
IART 2520 LI Akku Rasentrimmer
Cordless Grass Trimmer
Coupe-bordures à batterie
Tagliabordi a batteria
Akumulátorová sekačka
Акумулаторен тример за трева
Akkutrimmeri
Aku-murutrimmer
Akumuliatorinė žoliapjovė

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!
Gebrauchsanweisung - OriginalbetriebsanleitungDE

Operating Instructions - Translation of the original Operating Instructions
Read operating instructions before use! 

GB

 Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service!
Manuel d’utilisation - Traduction du mode d’emploi d’origineFR

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per l‘utilizzo! 
Istruzioni per l’uso - Traduzione delle istruzioni per l‘uso originali.IT

73711327-03

Návod k použití - Pøeklad pùvodního návodu k použití
Pøed použitím je nutné si pøeèíst návod k použití!

CZ

Преди пускане в експлоатация прочетете ръководството за употреба!
Óïúòâàíå çà óïîòðåáà - Превод на оригиналното ръководство за употребаBG

Lue käyttöohjeet ennen käyttöä!
Käyttöohjeet - Käännös alkuperäisestä käyttöohjeetFI

Lugege kasutusjuhend enne trimmeri kasutamist läbi!
Kasutusjuhend - Tõlge algsest kasutusjuhendistEE

Prieš naudodami įrankį, perskaitykite naudojimo instrukciją!
Naudojimo instrukcija - Naudojimo instrukcijos originalo kalba vertimas.LT
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1 Ein/Aus Schalter
2 Einschaltsperre
3 Handgriff
4 Zusatzhandgriff
5 Griffbefestigung
6 Teleskoprohr

7 Höhenverstellung
8 Winkelverstellung
9 Trimmerkopf
10 Schutzabdeckung
11 Pflanzen- und Baumschutz
12 Messerhalterung

13 Nylon-Messer
14 Akkumulator
15 Akku-Verriegelung
16 Steckerladegerät
17 Ladestation

DE - Bezeichnung der Teile

1 On/off switch
2 Switch-on inhibit
3 Handle
4 Additional handle
5 Handle fastener
6 Telescopic tube

7 Height adjustment
8 Angle adjustment
9 Trimmer head
10 Protective cover
11 Plant and tree protection
12 Blade retainer

13 Nylon blade
14 Rechargeable battery
15 Battery interlock
16 Charging device
17 Charging station

GB - Description of the parts

1 Commutateur marche/arrêt
2 Blocage de mise en marche
3 Poignée
4 Poignée supplémentaire
5 Fixation de poignée
6 Tuyau télescopique

7 Réglage de la hauteur
8 Réglage de l‘angle
9 Tête du coupe-gazon
10 1Couvercle de protection
11 Protection pour les plantes et les 

arbres

12 Logement des lames
13 Lame de nylon
14 Accumulateur
15 Verrouillage de l‘accumulateur
16 Chargeur enfichable
17 Station de charge

FR - Désignation des pièces



1 Vypínač
2 Aretace zapnutí
3 Rukojeť
4 Pomocná rukojeť
5 Připevnění rukojetí
6 Teleskopická trubka

7 Výškové nastavení
8 Nastavení úhlu
9 Hlava sekačky
10 Ochranný kryt
11 Ochrana rostlin a stromů
12 Držák nože

13 Nylonový nůž
14 Akumulátorová baterie
15 Zámek akumulátorové baterie
16 Nabíječka se zástrčkou
17 Nabíjecí stanice

CZ - Označení dílů

1 Interruttore di accensione/speg-
nimento

2 Blocco di accensione
3 Impugnatura
4 Impugnatura aggiuntiva
5 Fissaggio impugnatura

6 Tubo telescopico
7 Dispositivo di regolazione altezza
8 Dispositivo di regolazione angolo
9 Testa del tagliaerba
10 Copertura di protezione
11 Protezione per piante ed alberi

12 Supporto lama
13 Lama in nylon
14 Accumulatore
15 Bloccaggio batteria
16 Caricabatteria a spina
17 Stazione di carica

IT - Denominazione dei componenti

2

1 Превключвател Вкл/Изкл
2 Блокировка за включване
3 Ръкохватка
4 Допълнителна дръжка
5 Закрепване на дръжката
6 Телескопична тръба

7 Регулиране на височината
8 Регулиране на ъгъла
9 Глава на тримера
10 Защитен предпазител
11 Защита за растения и дървета
12 Държач на ножа

13 Нож за найлон
14 Акумулатор
15 Блокировка на акумулатора
16 Щепселна част на зарядно 
      устройство
17 Зарядна станция

BG - Означение на частите

1 Päälle/pois-kytkin
2 Turvalukitus
3 Kahva
4 Lisäkahva
5 Kahvan kiinnitin
6 Teleskooppiputki

7 Korkeuden säätö
8 Kulman säätö
9 Leikkuupää
10 Teräsuojus
11 Leikkuurajoitin
12 Terän pidike

13 Nylonterä
14 Akku
15 Akkulukitus
16 Pistokelaturi
17 Latausasema

FI - Osien kuvaus

1 Sisse/Välja lüliti
2 Sisselülitusriiv
3 Käepide
4 Lisakäepide
5 Käepideme kinnitus
6 Teleskooptoru

7 Kõrguseseadisti
8 Nurgaseadisti
9 Trimmeri pea
10 Kaitsekate
11 Taime- ja puukaitse
12 Noahoidik

13 Nailon-nuga
14 Akumulaator
15 Aku lukusti
16 Pistiklaadija
17 Laadimisjaam

EE - Osade nimetused

1 Įjungimo/išjungimo jungiklis
2 Apsauginis jungiklis
3 Rankena
4 Papildoma rankena
5 Rankenos laikiklis
6 Teleskopinis vamzdis

7 Aukščio reguliavimas
8 Kampo reguliavimas
9 Žoliapjovės galvutė
10 Apsauginis gaubtas
11 Augalų ir medžių apsauga
12 Peilio laikiklis 

13 Nailoniniai ašmenys
14 Įkraunama baterija
15 Baterijos fiksatorius
16 Įkroviklis
17 Įkrovimo stotelė

LT - Dalių aprašymas
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1 Achtung Gefahr! 
2 Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der ersten Inbetriebnahme! 
3 Tragen Sie Schutzbrille und Gehörschutz!   
4 Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten!
5 Gerät nicht im Regen und bei Nässe benutzen!  
6 Vor Reparatur und Wartung Akku entfernen!
7 Achtung Umweltschutz! Dieses Gerät darf nicht mit dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. Das Altgerät nur 

in einer öffentlichen Sammelstelle abgeben.
8 Akku enthält Lithium! Nicht in der Mülltonne entsorgen!
9 Garantierter Schallleistungspegel LWA 91 dB(A)

10 Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der ersten Inbetriebnahme!
11 Das Ladegerät ist nur für die Verwendung im Haus gedacht.
12 Doppeltisoliert
13 Entspricht den geltenden Sicherheitsstandards
14 Batterie nicht über längere Zeit einer Temperatur von über 40 ºC aussetzen.
15 Akku nicht in Flüssigkeiten tauchen.
16 Explosionsgefahr!  Werfen Sie niemals Akkus ins Feuer.
17 Akku enthält Lithium! Defekten Akku dem Recycling zuführen!
18 Aufladen zwischen +10°C bis 40°C
19 Batterien nicht in Gewässern entsorgen oder in Wasser tauchen.
20 Akku vor Lagerung aufladen.

Abbildung und Erklärung der Piktogramme

       1                2                        3                          4                   5                  6                7         

     8                     9                  10                    11                  12                13                14          

     15               16               17              18               19                        20      
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Akku-Rasentrimmer IART 2520 LI
Technische Daten

Betriebsspannung 20 V DC
Drehzahl n0 8500 min-1

Schnittkreis Ø 25 cm
Akkutyp Li-Ion 20 V / 1,5 Ah / 30,0 Wh
Laufzeit max. 60 Min.
Gewicht 1,93 kg
Schalldruckpegel (EN 50636-2-91)  78 dB(A)     [K 3,0 dB(A)]

Vibrationen am Handgriff (EN 50636-2-91)      ≤ 2,5 m/s2    [K 1,5 m/s2]

Netz- / Ladegerät
Netzspannung 100-240 V~ / 50-60 Hz
Ladespannung 21 V DC
Ladestrom 400 mA
Ladedauer                                                                         ca. 3-5 Std.

Die Geräte entsprechen der Schutzklasse III.

Technische Änderungen bleiben vorbehalten.

Angaben zur Geräuschemission gemäß Produktsicherheitsgesetz (ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: Der Schall-
druckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB (A) überschreiten. In dem Fall sind Schallschutzmaßnahmen für den Bediener 
erforderlich (z.B. Tragen eines Gehörschutzes).

Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohngebieten nach der deutschen Maschinenlärmschutzverordnung 
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb 
genommen werden. 
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtlichen Vorschriften zum Lärmschutz!

Verwendungszweck

Die Geräte sind ausschließlich zum Schneiden von 
Zierrasen, d.h. von Rasenkanten bestimmt. Eine andere 
oder darüber hinausgehende Benutzung, wie z.B. das 
Schneiden von Gestrüpp ist nicht bestimmungsgemäß. 
Für hieraus resultierende Schäden haftet der Hersteller 
/ Lieferer nicht. Das Risiko trägt allein der Anwender. 
Zur bestimmungsgemäßen Anwendung gehört auch das 
Beachten der Gebrauchsanweisung und die Einhaltung 
der Inspektions- und Wartungsbedingungen.
Die Gebrauchsanweisung ständig am Einsatzort des 
Gerätes aufbewahren.

Restrisiken
Auch bei sachgemäßer Verwendung des Gerätes bleibt 
immer ein gewisses Restrisiko, das nicht ausgeschlos-
sen werden kann. Aus der Art und Konstruktion des Ge-
rätes können die folgenden potentiellen Gefährdungen 
abgeleitet werden:
- Kontakt mit dem ungeschütztem Teil der Faden-

schneideinrichtung (Schnittverletzung)
- Kontakt mit Schneidfaden im laufenden Betrieb 

(Schneiden)
- Kontakt mit herausschleudernden Teilen des Schneid-

fadens, Schnittgutes und anderen Materialien (Schnitt-
verletzung, stumpfe Verletzung)

- Verlust der Hörfähigkeit, wenn kein erforderlicher 
Ohrschutz während der Arbeit verwendet wird (Gehör-
verlust)

- Kontakt mit elektrischen Strom durch defektes oder 
angeschnittenes Zuleitungskabel (elektrischer Schlag)

- Gesundheitsschädliche Emissionen des Schnittgutes 
und Schneidpartikeln.

Werden die in Ihrer Gebrauchsanweisung enthaltenen 
Anweisungen nicht beachtet, können aufgrund unsach-
gemäßer Benutzung andere Restrisiken auftreten.
Das Produkt ist zur Verwendung durch Personen ab 14 
Jahre vorgesehen.Sollte das Produkt durch Kinder ab 8 
Jahren oder von Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, müssen sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Gerätes unterwiesen werden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen. Kinder  dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung 
dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durch-
geführt werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit Sie nicht mit 
dem Gerät spielen.
Einige Restrisiken bleiben jedoch bestehen, trotz der 
in der Bedienungsanleitung genannten spezifischen 
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Sicherheitsmaßnahmen, Sicherheitsanweisungen und 
zusätzlichen Sicherheitsvorschriften, wie z. B. die unbe-
absichtigte Inbetriebsetzung des Produktes. Werden die 
in Ihrer Gebrauchsanweisung enthaltenen Anweisungen 
nicht beachtet, können aufgrund unsachgemäßer Benut-
zung andere Restrisiken auftreten.

Warnung!
Die ausgedehnte Nutzung eines Werkzeugs setzt den 
Nutzer Erschütterungen aus, die zur Weißfingerkrank-
heit (Raynaud-Syndrom) oder zum Karpaltunnelsyndrom 
führen können. 
Dieser Zustand verringert die Fähigkeit der Hand, Tem-
peraturen zu empfinden und zu regulieren, verursacht 
Taubheit und Hitzeempfindungen und kann zu Nerven- 
und Kreislaufschäden und Gewebetod führen.
Nicht alle Faktoren, die zur Weißfingerkrankheit führen, 
sind bekannt, aber kaltes Wetter, Rauchen und Krank-
heiten, die Blutgefäße und den Blutkreislauf betreffen 
sowie große bzw. lang andauernde Belastung durch 
Erschütterungen werden als Faktoren in der Entstehung 
der Weißfingerkrankheit genannt. Beachten Sie Folgen-
des, um das Risiko der Weißfingerkrankheit und des 
Karpaltunnelsyndroms zu verringern:
• Tragen Sie Handschuhe und halten Sie Ihre Hände 

warm.
• Warten Sie das Gerät gut. Ein Werkzeug mit lockeren 

Komponenten oder beschädigten oder abgenutzten 
Dämpfern neigen zu größerer Vibration.

• Halten Sie den Griff stets fest, aber umklammern Sie 
die Handgriffe nicht ständig mit übermäßigem Druck. 
Machen Sie viele Pausen.

Alle oben genannte Vorkehrungen können das Risiko der 
Weißfingerkrankheit oder des Karpaltunnelsyndrom nicht 
ausschließen. Langzeit- und regelmäßigen Nutzern wird 
daher  empfohlen, den Zustand Ihrer Hände und Finger 
genau zu beobachten. Suchen Sie unverzüglich einen Arzt 
auf, falls eines der obigen Symptome auftauchen sollte.

Sicherheitshinweise
Achtung! Sämtliche Anweisungen 
sind zu lesen. Fehler bei der Einhal-
tung der nachstehend aufgeführten 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand- und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. Der nach-
folgend verwendete Begriff „Elekt-
rowerkzeug“ bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN 
GUT AUF.

1) Korrekter und sicherer Gebrauch
a) tragen Sie einen Augenschutz oder eine 

Schutzbrille;
b) erlauben Sie nie, dass Kinder oder Per-

sonen, die mit den genannten Anwei-
sungen nicht vertraut sind, die Maschi-
ne benutzen;

c) unterbrechen Sie den Gebrauch der 
Maschine, wenn Personen, vor allem 
Kinder oder Haustiere, in der Nähe sind;

d) benutzen Sie die Maschine nur bei Ta-
geslicht oder guter künstlicher Beleuch-
tung;

e) vor Inbetriebnahme der Maschine und 
nach irgendwelchem Aufprall, prüfen 
Sie sie auf Anzeichen von Verschleiß 
oder Beschädigung, und lassen Sie not-
wendige Reparaturen durchführen;

f) benutzen Sie die Maschine nicht mit 
beschädigten oder fehlenden Schutz-
einrichtungen;

g) halten Sie immer Hände und Füße von 
der Schneideinrichtung entfernt vor al-
lem, wenn Sie den Motor einschalten;

h) montieren Sie nie metallische Schnei-
delemente;

i) benutzen Sie nie Ersatz- und Zubehör-
teile, die vom Hersteller nicht vorgese-
hen oder empfohlen sind;

j) entfernen Sie den Akku vor Prüfung, 
Reinigung oder Arbeiten an der Maschi-
ne und wenn sie nicht im Gebrauch ist;

k) achten Sie darauf, dass Luftöffnungen 
frei von Verschmutzungen sind;

2) Wartung
a) lagern Sie die Maschine nicht in Reich-

weite von Kindern;
b) elektrisch betriebene Trimmer sollten 

nur von authorisierten Personen instand 
gesetzt werden;

c) benutzen Sie nur Ersatz- und Zubehör-
teile, die vom Hersteller empfohlen sind. 
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d) Schneidkopf regelmäßig von Gras reini-
gen.

e) Schneidkopf regelmäßig in kurzen Ab-
ständen überprüfen. Bei wahrnehmba-
ren Veränderungen (Vibration, Geräu-
sche) sofort Trimmer abschalten und 
sicher festhalten. Schneidkopf überprü-
fen - auf Anrisse achten.

f) Schadhaften Schneidkopf sofort aus-
wechseln lassen - auch bei scheinbar 
geringfügigen Haarrissen. Beschädig-
ten Schneidkopf nicht reparieren.

g) Reinigen Sie nach jedem Gebrauch Ih-
ren Trimmer sorgfältig. Säubern Sie die 
Luftöffnungen. 

h) Kunststoffteile mit feuchtem Tuch reini-
gen. Scharfe Reinigungsmittel können 
den Kunststoff beschädigen.

i) Lassen Sie kein fließendes Wasser in 
das Gerät gelangen und spritzen Sie es 
nicht mit Wasser ab.

j) Bewahren Sie den Trimmer trocken und 
frostsicher auf.

3) Allgemeine Hinweise
1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung 

sorgfältig durch.
2. Machen Sie sich mit den Steuer- oder 

Regeleinrichtungen und der ordnungs-
gemäßen Verwendung des Gerätes 
vertraut.

3. Vor Gebrauch muss der Akku auf Anzei-
chen einer Beschädigung oder Alterung 
untersucht werden. Den Rasentrimmer 
nicht verwenden, wenn der Akku be-
schädigt oder abgenutzt ist. Beschädig-
te Schneidköpfe nicht verwenden.

4. Nehmen Sie den Rasentrimmer (Ra-
senkantenschneider) nicht in Betrieb, 
wenn die Leitungen beschädigt oder 
abgenutzt sind.

5. Warnung: Die Rotation der Schneid-
werkzeuge dauert nach dem Abschalten 
des Motors noch an.

DE-5

6. Vor jedem Arbeitsbeginn Trimmer auf 
einwandfreie Funktion und vorschrifts-
mäßigen, betriebssicheren Zustand 
prüfen. Besonders wichtig sind Akku, 
Schalter und Schneidkopf.

7. Zum kurzzeitigen Transport des Trim-
mers (z.B. zu einer anderen Arbeitsstel-
le) Schalter loslassen.

4) Anwendungshinweise
1. Die Schutzabdeckung muss beim Ein-

schalten des Trimmers dem Körper 
zugewandt sein.

2. Schutzbrille oder Augenschutz, ge-
schlossene Schuhe mit griffiger Soh-
le, eng anliegende Arbeitskleidung, 
Handschuhe und Gehörschutz tragen.

3. Trimmer immer gut festhalten - immer 
auf festen und sicheren Stand achten. 

4. In unübersichtlichem, dicht bewach-
senem Gelände besonders vorsichtig 
arbeiten!

5. Trimmer nicht bei Regen im Freien 
stehen lassen.

6. Kein nasses Gras schneiden! Nicht bei 
Regen benutzen!

7. Vorsicht an Abhängen oder in unebe-
nem Gelände, Rutschgefahr!

8. Auf Abhängen nur quer zur Neigung 
trimmen - Vorsicht beim Wenden!

9. Auf Baumstümpfe und Wurzeln ach-
ten, Stolpergefahr!

10. Vermeiden Sie den Gebrauch des 
Trimmers bei schlechten Wetterbe-
dingungen, besonders wenn Gefahr 
eines Gewitters besteht.

11. Die hohe Drehzahl des Schneidwerk-
zeuges und der Stromanschluss brin-
gen besondere Gefahren mit sich. 
Deshalb sind beim Arbeiten mit dem 
Trimmer besondere Sicherheitsmaß-
nahmen nötig.

12. Sicheren  Umgang mit dem Trimmer 
vom Verkäufer oder einem Fachmann 
zeigen lassen.
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13. Dieses Gerät darf nicht von Kindern 
benutzt werden. Kinder sollten be-
aufsichtigt werden, damit sie nicht mit 
dem Gerät spielen. Reinigung und 
Wartung darf nicht von Kindern durch-
geführt werden.

14. Dieser Trimmer ist nicht dafür bestimmt, 
durch Personen (einschließlich Kinder) 
mit eingeschränkten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangels Erfahrung und/oder man-
gels Wissen benutzt zu werden, es sei 
denn, sie werden durch eine für ihre Si-
cherheit zuständige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, 
wie der Trimmer zu benutzen ist.

15. Trimmer nur an Personen weitergeben 
(ausleihen), die mit seiner Handha-
bung grundsätzlich vertraut sind. Auf 
jeden Fall Gebrauchsanweisung mit-
geben! Jugendliche unter 16 Jahren 
dürfen die Trimmer nicht bedienen.

16. Der Benutzer ist verantwortlich ge-
genüber Dritten im Arbeitsbereich des 
Trimmers.

17. Wer mit dem Trimmer arbeitet, muss 
gesund, ausgeruht und in guter Ver-
fassung sein. Rechtzeitig Arbeitspau-
sen einlegen! - Nicht unter Einfluss 
von Alkohol oder Drogen arbeiten.

18. Im Umkreis von 15 m dürfen sich 
weder weitere Personen / Kinder noch 
Tiere aufhalten, da Steine u.ä. vom ro-
tierenden Schneidkopf weggeschleu-
dert werden können.

Wichtige Hinweise, damit Sie Ihren Ga-
rantieanspruch nicht verlieren:
• Halten Sie die Lufteintrittsschlitze sauber, 

da sonst der Motor nicht gekühlt wird.
• Schlagen Sie den Schneidkopf nicht 

auf harte Erde, da sonst die Motorwelle 
unwuchtig wird.

5) Sorgfältiger Umgang und Gebrauch 
von Akkugeräten

a) Stellen Sie sicher, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist, bevor Sie den 
Akku einsetzen. Das Einsetzen eines 
Akkus in ein Elektrowerkzeug, das ein-
geschaltet ist, kann zu Unfällen führen.

b) Laden Sie die Akkus nur in Ladege-
räten auf, die vom Hersteller empfoh-
len werden. Für ein Ladegerät, das für 
eine bestimmte Art von Akkus geeignet 
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

c) Verwenden Sie nur die dafür vor-
gesehenen Akkus in den Elektro-
werkzeugen. Der Gebrauch von an-
deren Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

d) Halten Sie den nicht benutzten Akku 
fern von Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegen-
ständen, die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen können. Ein 
Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer zur 
Folge haben.

e) Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei 
zufälligem Kontakt mit Wasser ab-
spülen. Wenn die Flüssigkeit in die 
Augen kommt, nehmen Sie zusätz-
lich ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflüssigkeit kann zu Haut-
reizungen oder Verbrennungen führen.

Hinweis zum Gebrauch des Akkus

1. Der AKKU ist im Auslieferzustand nicht geladen - vor 
Inbetriebnahme den AKKU erst vollständig laden. 
(siehe - Laden des Akkus)

2. Der Akku darf niemals geöffnet werden.
3. Werfen Sie alte oder defekte Akkus niemals ins Feuer 

- EXPLOSIONSGEFAHR!
4. Schließen Sie das Ladegerät nur an die auf dem 

Typschild angegebene Netzspannung an.
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5. Verwenden Sie nur den Original Akku.
6. Akku niemals mit Ladegerät eines anderen Herstel-

lers laden. Dies kann zum Defekt des Akkus oder 
auch durch Überhitzung zu körperlichen Schäden 
führen. 

7. Bei Dauerbetrieb kann sich der Akku erwärmen. Las-
sen Sie ihn vor erneutem Laden abkühlen. 

8. Ladegerät und Akku außerhalb der Reichweite von 
Kindern lagern.

9. Benutzen Sie das Ladegerät nicht im Bereich von 
Dämpfen und brennbaren Flüssigkeiten.

10. Akku nur bei Temperaturen von 10°C bis 40°C laden.
11. Akku nur bei Temperaturen bis 30°C lagern. Höhere 

Lagertemperaturen können den Akku schädigen. Die 
ideale Lagertemperatur liegt bei 10-15°C.

12. Akku vor Hitze, starker Sonnenbestrahlung und Feu-
er schützen. Explosionsgefahr.

13. Bei Beschädigung des Akkus können schädliche 
Dämpfe oder Flüssigkeiten austreten. Bei versehent-
lichem Kontakt mit Wasser abspülen und sofort Arzt 
aufsuchen. Die Flüssigkeit kann Hautreizungen oder 
Verätzungen verursachen

14. Akkukontakte niemals kurzschließen oder mit metalli-
schen Gegenständen überbrücken.

15. Beim Transport des Akkus beachten, dass die Kon-
takte nicht überbrückt werden, keine metallischen 
Transportbehälter verwenden.

16. Kurzschluss des Akkus kann zu Explosionen führen. 
Auf jeden Fall wird der Akku durch Kurzschluss 
beschädigt.

17. Untersuchen Sie das Ladekabel regelmäßig auf 
Beschädingungen. Lassen Sie beschädigte Kabel 
ersetzen.

18. Der Akku hat einen Tiefentladeschutz: Das Gerät wird 
bei entladenem Akku selbsttätig abgeschaltet. Laden 
Sie in diesem Falle unverzüglich den Akku.

19. Laden Sie den Akku vor Überwinterung nochmals 
voll auf.

Hinweise zum Umweltschutz

Batterien gehören nicht in den Hausmüll. Als 
Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflichtet, 
gebrauchte Batterien bzw. Akkus zurückzuge-
ben. Am Ende der Lebensdauer Ihres Gerätes 
müssen die Batterien bzw. Akkus entnommen 
und gesondert entsorgt werden. Sie können 
Ihre alten Batterien und Akkus an den örtlichen 
Sammelstellen Ihrer Gemeinde oder bei Ihrem 
Händler bzw. Verkaufsstelle abgeben.

Laden des Akkus (Abb. 1,2 und 3)

Um den Akkus aus dem Gerät zu entfernen, die Verrie-
gelungstaste (15) drücken und den Akku herausziehen 
(Abb. 1).
• Stecken Sie das Steckerladegerät (16) in die Netz-

steckdose. Vergewissern Sie sich, dass die auf der 
Ladestation (17) angegebene Netzspannung mit der 
Ihrer Steckdose übereinstimmt. Die grüne Lampe am 
Steckerladegerät leuchtet.

• Schieben Sie den Akku (14) in die Ladestation. Das 
Einsetzen ist nur in einer Position möglich (Abb. 2).  

• Die nun beginnende Akkuladung wird durch die rote 
Kontrollleuchte am Steckerladegerät (16) angezeigt. 
Am Akku (14) wird der Ladezustand durch die 3 grü-
nen Kontrollleuchten angezeigt.

• Wenn der Akku vollgeladen ist, wechselt die Kontroll-
lampe am Steckerladegerät (16) von rote auf grün. 
Der Ladevorgang wird automatisch beendet.  Am Akku 
(14) leuchten die 3 LED's.

• Die Ladezeit beträgt ca. 3-5 Stunden. Während des 
Ladevorgangs erwärmt sich der Akku. Dies ist normal 
und nicht als Fehler zu betrachten. Entnehmen Sie 
den Akku nach spätesten 5 Stunden.  

Hinweis: Gelegentlich kann beim Ladevorgang eine 
Temperaturüberschreitung entstehen. Um eine Beschä-
digung des Akkus zu verhindern, unterbricht die Lade-
elektronik in diesem Falle den Ladevorgang. Die rote 
Kontrollleuchte brennt dauerhaft. Ziehen Sie in diesem 
Fall den Akku aus der Ladestation und lassen Sie ihn 
ca. 30 Minuten abkühlen. Starten Sie danach erneut den 
Ladevorgang, indem Sie den Akku wieder in die Lade-
station schieben.
• Es ist nicht notwendig, die Ladezeit zu überwachen.
• Bei Nichtgebrauch das Ladegerät aus der Steckdose 

entfernen.
• Falls der Akku nicht geladen wird, überprüfen Sie 

bitte, ob an der Steckdose Spannung vorhanden ist. 
Falls das Laden des Akkus nicht möglich ist, geben 
Sie bitte Ladegerät und Akku an die Servicestelle oder 
eine Fachwerkstatt.

Zum Überprüfen des Ladezustandes drücken Sie Knopf 
X ( Abb. 2)
Folgende Anzeigen sind möglich:
• Alle 3 Kontrolleuchten an: Akku voll
• 2 Kontrolleuchten an: Ladezustand ist noch in Ord-

nung
• 1 Kontrolleuchte an: Akku entladen. Unverzügliches 

Nachladen erforderlich.
Hinweis! Der Akku (14) wird beim ersten Laden seine 
volle Leistung nicht erreichen. Das rote Licht leuchtet, bis 
das Steckerladegerät (16) vom der Netz getrennt wird. 
Es können mehrere Ladezyklen notwendig sein, um die 
maximale Ladung zu erreichen.
Hinweis! Der Akku hat einen Tiefentladeschutz: Das 
Gerät wird bei entladenem Akku selbsttätig abgeschaltet. 
Laden Sie in diesem Falle unverzüglich den Akku.

Thermo- und Spannungsschutz
Wenn das Werkzeug über längere Zeit zu stark belastet 
wird, kann es zur Abschaltung des Akkus kommen. In 
diesem Fall lassen Sie den Akku ca. 30 Minuten ab-
kühlen.

Montage 

Achtung - Verletzungsgefahr! Entfernen Sie vor 
allen Arbeiten unbedingt den Akku aus dem Gerät.

DE-7
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Montage der Schutzabdeckung (Abb. 3)
Falls die Messerscheibe montiert ist muss diese entfernt 
werden. Dazu die Schraube (A) (Linksgewinde) lösen.  
Legen Sie die Schutzabdeckung so auf das Trimmerge-
häuse auf, dass die beiden Führungsstege der Schutz-
abdeckung in den entsprechenden Ausschnitten des 
Motorgehäuses liegen. Drehen Sie nun die Schutzabde-
ckung um ca. 30 Grad bis zur richtigen Position. 
Achtung: Bitte beachten Sie, dass Sie die Schutzab-
deckung nicht verkehrt herum auf das Gehäuse setzen. 
Der überstehende Rand muss nach hinten, zum Bedie-
ner zeigen (siehe Abb. „Bezeichnung der Teile“).
Abschließend befestigen Sie die Schutzabdeckung mit 
den 2 Schrauben (B) und montieren die Messerscheibe.
ACHTUNG: Die Schutzabdeckung verbleibt danach im-
mer an dem Trimmer. Das Gerät darf nie ohne Schutzab-
deckung betrieben werden!

Zusatzgriff montieren (Abb. 4 und 5)
Drehen Sie den Drehknopf und die Gewindeschraube 
von dem beigepackten Griff ab. Setzen Sie den Griff so 
auf das Rohr, wie in Abb. 5 gezeigt.
Schieben Sie den Griff an die gewünschte Position und 
befestigen Sie ihn mit der Gewindeschraube und dem 
Drehknopf (Abb. 6).

Schnittkreisanzeiger/Pflanzenschutzbügel (Abb. 6)
Der Bügel an der Frontseite des Trimmers dient sowohl 
als Pflanzenschutzbügel als auch als Schnittkreisanzei-
ger. Das Schneidmesser bewegt sich nur innerhalb der 
Länge des heruntergeklappten Bügels. Der Trimmer 
kann wahlweise jedoch auch mit hochgeklapptem Bügel 
betrieben werden.

Inbetriebnahme (Abb. 7 und 8)

• Setzen Sie den geladenen Akku in den Trimmer ein, 
bis die Verriegelung (15) einrastet. Der Akku kann nur 
in einer Position in den Trimmer  eingesetzt werden 
(Abb. 7).
Achtung: Beim Einsetzen des Akkus nicht die Ein-
schaltsperre (2) und den Ein/Aus Schalter (1) betä-
tigen.   

• Nehmen Sie sicheren Stand ein. Trimmer mit beiden 
Händen halten. Setzen Sie die Schneidvorrichtung  
nicht auf den Boden auf.

• Einschaltsperre (2) nach links oder rechts drücken und 
Schalter (1) betätigen (Abb. 8). Nach dem Einschalten 
muss die Einschaltsperre (2) nicht mehr gehalten 
werden. 

• Zum Ausschalten Schalter (1) loslassen (Abb. 8). 

Hinweise zur Einstellung der Rohrlän-
ge und Einrichtung als Kantenschneider                          
(Abb. 9, 10, 11 und 12)

Die Rohrlänge kann passend zur Körpergröße einge-
stellt werden (Abb. 9)
• Dazu die geriffelte Kunststoffhülse zum Lösen im 

Uhrzeigersinn drehen. Passende Rohrlänge einstel-
len und Schraubhülse im Gegenuhrzeigersinn wieder 
festschrauben.

Neigungswinkel einstellen (Abb. 10)
• Taster (8) drücken - der Trimmerkopf wird entrie-

gelt und gegenüber dem Schaft in vier Positionen 
schwenkbar.

Einstellung zum Kantenschneiden (Abb.10, 11 und 12) 
• Neigungswinkel wie zuvor beschrieben einstellen.
• Griff drehen (Abb. 11): Kunststoffhülse zum Lösen 

nach oben ziehen (1). Der Griff kann jetzt um 180° 
gedreht werden (2). Anschließend muss die Kunst-
stoffhülse wieder einrasten.

Hinweis zur Arbeit mit dem Trimmer (Abb. 13)

• Schwingen Sie den Rasentrimmer gleichmäßig hin 
und her.

• Schneiden Sie möglichst mit der linken Seite des 
Trimmers. Dadurch werden eventuell aufgewirbelte 
Pflanzenteile oder Steine nach vorn geschleudert, 
weg vom Bediener.

• Das beste Schnittergebnis erreichen Sie, wenn Sie 
den Trimmer um 20-30° nach links geneigt halten.

• Vermeiden Sie die Berührung von Hindernissen wie 
Zäunen, Mauern, Steine etc. mit der Schneidvorrich-
tung. Dies führt zu übermäßigem Verschleiß.

Kunststoffmesser wechseln (Abb. 14 und 15)

Achtung - Verletzungsgefahr! Entfernen Sie vor 
allen Arbeiten unbedingt den Akku aus dem Gerät.

Kunststoffmesser demontieren:
Das Messer zur Mitte hin von der Aufnahme der Messer-
scheibe drücken (1) und abnehmen (2).
Kunststoffmesser montieren:
Das Messer über die Aufnahme der Messerscheibe set-
zen (1) und nach außen ziehen (2).

Wartung und Pflege

Achtung - Verletzungsgefahr! Entfernen Sie vor 
allen Arbeiten unbedingt den Akku aus dem Gerät.

Reinigen Sie nach jedem Gebrauch Ihren Akkutrimmer 
sorgfältig. Entfernen Sie Gras und Schmutz. Säubern 
Sie die Luftöffnungen. Die Kunststoffteile reinigen Sie 
am besten mit einem feuchten Tuch und etwas mildem 
Haushaltsreiniger. Verwenden Sie auf keinen Fall ag-
gressive Reiniger oder Lösungsmittel. Lassen Sie kein 
fließendes Wasser in das Gerät gelangen und spritzen 
Sie es nicht mit Wasser ab. Bewahren Sie den Trimmer 
trocken und frostsicher auf, außerhalb der Reichweite 
von Kindern.
Für weitergehenden Wartungs- bzw. Reparaturarbeiten 
geben Sie bitte das Gerät an eine Servicestelle. 
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Reparaturdienst
Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur durch 
eine Elektro-Fachkraft ausgeführt werden. Bitte beschrei-
ben Sie bei der Einsendung zur Reparatur den von Ihnen 
festgestellten Fehler. 

Hinweise zum Umweltschutz / Entsorgung

Führen Sie das Gerät einer ordnungsgemäßen Ent-
sorgung zu, wenn es einmal ausgedient hat. Trennen 
Sie das Netzkabel ab, um Missbrauch zu vermeiden. 
Entsorgen Sie das Gerät nicht über den Hausmüll, son-
dern geben Sie es im Interesse des Umweltschutzes an 
einer Sammelstelle für Elektrogeräte ab. Ihre zuständige 
Kommune informiert Sie gerne über Adressen und Öff-
nungszeiten. Geben Sie auch Verpackungsmaterialien 
und abgenutzte Zubehörteile an den vorgesehenen 
Sammelstellen ab.

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- 
und Elektronik- Altgeräte und Umsetzung in nationales 
Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt 
gesammelt werden und einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugeführt werden.
Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle 
Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachgerechten 
Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. 
Das Altgerät kann hierfür auch einer Rücknahmestelle 
überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der 
nationalen Kreislaufwirtschafts und Abfallgesetze durch-
führt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte 
Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Ersatzteile

Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden 
Sie sich bitte an unseren Service.
Verwenden Sie für die Arbeit mit diesem Gerät kei-
nerlei Zusatzteile außer denjenigen, die von unserem 
Unternehmen empfohlen werden. Andernfalls können 
der Bediener oder in der Nähe befindliche Unbeteiligte 
ernsthafte Verletzungen erleiden, oder das Gerät kann 
beschädigt werden.
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben 
gemacht werden:
• Typ des Gerätes
• Artikelnummer des Gerätes

Nylonmesser (20x) Art.-Nr. 15132383

Garantiebedingungen

Für dieses Elektrowerkzeug leisten wir unabhängig von 
den Verpflichtungen des Händlers aus dem Kaufvertrag 
gegenüber dem Endabnehmer wie folgt Garantie: 

Die Garantiezeit beträgt 24 Monate und beginnt mit der 
Übergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuweisen ist. 
Bei kommerziellem Einsatz sowie Verleih reduziert sich 
die Garantiezeit auf 12 Monate. Ausgenommen von der 
Garantie sind Verschleißteile, Akkus und Schäden die 
durch Verwendung falscher Zubehörteile, Reparaturen 
mit Nichtoriginalteilen, Gewaltanwendungen, Schlag und 
Bruch sowie mutwillige Motorüberlastung entstanden 
sind. Garantieaustausch erstreckt sich nur auf defekte 
Teile, nicht auf komplette Geräte. Garantiereparaturen 
dürfen nur von autorisierten Werkstätten oder vom 
Werkskundendienst durchgeführt werden. Bei Fremdein-
griff erlischt die Garantie.
Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten 
des Käufers. 

EG-Konformitätserklärung                          

Wir, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, 
Germany, erklären in alleiniger Verantwortung, dass 
das/die Produkt/e Akku-Rasentrimmer IART 2520 LI, 
auf das/die sich diese Erklärung bezieht, den einschlä-
gigen Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der 
EG-Richtlinie 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie), 2014/30/
EU (EMV-Richtlinie), 2011/65/EU (RoHS-Richtlinie), nur 
Ladegerät: 2014/35/EU (Niederspannungsrichtlinie) und 
2000/14/EG+2005/88/EG (Geräuschrichtlinie) einschließ-
lich Änderungen entspricht/entsprechen. Zur sachge-
rechten Umsetzung der in den EG-Richtlinien genann-
ten Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen wurden 
folgende Normen und/oder technische Spezifikation(en) 
herangezogen:
EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 50636-2-91:2014 
EK9-BE-89:2014; EK9-BE-77:2015; EK9-BE-91:2015 
AfPS GS 2014:01 PAK; EN 62321:2009 
EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014:2:1997+A1+A2 
EN 50581:2012
Nur Ladegerät:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-29:2004+A2:2010
EN 62233:2008; EK1 557-13:2013
AfPS GS 2014:01 PAK
EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
gemessener Schallleistungspegel         90,0 dB (A)            
garantierter Schallleistungspegel          91,0 dB (A)           
Benannte Stelle: Intertek Testing and Certification Ltd.   
0359         
Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang VI / 
Richtlinie 2000/14/EG
Das Baujahr ist auf dem Typschild aufgedruckt und zusätzlich anhand 
der fortlaufenden Seriennummer feststellbar.

Münster, 23.08.2018                                              

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH
Aufbewahrung der technischen Unterlagen: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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Pictogram illustration and explanation

1 Caution - Hazard 
2 Read the manual with the instructions for use before starting the machine for the first time! 
3 Use protective means for eyes and ears!   
4 Third persons should be kept outside the range of hazard.
5 Do not use the machine when it is raining and when the grass is wet.  
6 Remove rechargeable battery before repair and maintenance work!
7 Attention: Environmental Protection! This device may not be disposed of with general/household wast.         

Dispose of only at a designated collection point.
8 Battery contains lithium! Do not dispose of as household refuse
9 Guaranteed acoustic capacity level LWA  91 dB(A)

10 Carefully read all safety instructions and operating instructions!
11 The charging device is only intended for indoor use.
12 Double-insulated
13 Complies with the relevant safety standards
14 Do not expose battery to temperatures above 40 ºC.
15 Do not immerse batteries in water.
16 Risk of explosion! Never throw batteries onto a fire.
17 Rechargeable battery contains lithium! Recycle defective rechargeable batteries!
18 Charge between +10°C and 40°C
19 Do not dispose batteries in bodies of water.
20 Charge rechargeable battery before storing

       1                2                        3                          4                   5                  6                7         

     8                     9                  10                    11                  12                13                14          

     15               16               17              18               19                        20      
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Cordless Grass Trimmer IART 2520 LI

Application
The machine is exclusively intended for cutting decora-
tive lawn, i.e. lawn edges. Any other use or use going be-
yond that, such as the cutting of brushwood and hedges 
or large areas of lawn, is considered improper use. The 
manufacturer / supplier is not liable for damages result-
ing from such use. The risk is borne by the user alone. 
A proper utilisation also includes the observance of the 
operating manual and the compliance with the conditions 
of control and maintenance. 
Keep the operating manual always at hand near the 
place the machine is used! 

Residual risks
Even if the device is used properly, a residual risk that 
cannot be eliminated persists. Due to the type and 
design of the device, the following potential dangers 
may result:
 - Contact with the unprotected part of the thread cutting 

equipment (cutting injury)
 - Contact with cutting thread while in operation (cutting)
 - Contact with ejecting parts of the cutting thread, cut 

material, and other materials (cutting injury, blunt 
injury)

 - Loss of hearing if required ear protection is not used 
while working (hearing loss)

 - Contact with electric current due to a defective or cut 
supply cable (electric shock)

 - Harmful emissions of cut material and cut particles.
If you do not observe the instructions contained in the 
instruction manual, other residual risks may result due 
to improper use.
The product is intended for persons who are 14 years 
old and up. If the product is used by children who are 
8 years old and up or by persons with limited physi-
cal, sensory, or mental capabilities or a lack of experi-
ence and knowledge, then they must be supervised or 
informed regarding how to use the device safely and 
to understand the resulting dangers that are involved. 
Children are not permitted to play with the device. Clean-
ing and maintenance may not be completed by children 
without supervision.
Children should be supervised so that they do not play 
with the device.
However, some residual risks remain despite the spe-
cific safety measures, safety instructions, and additional 
safety regulations indicated in the operating manual, 
e.g. commissioning the product unintentionally. If you do 
not observe the instructions contained in the instruction 
manual, other residual risks may result due to improper 
use.

Technical Specifications
Operational voltage 20 V DC
Speed of rotation n0 8500 min-1 

Mowing range Ø 25 cm                       
Battery type Li-Ion 20 V / 1,5 Ah / 30,0 Wh
Runtime max. 60 min
Weight 1,93 kg 
Sound pressure (according to EN 50636-2-91) 78 dB(A)   K = 3,0 dB(A)  
Vibration on the handle (according to EN 50636-2-91) ≤ 2,5 m/s2   K = 1,5 m/s² 

Mains battery charger
Mains voltage 100-240 V ~ / 50-60 Hz              
Charging voltage 21 V DC
Charging current 400 mA
Charging time                                                                  approx 3 to 5 hours
The machines comply with the safety class III.
Technical changes are reserved.

Noise emission information in accordance with the German Product Safety Act (ProdSG) and the EC Machine Direc-
tive: the noise pressure level at the place of work can exceed 80 dB(A). In such cases the operator will require noise 
protection (e.g. wearing of ear protectors).

Attention: Noise protection! Please observe the local regulations when operating your device.

GB-3
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Warning!
Prolonged use of a tool will subject the user to vibration 
and shocks that could lead to Raynaud’s syndrome or 
Carpal tunnel syndrome. 
This condition reduces the ability of the hand to sense 
and regulate temperature, causes numbness and a 
sensation of heat, and can cause damage to the nervous 
and circulatory systems and to necrosis.
Not all factors that lead to Raynaud’s syndrome are 
known, but cold water, smoking, and illnesses that 
impact the blood vessels and the circulatory system 
and severe or long-lasting exposure to vibrations are 
known to be factors that contribute to the development of 
Raynaud’s syndrome. Observe the following instructions 
to reduce the risk of Raynaud’s syndrome and Carpal 
tunnel syndrome:
• Wear gloves and keep your hands warm.
• Make sure the device is well maintained. A tool with 

loose components or with damaged or worn dampers 
is prone to increased vibration.

• Always hold the handle firmly, but do not grip it con-
tinuously with excessive pressure. Take breaks often.

All of the precautions indicated above cannot exclude the 
risk of Raynaud’s syndrome or Carpal tunnel syndrome. 
Therefore, it is advisable in case of long-term or regular 
use to monitor the condition of your hands and fingers 
closely. Seek medical attention immediately if any of the 
above symptoms appear.

Safety instructions
Attention! Read all instructions 
contained herein. Failure to ob-
serve the following instructions 
may result in electric shock, 
burns and/or severe injury. The 
term ‘power tool’ used in the fol-
lowing includes both mains-op-
erated tools (with mains supply) 
and battery-operated tools (with-
out mains supply).

KEEP THESE INSTRUCTIONS CARE-
FULLY!
1) Instructions regarding to safe han-

dling
a) Wear goggles or properly fitted safe-

ty glasses, sturdy closed shoes with 
non-slip soles, gloves, snug-fitting 
work clothes and ear protectors (ear 
plugs or ear mufflers).

b) Minors should never be allowed to 

use an electric trimmer. Never lend 
or rent your electric trimmer without 
these operating instructions.  

c) Do not use the trimmer if other per-
sons, above all children, or animals 
are near the working area.

d) Work calmly and stay alert. Operate 
the trimmer under good visibility and 
daylight conditions only.

e) Before using the machine, the line 
and extension cords have to be 
checked for signs of damage or age-
ing. Do not use the trimmer when 
the cords are damaged or worn. 

f) Do not use damaged power supply 
cords, extension cords, couplings, 
plugs or cutting heads. 

g) Careless use can cause injuries to 
hand and feet by the rotating cutting 
elements. Do not switch on the unit 
when hands or feet are near the cut-
ting elements.

h) Never use metal cutting devices.
i) Only use original spare parts.
j) Remove the battery before testing, 

cleaning or working on the machine 
and when it is not in use;

k) Inspect cooling air slots on the motor 
housing at regular intervals for clog-
ups and clean as necessary. 

2) Maintenance
a) Children should be under supervi-

sion to ensure that they do not play 
with the device. 

b) Any other work should be performed 
by your dealer. 

c) Never use metal cutting devices.
d) Clean the cutting head at regular 

intervals.
e) Check the condition of the cutting 

head at frequent intervals. If the be-
haviour of the cutting head changes 
(vibration, noise), check immediately 
as follows: Switch off the trimmer, 
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hold it firmly and bring the cutting 
head to a standstill by pressing it 
against the ground. Then discon-
nect plug from power supply. Check 
condition of cutting head - look for 
cracks. 

f) Have a damaged cutting head re-
placed immediately - even if it only 
has superficial cracks. Never at-
tempt to repair a damaged cutting 
head. 

g) Inspect cooling air slots on the motor 
housing at regular intervals for clog-
ups and clean as necessary. 

h) Clean plastic parts with a damp 
cloth. Do not use aggressive clean-
ing chemicals.

i) Never hose down the electric trim-
mer!

j) Store trimmer indoors in a dry, high 
or locked place and always keep out 
of reach of children.

3) General Instructions
1. Read the instructions manual 
2. Have your dealer or a specialist 

show you how to operate your trim-
mer.

3. Before using the machine check that 
your accu is in good condition and 
that there is no damage. Never use 
the trimmer with a damaged cutting 
head 

4. Do not put the trimmer (lawn edge 
trimmer) into operation if it is visibly 
damaged or worn.

5. Attention! Danger. The cutting head 
continues to rotate after switch-off 
(flywheel effect). Keep your fingers 
and feet well clear to avoid injury.

6. Before starting work check that your 
accu-trimmer is in good condition 
and that it is operating properly. Pay 
special attention to the accu, switch 
and cutting head.

7. Transporting the electric trimmer, 
e.g. carrying it to another site: Switch 
of the unit, disconnect the plug.

4) Operational Precautions
1. Make sure the open side of the pro-

tection guard is pointing away from 
yourself before you switch on the 
trimmer.

2. Wear goggles or properly fitted safe-
ty glasses, sturdy closed shoes with 
non-slip soles, gloves, snug-fitting 
work clothes and ear protectors (ear 
plugs or ear mufflers).

3. Always hold your trimmer firmly - 
make sure you always maintain a 
good balance and secure footing.

4. Use particular caution while working 
in dense growth areas where your 
view of the ground is obscured.

5. Never leave your trimmer outdoors 
in rain.

6. Do not cut wet grass or other growth. 
Never use in rain.

7. Take special care in slippery condi-
tions - on slopes and uneven ground.

8. Work in a line across the slope 
and take special care when turning 
around.

9. Watch for hidden obstacles such as 
tree stumps and roots to  avoid stum-
bling. 

10. Avoid to use the trimmer in poor 
weather conditions, especially if there 
is a risk of a thunderstorm.

11. Your electric trimmer is a high-speed, 
fast-cutting power tool. The electrical 
connection and cutting tool are po-
tential sources of danger. Therefore, 
special safety precautions must be 
observed to reduce the risk of per-
sonal injury. 

12. Have your dealer or a specialist show 
you how to operate your trimmer.

13. Children should be supervised to en-
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sure that they do not play with the ap-
pliance.

14. This device is not intended to be 
used by persons (incl. children) with 
limited physical, sensory or mental 
abilities or with a lack of experience 
and/or knowledge unless they are 
supervised by a person responsible 
for their safety or were instructed on 
the proper use of the device by that 
person.

15. Be sure that anyone using your trim-
mer understands the information con-
tained in these operating instructions. 
Children and youths under the age of 
16 may not use the device.

16. The user is responsible for safety for 
all persons in the working area of the 
device.

17. You must be fit to operate an electric 
trimmer - rested, healthy and in good 
physical condition. If you get tired 
while operating your trimmer, take 
a break. Never work with an electric 
trimmer while under the influence of 
alcohol or drugs. 

18. The high-speed cutting head may 
catch and fling stones and other 
foreign objects a great distance. To 
reduce the risk of injury, ensure that 
bystanders / children and animals 
are at least 15 m (50 ft) away from 
your own position.

Important notice - so your guarantee 
does not expire:
• Always keep the air-intake clean.
• Never hit the cutting head on a hard 

underground, otherwise you will unbal-
ance and damage the motor shaft.

5) Appropriate handling and use 
  of battery-operated power tools

a) Make sure that the device has been 
switched off before inserting the 

battery. Inserting a battery into a 
switched-on power tool may lead to 
accidents!

b) Only use charging devices recom-
mended by the manufacturer to 
charge the batteries. Charging units 
are usually designed for certain types 
of  batteries; if used with other types 
there is a risk of fire!

c) Only use batteries designed for 
your power tool. The use of other 
batteries may lead to injury and risk 
of fire!

d) Keep unused batteries clear of 
paper clips, coins,  keys, nails, 
screws or other small metal ob-
jects  that may bridge the contacts. 
A short circuit between  the battery 
contacts may lead to burns or fire!

e) Improper use may result in fluid 
leaking out of the battery. Avoid 
any contact with battery fluid. 
Flush with water in case of con-
tact. If battery fluid should get into 
your eyes seek medical advice ad-
ditionally. Leaking battery fluid may 
lead to irritations of the skin or burns!

Instructions for using the battery
1. When the Cordless Grass Trimmer are delivered, 

the replaceable battery is not charge. Before start-
ing the machine for the first time, the battery must 
be charged

2. You must never open the battery.
3. Never throw the used batteries in fire - RISK OF 

EXPLOSION!
4. Connect the battery charger only to mains with such 

a voltage as stated on the type-bearing plate.
5. Use only the original battery.
6. Never charge the battery with a battery charger 

from other producer. This can result in the battery 
being damaged or it can result in an injury due to 
over-heating.

7. During a long-term operation, the battery may heat 
up. Let it cool down before charging it.

8. Do not store the battery charger and the batteries 
within children‘s reach.

9. Do not use the battery charger in an environment 
with vapors or inflammable fluids.

10. Charge the batteries only at a temperature within the 
range of 10°C to 40°C.
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11. Store the battery at temperatures up to 30°C only. 
Higher storage temperatures may result in damage 
to the battery. The ideal storage temperature range 
is 10-15°C.

12. Protect the battery from heat, intense insolation and 
fire. Explosion hazard! 

13. In case of damage to the battery, hazardous vapours 
or fluids may escape. In case of incidental contact 
flush with water and seek medical advice immedi-
ately. The fluid may have irritating or caustic effects 
on the skin.

14. Never short-circuit the contacts of the batteries and 
never interconnect them with metal objects.

15. When transporting the battery, take care that the 
contacts are not interconnected, do not use metal 
transportation containers.

16. Short-circuit of the battery can lead to explosion. In 
any case, the short-circuit connection will damage 
the battery.

17. Check the cable regularly on whether it is damaged. 
If the cable is damaged, have it replaced.

18. The battery is equipped with a deep-discharge pro-
tection feature: the tool is automatically switched off 
if the battery is discharged. Recharge the battery 
immediately if this should be the case.

19. Before storing the batteries for the wintertime, charge 
them fully once more. 

Disposal of accumulators
Please observe the following directions for 
the disposal of your accumulator/battery. Bat-
teries are not to be put into the rubbish. As 
a consumer you are legally obliged to return 
used batteries and accumulators. At the end of 
the duration of your apparatus, the batteries or 
accumulators have to be taken from the appa-
ratus, disposing of them separately. You have 
the possibility of delivering your old batteries 
and accumulators to the local collecting points 
of your municipality or to your dealer or to the 
distribution centers.

Charging the batteries (fig. 1 and 2)

• In order to remove the rechargeable battery from the 
device, press the interlock button (15) and slide the 
battery out (Fig. 1).

• Plug the charging device (16) into the mains socket. 
Make sure that the mains voltage cited on the charg-
ing station complies with the voltage supplied by your 
socket. The green light on the plug-in charging device 
illuminates.

• Slide the rechargeable battery (14) into the charging 
station. It can only be inserted in one position (Fig. 2).  

• The battery charging process now begins and is sig-
nalled by the red indicator light on the charging device 
(16). The 3 green LEDs on battery (14) light up in turn. 

• Once the rechargeable battery has been fully charged, 
the indicator light on charging device (16) changes 
from red to green. The charging process ends auto-
matically. The 3 green LEDs on battery (14) light up. 

• Charging takes approx. 3-5 hours. The battery heats 

up during the charging process. This is normal and 
does not signal a fault. Remove the rechargeable bat-
tery after no more than 5 hours. 

Note: Occasionally, the permissible temperature range 
may be exceeded during the charging cycle. In this case, 
the electronic charging control interrupts the charging 
cycle to avoid any damage to the battery. The read 
control light will then glow continuously. If you should 
witness this, pull the battery from the charging station 
and let it cool down for about 30 minutes. Then, restart 
the charging cycle by sliding the battery back onto the 
charging station.
• It is not required to monitor the charging time.
• Pull the plug of the charging unit if it is not in use.
• If the battery is not lit up, check if there is electric cur-

rent in the socket. If the charging of the batteries is not 
possible, give the battery charger and the batteries to 
a service shop.  

Push the button X to check the charging level (fig. 2).
The following indications may occur:
• All 3 control lights are glowing: the battery is fully 

charged.
• 2 control lights are glowing: the charging level is still 

acceptable.
• 1 control light is glowing: the battery is discharged. 

Recharge the battery immediately!
Note! The battery (14) will not reach its full capacity 
when charged for the first time. The red light illuminates 
until the charging device (16) is disconnected from the 
mains. Multiple charging cycles may be required in order 
to reach the maximum charge.
Note: The battery is equipped with a deep-discharge 
protection feature: the tool is automatically switched off 
if the battery is discharged. Recharge the battery imme-
diately if this should be the case.

Thermal and voltage protection
If the tool is subject to excessively high loads for an ex-
tended period, the rechargeable battery may switch off. 
If this occurs leave the battery to cool down for approx. 
30 minutes.

Assembly
Attention - risk of injury! Always remove the re-
chargeable battery from the device before all work.

Installing the protective cover (Fig. 3)
If the blade disc is fitted then this must be removed. To 
do so loosen the screw (A) (left-handed thread).  
Place the protective cover on the strimmer housing such 
that both guide bars on the protective cover lie in the 
corresponding recesses in the motor housing. Now turn 
the protective cover through approx. 30 degrees until it 
reaches the correct position. 
Attention: request it heeds you that the protective cov-
ering doesn’t turn you on the casing around puts down. 
The surviving edge must show to the back, to the grip. 
Subsequently secure the protective cover with the 2 
screws (B) and fit the blade disc.
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Attention: After assembly, the protection cover will 
permanently remain mounted to the trimmer. The device 
must never be operated without protection cover!

Install additional handle (Fig. 4 and 5)
Turn off the knob and remove the threaded bolt from the 
included handle. Put the handle onto the tube as shown 
in Fig. 4. Slide the handle to the desired position and fix 
it using the threaded bolt and knob.

Cutting width indicator/plant protector guard (Fig. 6)
The bar on the front of the strimmer serves as a plant 
protector guard and a cutting width indicator. The cutting 
blade only moves within the dimensions of the unfolded 
bar. However, the strimmer can also be operated with 
the bar folded up if required.

Putting the machine in operation (Fig. 7 and 8)

• Insert the charged battery in the strimmer until the 
interlock (15) latches. The rechargeable battery can 
only be inserted in the strimmer in one position (Fig. 7).
Attention: When inserting the battery do not actuate 
the switch-on inhibit (2) and the on/off switch (1).   

• Adopt a safe stance. Hold the strimmer in both hands. 
Do not set the cutting device down on the ground.

• Press the switch-on inhibit (2) to the left or right and 
actuate the switch (1) (Fig. 8). After switching on, the 
switch-on inhibit (2) must no longer be held. 

• In order to switch off, release the switch (1) (Fig. 8). 

Directions for set lenght adjustment and the 
use of the set as edge cutter (Fig. 9,10,11,12)
The tube length may be adjusted to suit your height 
(Fig. 9)
• To do so, turn the ribbed plastic sleeve clockwise to 

loosen the connection. Adjust the tube to the suit-
able length and fasten the connection by turning the 
tapped sleeve anti-clockwise.

Adjusting the tilting angle (Fig. 10):
• Press the button (8) - the strimmer head is disen-

gaged and can be pivoted in four positions relative 
to the shaft.

Adjusting for edge trimming (Fig.10, 11 and 12): 
• Set the tilting angle as previously described.
• Turn the handle (Fig. 11): Lift the plastic cover up-

wards to release (1). It is now possible to turn the 
handle through 180° (2). The plastic cover must be 
subsequently latched into place again.

Instructions for operating the mowing ma-
chine (fig. 13)
• Move the mowing machine evenly from oneside to 

another.
• If possible, mow by using the left half of the mowing 

machine. The mowed parts of plants and / or stones will 
thus be hurled forward away from the operating person.

• The best possible cutting result are achieved when 
you hold the trimmer with an angle of 20°- 30° to the 
left side.

• Avoid contact between the mowing string and obsta-

cles such as fences, walls, stones, etc. This leads to 
excessive wear and tear.

Changing the plastic blade (Fig. 14 and 15)

Attention - risk of injury! Always remove the re-
chargeable battery from the device before all work.

Disassembling the plastic blade:
Push the blade off the retainer stud (1) towards the cen-
tre of the blade disc and remove (2).

Fitting the plastic blade:
Fit the blade over the retainer stud on the blade disc (1) 
and pull outwards (2).

Maintenance and care
Attention - risk of injury! Always remove the re-
chargeable battery from the device before all work.

Clean your battery-operated mowing machine thor-
oughly each time after you use it. Remove the grass and 
dirt. Clean the ventilation openings. It is best to clean the 
plastic parts with a wet cloth and a soft detergent. Never 
use aggressive detergents or solvents. Do not pour 
water into the machine and do not sprinkle it with water. 
Store the mowing machine in a dry place, never expose 
it to frost and keep it out of children‘s reach.
For more extensive maintenance or repairs, give the 
mowing machine to the service center. 

Repair service
Repairs to electric power tools should only be carried out 
by a specialised electrician.

Information for environmental protection/ 
disposal
Dispose of the machine properly after it is worn out. Dis-
connect the mains cable in order to prevent misuse. Do 
not dispose of the machine with the household waste. In 
the interest of environmental protection, take it to a col-
lection point for electric machines. Your responsible local 
authority can provide you with addresses and operating 
times. Also take the packaging materials and worn out 
accessories to the appropriate collection points.

Only for EU countries
Do not discard electric tools in the house-
hold waste!

In accordance with European Directive 2012/19/EC on 
waste electrical and electronic equipment and its im-
plementation in national law, waste electric tools must 
be collected separately for environmentally-compatible 
re-use.
Recycling alternative to the return invitation:
Instead of returning the electric equipment, the owner is 
alternatively obligated to take part in the proper recycling 
in the case of relinquishment of ownership. The waste 
equipment can also be taken to a collection facility which 
disposes of it in the sense of the national recycling man-
agement and waste acts. This does not pertain to the 
accessory parts and auxiliary equipment without electri-
cal components accompanying the waste equipment.
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Spare parts
Please contact our service department if you need ac-
cessories or spare parts.
When working with this machine, do not use spare parts 
other than those recommended by us. Using spare parts 
not recommend by us can result in serious injuries to per-
sons or damage to the machine.
The following information should be provided when 
ordering spare parts:
• Type of machine
• Item number of the machine
Nylon blade (20x)     Art.-No. 15132383

Warranty 

For this tool, the company provides the end user - inde-
pendently from the retailer‘s obligations resulting from 
the purchasing contract - with the following warranties: 
The warranty period is 24 months beginning from the 
hand-over of the device which has to be proved by 
the original purchasing document. For commercial use 
and use for rent, the warranty period is reduced to 12 
months. Wearing parts, rechargeable batteries and 
defects caused by the use of non fitting accessories, 
repair with parts that are not original parts of the manu-
facturer, use of force, strokes and breaking as well as 
mischievous overloading of the motor are excluded from 
this warranty. Warranty replacement does only include 
defective parts, not complete devices. Warranty repair 
shall exclusively be carried out by authorized service 
partners or by the company‘s customer service. In the 
case of any intervention of not authorized personnel, the 
warranty will be held void.
All postage or delivery costs as well as any other subse-
quent expenses will be borne by the customer.

EC Declaration of Conformity                     
We, ikra GmbH - Schlesierstrasse 36 - 64839 Mün-
ster - Germany, declare under our sole responsibility 
that the product Cordless Grass Trimmer IART 2520 
LI, to which this declaration relates correspond to the 
relevant basic safety and health requirements of Di-
rectives 2006/42/EC (Machinery Directive), 2014/30/
EC (EMC-Guideline), 2011/65/EG (RoHS-Guideline), 
only charger: 2014/35/EU (Low Voltage Guideline) and 
2000/14/EC+2005/88/EC (noise directive) incl. modifica-
tions. For the relevant implementation of the safety and 
health requirements mentioned in the Directives, the fol-
lowing standards and/or technical specification(s) have 
been respected: 
EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 50636-2-91:2014 
EK9-BE-89:2014; EK9-BE-77:2015; EK9-BE-91:2015 
AfPS GS 2014:01 PAK; EN 62321:2009 
EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014:2:1997+A1+A2 
EN 50581:2012
Only charger:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-29:2004+A2:2010
EN 62233:2008; EK1 557-13:2013
AfPS GS 2014:01 PAK
EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
measured acoustic capacity level      90,0 dB (A) 
guaranteed acoustic capacity level    91,0 dB (A)

Notified Body Intertek Testing and Certification Ltd. 
0359
Conformity assessment method to annexe VI / Directive 
2000/14/EC
The year of manufacture is printed on the nameplate and can be 
additionally retrieved via the consecutive serial number

Münster, 23.08.2018                                               

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH
Maintenance of technical documentation:  
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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1 Attention danger
2 Lisez le mode d‘ emploi avant la première mise en marche ! 
3 Utilisez les moyens de protection de la vue et de l‘ouïe !   
4 Maintenir les autres personnes hors de la portée du danger
5 A  ne pas utiliser  sous la pluie et sous l‘humidité  
6 Retirer avant toute réparation et tout entretien de l‘accumulateur !
7 Attention ! Protection de l’environnement! Le présent appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec  les or      

       dures ménagères/déchets. Toujours déposer les appareils usagés dans un centre de collection.
8 Un accu contient du lithium! Ne pas le jeter aux ordures ménagères!
9 Niveau sonore garanti  LWA  91 dB(A)

10 Lisez toutes les consignes de sécurité et indications avec attention !
11 Utilisez le chargeur uniquement dans la maison.
12 Double isolation
13 Correspond aux normes de sécurité en vigueur
14 Ne pas soumettre la batterie à une température supérieure à 40 °C.
15 Ne pas plonger la batterie dans un liquide quelconque
16 Risque d‘explosion !  Ne jetez jamais les batterie au feu.
17 L‘accumulateur contient du lithium ! Déposer l‘accumulateur défectueux dans un point de collecte !
18 Charge entre +10 °C et 40 °C
19 Ne pas jeter les batteries dans les eaux usées ou les plonger dans l‘eau.
20 Charger l‘accumulateur avant le stockage

Représentation et explication des pictogrammes

       1                2                        3                          4                   5                  6                7         

     8                     9                  10                    11                  12                13                14          

     15               16               17              18               19                        20      
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Objet d’emploi
Les machines sont exclusivement prévues pour couper 
les bordures de pelouses. Un autre emploi ou un déro-
gatif, comme par ex. la coupe de buissons ou haies ou 
la tonte de pelouses en surface importante n’est pas 
considéré comme conforme. Le fabricant/fournisseur 
décline toute responsabilité pour les dommages qui 
en résultent. L’utilisateur en portera tous les risques et 
périls. Font également partie d’un emploi conforme le 
respect des instructions d’utilisation et le respect des 
conditions d’inspection, de maintenance et de sécurité.
Conserver en permanence les instructions d’utilisa-tion 
sur le lieu d’emploi de la machine.

Dangers résiduels
Même en cas d’utilisation conforme de l’appareil, il est 
impossible d’exclure totalement un certain risque rési-
duel. Selon le type et la construction de l’appareil, les 
dangers potentiels suivants peuvent émaner :
- Contact avec la partie non protégée du dispositif de 

coupe de fil (risques de coupures)
- Contact avec le fil de coupe en cours de fonctionne-

ment (coupes)
- Contact avec les composants projetés du fil de coupe 

et les autres matériaux (risques de coupures, bles-
sures visibles)

- Perte de l’audition en l’absence de la protection audi-
tive requise pendant le travail (perte de l’ouïe)

- Contact avec le courant électrique à cause du câble 
d’alimentation défectueux ou coupé (choc électrique)

-   Émissions nocives pour la santé de produits à couper 
et de particules de coupe.

Si les instructions contenues dans cette notice d’utilisa-
tion ne sont pas respectées, d’autres dangers résiduels 
peuvent apparaître à cause de l’utilisation non conforme.
Le produit est conçu pour être utilisé par des personnes 
de plus de 14 ans. En cas d’utilisation du produit par des 
enfants de plus de 8 ans ou des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées 
ou de l’expérience et des connaissances insuffisantes, 
ils doivent être surveillés ou formés concernant l’utili-
sation sûre de l’appareil et des dangers en émanant. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec la machine. Le 
nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveillance.
Les enfants doivent être surveillés afin de s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec la machine.
Certains dangers résiduels persistent toutefois malgré 
les mesures de sécurité spécifiques cités dans le mode 
d’emploi, les consignes de sécurité et les prescriptions 
de sécurité supplémentaires, par ex. la mise en service 
sans surveillance du produit. Si les instructions conte-
nues dans cette notice d’utilisation ne sont pas respec-
tées, d’autres dangers résiduels peuvent apparaître à 
cause de l’utilisation non conforme.

Coupe-bordures à batterie IART 2520 LI

FR-3

Caractéristiques techniques       
Tension de régime                                                  20 V DC
Nombre de tours n0                                                8500 min-1 

Portée de fauchage Ø                                            25 cm 
Catégorie d‘accumulateur                                     Li-Ion 20 V / 1,5 Ah / 30,0 Wh
Autonomie                                                              max. 60 min 
Poids                                                                     1,93 kg
Niveau de pression acoustique (EN 50636-2-91)  78 dB(A)     [K 3,0 dB(A)]  
Vibration au manche (EN 50636-2-91)       ≤ 2,5 m/s2    [K 1,5 m/s2] 

Chargeur de réseau
Tension de réseau                                                 100-240 V~ / 50-60 Hz              
Tension de charge                                                 21 V DC
Courant de charge                                                 400 mA 
Durée de chargement                                             env. 3-5 heure

Les appareils correspondent à la IIIème classe de protection.
Modifications techniques réservées.
Les indications relatives aux émissions sonores de bruit sont conformes à la loi sur la sécurité de produit (ProdSG), 
voire à la Directive Machines de  l’Union Européenne: le niveau de pression acoustique au lieu de travail peut 
dépasser 80 dB (A). Dans ce cas il convient de prévoir des mesures de protection acoustique pour l’opérateur(par 
ex. port de protègeoreilles).

Attention: protection contre le bruit ! Avant la mise en marche, informez-vous des prescriptions locales.



FR | Mode d‘emploi
Avertissement !
L’utilisation prolongée d’un outil soumet l’utilisateur à 
des vibrations susceptibles de causer un syndrome de 
Raynaud (se caractérisant par une décoloration des 
doigts) ou un syndrome du canal carpien. 
Cet état diminue la capacité pour la main de ressentir 
et de réguler les températures, ce qui entraîne un 
engourdissement et des sensations de chaleur et peut 
endommager les nerfs et le système circulatoire, voire 
la mort des tissus.
Tous les facteurs entraînant le syndrome de Raynaud 
ne sont pas identifiés, mais le temps froid, fumer et les 
maladies qui concernent les vaisseaux sanguins et le 
système circulatoire, de même que les vibrations impor-
tantes et subies de manière prolongée figurent parmi les 
causes signalées. Pour réduire les risques de syndrome 
de Raynaud et de syndrome du canal carpien, respectez 
les précautions suivantes :
• Portez des gants et maintenez vos mains au chaud.
• Procédez à une maintenance correcte de l’appareil. 

Un outil dont les composants sont desserrés ou les 
amortisseurs endommagés ou usés entraînent des 
vibrations importantes.

• Maintenez une pression ferme mais n’enserrez pas 
constamment les poignées en exerçant une pression 
excessive. Observez de nombreuses pauses.

Les précautions susmentionnées ne peuvent pas ex-
clure l’apparition du syndrome de Raynaud ou de 
syndrome du canal carpien. Il est recommandé aux per-
sonnes utilisant le matériel régulièrement et de manière 
prolongée de faire examiner avec attention l’état de leurs 
mains et de leurs doigts. Consultez immédiatement un 
médecin si vous constatez l’apparition des symptômes 
susmentionnés.

Règles de sécurité
Attention! Veuillez lire la totalité des 
consignes. Tout manquement à 
l’observation des consignes énumé-
rées ci-dessous peut provoquer une 
électrocution, un incendie et/ou des 
blessures graves. Le terme « outil 
électrique » employé ci-après se rap-
porte à des outils électriques fonction-
nant sur secteur  (équipés d’un câble 
secteur) et à des outils électriques 
fonctionnant sur accumulateur (non 
équipés d’un câble secteur). 

CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES 
CONSIGNES.
1) Conseils pour le maniement sûr
a) Porter des lunettes de protection ou 

une autre protection pour les yeux, des 
chaussures compactes avec semelle 
antidérapante, des vêtements près du 
corps et des protège-oreilles insonori-
sants.

b) Les mineurs ne sont pas autorisés à 
manier le coupe-bordures. Ne confier 
(prêter) le coupe-bordures qu’à des 
personnes qui se sont déjà familiari-
sées avec son utilisation. 

c) Ne pas utiliser le coupe-bordures si des 
personnes, notamment des enfants ou 
des animaux domestiques se trouvent 
à proximité.

d) Travailler calmement, de manière bien 
réfléchie et seulement dans de bonnes 
conditions de visibilité et d’éclairage; 
veiller à ne mettre personne en danger! 
Travailler avec prudence!

e) Avant l’emploi, vérifiez si le câble de 
branchement et la rallonge présentent 
des dommages ou des signes de vieil-
lissement. Ne pas employer le coupe-
bordures si les câbles sont endomma-
gés ou usés.

f) Ne pas utiliser des cordons d’alimen-
tation, des rallonges électriques, des 
prises, des fiches électriques et des 
têtes de coupe endommagés.

g) Toute négligence d’emploi peut provo-
quer des blessures aux pieds et aux 
mains en raison des éléments rotatifs 
de coupe. Mettez uniquement le moteur 
en marche lorsque les mains et les 
pieds sont éloignés de l’outil de coupe.

h) Jamais utiliser des dispositifs de coupe 
métalliques où adaptables. 

i) Employer exclusivement les pièces 
détachées d’origine.

j) Retirez l’accumulateur avant le contrôle, 
le nettoyage ou les travaux sur la ma-
chine et lorsqu’elle n’est pas utilisée.

k) Nettoyer les orifices de refroidissement 
du carter moteur, si nécessaire.
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2) Maintenance
a) Les enfants doivent être surveillés, afin 

de s’assurer qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil.

b) Pour toute intervention sortant de ce 
cadre, s’adresser à un service après-
vente.

c) Employer exclusivement les pièces 
détachées d’origine.

d) Dégager l’herbe de la tête de coupe à 
des inter-valles réguliers.

e) Vérifier l’état de la tête de coupe à inter-
valles réguliers et immédiatement si 
son comportement change (vibrations, 
bruits): Couper le moteur, maintenir très 
fermement le coupe-bordures. Freiner 
la tête de coupe jusqu’à ce qu’elle soit 
à l’arrêt en appuyant le coupe-bordures 
contre le sol, puis débrancher la fiche 
électrique. Vérifier la tête de coupe, faire 
attention aux fissures superficielles.

f) Remplacer immédiatement la tête de 
coupe endommagée, même en cas de 
fissures superficielles minimes. Ne pas 
réparer une tète de coupe endomma-
gée.

g) Nettoyer les orifices de refroidissement 
du carter moteur, si nécessaire.

h) Nettoyer les pièces en matière plas-
tique au moyen d’un torchon humide. 
Les détergents puissants peuvent atta-
quer la matière plastique.

i) Ne pas pulvériser d’eau sur le coupe-
bordures !

j) Ranger le coupe-bordures en toute 
sécurité dans un emplacement sec. 

3) Conseils généraux de  
 sécurité

1. Lire le manuel d’utilisation avant de se 
servir de la machine

2. Se faire montrer le maniement sûr du 
coupe-bordures par le vendeur ou par 
une personne compétente.

3. Doivent être étudiés avant d’utiliser la 
batterie pour des signes de dommages 
ou du vieillissement. Ne pas utiliser lle 
coupe-bordures, lorsque la batterie est 
endommagé ou effiloché. Ne pas utili-
ser des têtes de coupe endommagés.

4. Ne mettez pas le coupe-gazon (coupe-
bordures) en marche lorsqu’il présente 
des dommages ou des usures.

5. Attention! Danger! L’outil de coupe 
continue à tourner pendant un certain 
temps, après l’arrêt du moteur. Risque 
de blessures aux doigts et aux pieds!

6. Avant chaque utilisation, vérifier que le 
coupe-bordures soit en partait état de 
fonctionnement et conforme aux pres-
criptions et aux règles de sécurité. La 
batterie, le commutateur et la tête de 
coupe doivent notamment faire l’objet 
d’un contrôle.

7. Pour un transport du coupe-bordures 
de courte durée, par exemple à un 
autre emplacement de travail: Relâ-
cher le commutateur, tirer la prise!

4) Conseils pour l’utilisation
1. Lors de la mise en marche du cou-

peherbe, le capot protecteur doit être 
orienté en direction du corps de l’opé-
rateur.

2. Porter des lunettes de protection ou 
une autre protection pour les yeux, des 
chaussures compactes avec semelle 
antidérapante, des vêtements près du 
corps et des protège-oreilles insonori-
sants.

3. Toujours maintenir fermement le 
coupe-bordures, toujours veiller à avoir 
une position confortable et stable. 

4. Prendre des précautions particulières 
dans des terrains difficiles, à végéta-
tion dense!

5. Ne pas laisser le coupe-bordures en 
plein air sous la pluie. 

6. Ne pas couper de l’herbe mouillée! Ne 
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pas utiliser le coupe-bordures sous la 
pluie.

7. Attention, on risque de glisser sur ter-
rains en pente ou irréguliers! 

8. Sur terrains en pente, ne faucher qu’en 
direction oblique par rapport à la pente, 
attention en tournant !

9. Se méfier des souches d’arbres et 
des racines, ils risquent de vous faire 
trébucher!

10. Ne pas utiliser de coupe-bordures 
lorsque les conditions météorologiques 
sont défavorables, principalement en 
cas de risque d’orage.

11. La grande vitesse de l’outil de coupe 
et l’alimentation électrique comportent 
des risques particuliers. Le travail avec 
le coupe-bordures nécessite donc des 
précautions de sécurité particulières.

12. Se faire montrer le maniement sûr du 
coupe-bordures par le vendeur ou par 
une personne compétente.

13. Les enfants doivent être surveillés 
pour s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’équipement.

14. Cet appareil n’est pas sensé être uti-
lisé par des personnes (y compris des 
enfants) aux capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales limitées ou man-
quant d’expérience et/ou de connais-
sances, sauf si, pour leur sécurité, 
elles sont sous la surveillance d’une 
personne responsable ou encore si 
cette dernière leur a exactement indi-
qué comment utiliser l’appareil. 

15. Les mineurs ne sont pas autorisés à 
manier le coupe-bordures. Ne confier 
(prêter) le coupe-bordures qu’à des 
personnes qui se sont déjà familiari-
sées avec son utilisation. Dans tous 
les cas, toujours y joindre la notice 
d’emploi! Les adolescents de moins de 
16 ans ne sont pas autorisés à utiliser 
l‘appareil.

16. L‘utilisateur est responsable vis-à-vis 
de tiers dans le rayon d‘utilisation de 
l‘appareil.

17. Pour travailler avec un coupe-bor-
dures, il est indispensable d’être bien 
reposé et en bonne santé, c’est-à-dire 
en bonne condition physique et men-
tale. Faire des pauses à temps! Ne pas 
travailler sous l’influence de l’alcool ou 
des drogues.

18. A part l’utilisateur, ni les personnes 
(enfants!) ni les animaux ne doivent se 
trouver dans un rayon de 15 m autour 
de l’appareil étant donné que la tête 
de coupe rotative peut projeter des 
pierres, objets, ... etc.

Instructions importantes pour ne pas 
perdre le droit à la garantie:
• Gardez les orifices de refroidissement 

moteur toujours propre.
• Ne frappez pas la tête tournante par 

terre pour ne pas courir le risque de 
déséquilibrer l’axe du moteur.

5) Manipulation et utilisation correctes 
des accumulateurs 

a) Assurez-vous que l’appareil soit 
éteint avant d’installer l’accumula-
teur. L’installation d’un accumulateur 
dans un appareil électrique en activité 
peut entraîner des accidents.

b) Ne chargez l’accumulateur qu’avec 
des chargeurs recommandés par le 
fabricant. Risque d’incendie en cas 
d’utilisation d’un chargeur sur un autre 
type d’accumulateur. 

c) N’utilisez que les accumulateurs 
prévus à cet usage dans les appa-
reils électriques. L’utilisation d’autres 
accumulateurs peut entraîner des 
blessures et risquer un incendie. 

d) Entreposez un accumulateur dé-
sactivé loin des trombones, des 
pièces de monnaie, des clés, des 
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clous, des vis ou autres petits 
objets métalliques pouvant entraî-
ner un court-circuit. Un court-circuit 
entre les contacts de l’accumulateur 
peut entraîner des brûlures, voire un 
grave incendie.  

e) En cas d’utilisation non conforme, 
du liquide peut s’échapper de 
l’accumulateur. Évitez tout contact 
avec ce liquide. En cas de contact 
accidentel, rincer à l’eau. Si le 
liquide pénètre dans les yeux, 
consulter également un médecin. 
L’écoulement du liquide de l’accumu-
lateur peut entraîner des irritations de 
la peau ou des brûlures. 

Mode d‘emploi des accumulateurs
1. Au moment de livraison, l‘accumulateur  remplaçable 

n‘est pas chargé. Il faut le charger avant la première 
mise en service.

2. Il est défendu d‘ouvrir l‘accumulateur.
3. Ne jetez jamais les accumulateurs au feu  DANGER 

D‘EXPLOSION!
4. Ne brancher le chargeur qu‘à la tension de réseau 

indiquée sur la plaque indicatrice.
5. N‘utilisez que des accumulateurs originaux.
6. Ne chargez jamais l‘accumulateur en utilisant un 

chargeur d‘un autre fabricant. Cela pourrait pro-
voquer  une déterioration de l‘accumulateur ou un 
accident dû à la surchauffe.

7. L‘accumulateur peut se réchauffer en travaillant en 
régime de long durée. Laissez-le refroidir avant la 
charge.

8. Gardez le chargeur et l‘accumulateur‚ hors de portée 
des enfants.

9. Ne vous servez pas du chargeur dans un milieu où 
se présentent des vapeurs ou des liquides inflam-
mables.

10. Ne chargez l‘accumulateur qu‘à la température de 
10°C à 40°C.

11. Ne stockez jamais des accumulateurs à la tempéra-
ture supérieure à 40 °C.

12. Tenir l’accu à l’écart de la chaleur, de l’ensoleillement 
direct et du feu. Risque d’explosion.

13. Un accu endommagé peut libérer des vapeurs ou 
des liquides nocifs. En cas de contact fortuit, rincer 
à l’eau et consulter immédiatement un médecin. Le 
liquide peut provoquer des irritations cutanées ou 
des brûlures.

14. Ne mettez pas les contacts d‘accumulateur en court-
circuit et n‘utilisez aucunes pièces en métal pour la 
connexion.

15. Pendant le transport des accumulateurs,  veillez à ce 
que les contacts ne soient pas connectés, n‘utilisez 
pas de bacs de transport en métal.
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16. Le court-circuit de l‘accumulateur peut provoquer 
une explosion. Chaque court-circuit déteriore l‘accu-
mulateur.

17. Contrôlez régulièrement le câble, du point de vue de 
sa déterioration. Faites remplacer le câble déterioré.

18. L’accu est équipé d’une protection contre la dé-
charge totale : l’appareil s’éteint automatiquement 
en cas d’accu déchargé. Dans ce cas, rechargez 
immédiatement l’accu. 

19. Rechargez complètement les accumulateurs avant 
leur stockage hivernal.

Elimination des accus

Pour l‘élimination des accus, veuillez observer 
les instructions suivantes :
Ne pas éliminer les piles avec les déchets 
ménagers. En tant que consommateur, vous 
êtes tenu de retourner les piles ou les accus 
selon les directives légales. Quand votre appa-
reil sera hors d‘usage, vous enlèverez les piles 
et les accus de l‘appareil et vous les éliminerez 
séparément. Vous pouvez remettre les piles 
ou accus au point de ramassage local de votre 
commune ou chez votre fournisseur (point de 
vente) habituel.

Chargement des accumulateurs (ill. 1 et 2)

• Pour retirer les accumulateurs de l’appareil, appuyer 
sur la touche de verrouillage (15) et extraire l’accu-
mulateur (Fig. 1).

• Insérez le chargeur enfichable (16) dans la prise 
secteur. Assurez-vous que la tension indiquée sur le 
station de charge corresponde à celle de votre prise 
secteur. Le témoin vert sur le chargeur enfichable 
s’allume.

• Insérez l’accumulateur (14) dans la station de charge. 
L’insertion n’est possible que dans une position (Fig. 2).  

• Le chargement de l’accumulateur est indiqué par le 
témoin de contrôle rouge sur le chargeur enfichable 
(16). L‘état de charge de la batterie (14) est indiqué 
par les 3 LED vertes. Tant que l‘état de charge respec-
tif n‘est pas atteint, la LED correspondante clignote.

• Lorsque la batterie est complètement chargée, le 
témoin de contrôle du chargeur (16) passe de rouge 
à vert. Le chargement se termine automatiquement.  
Les 3 LED vertes de la batterie (14) s‘éclairent en 
continu.

• Le temps de charge est d’env. 3 à 5 heures. L’accu-
mulateur chauffe lors de la charge. Ceci est normal et 
ne doit pas être considéré comme un défaut. Retirez 
l’accumulateur au bout de 5 heures max. 

Conseil! De temps à autre, en cours de chargement, 
un dépassement de la température peut se produire. 
Dans ce cas, afin d’éviter un endommagement de l’accu, 
le système électronique de chargement interrompt le 
processus de chargement et la lampe témoin rouge 
reste allumée en permanence. A ce moment, retirez 
l’accu de la station de chargement et laissez-le refroidir 
30 minutes environ. Recommencez le processus de 
chargement en replaçant une nouvelle fois l’accu dans 
la station de chargement.
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• Il n’est pas nécessaire de surveiller le temps de re-
charge. 

• En cas de non-usage, retirez l’appareil de recharge de 
la prise. 

• Si l’accu n’est pas rechargé, vérifiez si la prise est sous 
tension. Si une recharge est impossible, rapportez l’ap-
pareil de recharge ainsi que l’accu à un point de service 
après-vente ou dans un atelier spécialisé.  

Pour vérifier l’état de charge, pressez le bouton X (Ill. 2)
Les affichages suivants peuvent apparaître :
• Les 3 lampes témoin sont allumées : l’accu est chargé
• 2  lampes témoin sont allumées :  L’état de charge est 

encore suffisant
• 1 lampe témoin est allumée : l’accu est déchargé. 

Procédez immédiatement au rechargement.  
Remarque ! L’accumulateur (14) n’atteint pas ses per-
formances maximales lors de la première charge. Le 
témoin rouge reste allumé jusqu’à ce que le chargeur 
(16) soit débranché. Plusieurs cycles de charge peuvent 
être nécessaires pour atteindre la charge maximale.
Conseil! L’accu est équipé d’une protection contre la 
décharge totale: l’appareil s’éteint automatiquement en 
cas d’accu déchargé. Dans ce cas, rechargez immédia-
tement l’accu. 

Protection thermique et contre la tension
Si l’outil est sous forte contrainte pendant une longue 
durée, cela peut entraîner un arrêt de l’accumulateur. 
Dans ce cas, laissez l’accumulateur refroidir pendant 
env. 30 min.

Avant utilisation

Attention - Risque de blessures ! Avant toute 
tâche, retirez impérativement l’accumulateur de 
l’appareil.

Montage du capot de protection (ill. 3)
Si le protège-lame est monté, il doit être déposé. Pour 
cela, desserrer la vis (A) (filetage gauche).  
Placez le capot de protection sur le carter du coupe-
gazon de sorte que les brides de guidage du capot de 
protection se trouvent dans les parties correspondantes 
du carter du moteur. Tournez ensuite le capot de protec-
tion d’env. 30 degrés jusque dans la position adéquate. 
Attention: Ne pas poser le couvercle de protection dans 
le mauvais sens sur le boîtier. Le bord qui dépasse doit 
être tourné vers l’arrière, vers la poignée.
Fixez enfin le capot de protection avec les 2 vis (B) et 
montez le protège-lame.
Attention: Laisser en permanence l’écran de protection 
sur la débroussailleuse. Ne pas utiliser l’appareil sans 
l’écran de protection!

Montage d’une poignée supplémentaire  (ill. 4 et 5)
Démontez le bouton de réglage et la vis de filetage de la 
poignée livrée avec l’appareil. Placez la poignée sur le 
tuyau, comme l’indique l’illustration 4. 
Glissez la poignée dans la position souhaitée et fixez-la 
avec la vis de filetage et le bouton de réglage. 
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Affichage du rayon de coupe / Protection pour les 
plantes (ill. 6)
L’anse sur l’avant du coupe-gazon sert de protection 
pour les plantes et d’affichage du rayon de coupe. La 
lame ne tourne qu’au sein de l’anse abaissée. Le coupe-
gazon peut toutefois être utilisé avec l’anse relevée.

Mise en marche (ill. 7 et 8)

• Insérez l’accumulateur chargé dans le coupe-gazon 
jusqu’à ce que le verrouillage (15) s’enclenche. L’ac-
cumulateur ne peut être installé dans le coupe-gazon 
que dans une seule position (Fig. 7).
Attention : Lors de l’insertion de l’accumulateur, ne 
pas actionner le blocage de mise en marche (2) ni le 
commutateur marche/arrêt (1).   

• Tenez-vous dans une position sûre. Tenez le coupe-
gazon à deux mains. Ne posez pas le dispositif de 
coupe sur le sol.

• Appuyer sur le blocage de mise en marche (2) vers 
la gauche ou la droite et actionner le commutateur 
(1) (Fig. 8). Dès que l’outil est en marche, il n’est 
plus nécessaire de maintenir le blocage de mise en 
marche (2). 

• Pour éteindre l’appareil, lâcher l’interrupteur (1) (Fig. 8). 

Réglage de la poignée supplémentaire, de 
l’angle d’inclinaison et de la longueur du 
manche (Ill. 9,10,11 et 12)

La hampe peut être adaptée à la taille de l’utilisateur. 
(Ill. 9) 
• Tournez à cet effet le manche cannelé dans le sens 

des aiguilles d’une montre pour la dévisser. Réglez la 
hampe à la longueur souhaitée et revissez la douille 
filetée dans le sens contraire des aiguilles d’une 
montre.

Régler l’angle d’inclinaison (ill. 10) :
• Appuyer sur le bouton (8) ; la tête du coupe-gazon 

est déverrouillée et peut être pivotée dans quatre 
positions par rapport à l’arbre.

Réglage de la découpe de bordures (ill.10, 11 et 12) : 

• Régler l’angle d’inclinaison comme décrit ci-dessus.
• Tourner la poignée (ill. 11) : Tirer la gaine de plastique 

vers le haut pour desserrer (1). La poignée peut 
être tournée sur 180° (2). La gaine de plastique doit 
ensuite être à nouveau enclenchée.

Mode d‘emploi de la coupe bordures (ill. 13)

• Faites mouvoir la coupe bordures régulièrement de 
long en large.

• Utilisez , si possible, la moitié gauche de la fau-
cheuse. Des parties coupées des plantes ou des 
pierres seront lancées en avant loin de de la per-
sonne travaillante.

• Vous obtiendrez une coupe optimale en maintenant 
le coupe-bordures incliné vers la gauche en respec-
tant un angle de 20 à 30°.
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• Empêchez que la corde de fauchage touche des 
obstacles, par exemple des clôtures, des murs, des 
pierres etc. Cela cause une usure démesurée.

Remplacer la lame de plastique (Fig. 14 et 15)

Attention - Risque de blessures ! Avant toute 
tâche, retirez impérativement l’accumulateur de 
l’appareil.

Démonter la lame de plastique :
Appuyer au centre de la lame depuis le logement du 
protège-lame (1) et retirer (2).

Monter la lame de plastique :
Installer la lame par le logement du protège-lame (1) et 
tirer vers l’extérieur (2).

Maintenance et traitement

Attention - Risque de blessures ! Avant toute 
tâche, retirez impérativement l’accumulateur de 
l’appareil.

Nettoyez soigneusement votre fauchese à accumulateur 
après chaqu‘utilisation. Enlevez l‘herbe et la saleté. 
Nettoyez les orifices de ventilation. Nettoyez les pièces 
en plastique en utilisant un chiffon mouillé et un produit 
fin d‘entretien. N‘utilisez jamais des produits agressifs 
ou des dissolvants. Ne versez jamais de l‘eau courante 
dans l‘appareil et ne lavez pas ce dernier par un jet d‘eau. 
Veillez à ce que la faucheuse soit gardée au  sec, jamais 
sous la gelée et toujours ‚hors de la portée des enfants.
Confiez votre faucheuse à la station de service en cas 
de maintenence compliquée ou d‘une.   

Service de réparation

Les réparations des outils électriques devront être 
uniquement effectuées par un électricien spécialisé. 
Veuillez décrire l’erreur constatée lorsque vous envoyez 
l’appareil en réparation.

Consignes de protection de l‘environnement/
d‘élimination
Une fois l‘appareil hors d‘état, procédez à son élimi-
nation conformément aux dispositions. Débranchez le 
câble secteur afin d‘éviter toute utilisation abusive. Ne 
jetez pas l‘appareil avec les ordures ménagères. Dans 
un but de protection de l‘environnement, remettez-le 
à un centre de collecte spécialisé dans les appareils 
électriques. Votre commune se fera un plaisir de vous 
fournir les adresses et horaires d‘ouverture correspon-
dants. Remettez également les matériaux d‘emballage 
et accessoires usés aux centres de collecte prévus.

Uniquement en ce qui concerne les pays de 
l‘UE. Ne jetez pas les outils électriques avec 
les ordures ménagères!

Conformément à la directive européenne 2012/19/CE 
sur les anciens appareils électriques et électroniques et 
à la mise en oeuvre de la législation nationale, les outils 
électriques usés doivent être triés à part et remis à un 
centre de recyclage.
Alternative de recyclage aux exigences de retour:
Au lieu d‘un renvoi, le propriétaire de l‘appareil électrique 
est tenu d‘assurer une valorisation. L‘ancien appareil 
peut à ces fins être confié à un centre de reprise qui 
se chargera de son élimination conformément aux lois 
nationales sur le recyclage et les déchets. Ne sont pas 
concernés les accessoires joints aux anciens appareils 
et les consommables sans composants électriques.

Pièces de rechange

Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de re-
change, veuillez vous adresser à notre service après-vente.
N‘utilisez pour travailler avec cet appareil que des pièces 
supplémentaires recommandées par notre entreprise. 
Dans le cas contraire, l‘utilisateur ou des personnes se 
trouvant à proximité pourraient subir de graves blessures 
et l‘appareil pourrait être endommagé.
Lors de la commande de pièces de rechange, les indica-
tions suivantes doivent être fournies:
• Type de l‘appareil
• Référence de l‘appareil
Lame de nylon (20x)      # 15132383

Conditions de garantie

Indépendamment des obligations ressortant du contrat 
de vente conclu par le fournisseur avec le consomma-
teur final, nous accordons pour cet appareil la garantie 
suivante:
La période de garantie est de 24 mois et entre en 
vigueur à la remise de l‘outil qui sera justifiée par pré-
sentation du bon d‘achat original. En cas d‘utilisation 
commerciale ou de location, la période de garantie se 
limite à 12 mois. Les pièces d‘usure, les accus et les 
dommages dus à l‘utilisation de pièces non conformes, 
à des réparations effectuées avec des pièces non 
originales, à l‘exercice de la force, à des coups, une 
destruction ou une surcharge intentionnelle du moteur 
sont exclus de la garantie. Les échanges sous garantie 
ne concernent que les pièces défectueuses et non les 
appareils complets. Les réparations sous garantie ne 
peuvent être effectuées que par des ateliers autorisés 
ou par le service après-vente de l‘usine.
La garantie s‘éteint en cas d‘intervention étrangère au 
fournisseur agréé.
Les frais de port, d‘expédition et autres frais annexes 
sont à la charge du client.
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Déclaration de Conformité pour la CE        

Nous, ikra GmbH - Schlesierstrasse 36 - 64839 Mün-
ster - Germany, déclarons sous notre seule responsa-
bilité que le produit Coupe-bordures à batterie IART 
2520 LI, faisant l’objet de la déclaration sont conformes 
aux prescriptions fondamentales en matière de sécurité 
et de santé stipulées dans les Directives de la 2006/42/
CE (directive relative aux machines), 2014/30/CE (direc-
tive EMV), 2011/65/EU (directive RoHS), 2014/35/EU 
(directive de basse tension seulement poste de charge) 
et 2000/14/CE+2005/88/CE (directives en matière de 
bruit) modifications inclues. Pour mettre en pratique 
dans les règles de l’art les prescriptions en matière de 
sécurité et de santé stipulées dans les Directives de la 
CEE, il a été tenu compte des normes et/ou des spécifi-
cations techniques suivantes:  
EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 50636-2-91:2014 
EK9-BE-89:2014; EK9-BE-77:2015; EK9-BE-91:2015 
AfPS GS 2014:01 PAK; EN 62321:2009 
EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014:2:1997+A1+A2 
EN 50581:2012
Seulement poste de charge:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-29:2004+A2:2010
EN 62233:2008; EK1 557-13:2013
AfPS GS 2014:01 PAK
EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
Niveau sonore mesuré    90,0 dB (A)
Niveau sonore garanti     91,0 dB (A)
Service compétent: Intertek  0359
Procédure d’évaluation de conformité voir annexe VI / 
directive 2000/14/CE
L’année de fabrication est indiquée sur la plaque de l’appareil et 
est également repérable sur le numéro de série consécutif. 

Münster, 23.08.2018                                              

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH
La documentation technique est conservée par: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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1 Attenzione pericolo 
2 Leggete le istruzioni per uso prima di mettere la prima volta l´apparechiatura in funzione.  
3 Usate i dispositivi per la diffesa degli occhi e dell´udito !    
4 Mantenete le terze persone fuori raggio del pericolo ! 
5 Non usate la macchina durante la pioggia e umiditá.   
6 Prima di eseguire interventi di riparazione e manutenzione rimuovere la batteria.
7 Attenzione protezione dell’ambiente! Questo apparecchio non può essere smaltito con la spazzatura domesti-

ca/conrifiuti non riciclabili. Consegnare l’apparecchio vecchio esclusivamente in un punto di.
8 L’accumulatore contiene lithium! Nonsmaltire nei rifiuti di casa
9 Livello di potenza sonora garantito LWA 91 dB(A)

10 Leggere attentamente tutte le avvertenze di sicurezza e istruzioni.
11 Il caricabatteria è stato concepito esclusivamente per l‘utilizzo in casa.
12 Doppio isolamento
13 Corrisponde agli standard di sicurezza in vigore.
14 Non esporre la batterie a temperature superiori a 40 °C.
15 Non immergere la batteria in liquidi
16 Pericolo di esplosione!  Non gettare mai la batteria nel fuoco.
17 La batteria contiene litio! Riciclare la batteria difettosa.
18 Ricaricare tra +10 °C e 40 °C
19 Non smaltire le batterie nei corsi d‘acqua o immergerle in acqua.
20 Prima dello stoccaggio ricaricare la batteria

Illustrazione e spiegazione dei simboli

IT-2
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Possibilità di utilizzazione

Le macchine sono destinate esclusivamente per il taglio 
di tappeti erbosi ornamentali, p. es. dei bordi erbosi.  
Ogni altro uso o complementare delle macchine, per 
esempio il taglio di siepi o cespugli oppure di tappeti 
erbosi di grande dimensione, non corrisponde alla loro 
finalità.  Il fabbricante / fornitore non assumerà nessuna 
responsabilità per danni risultanti dall’inosservanza di 
queste disposizioni. Il rischio lo assumerà esclusiva-
mente l’utente. 
L’osservanza delle istruzioni sull’uso nonché la verifica 
delle condizioni dell’utensile e la conseguente 

Rischi residui
Anche se il dispositivo viene utilizzato in modo corretto 
sussiste sempre comunque un certo rischio residuo che 
non può essere escluso. In base al tipo e alla struttura 
del dispositivo possono derivare i seguenti potenziali 
pericoli:
- contatto con una parte priva di protezione del disposi-

tivo taglia-fili (lesione da taglio)
- contatto con il filo di taglio in esercizio (tagli)
- contatto con parti del taglia-fili, del materiale da ta-

gliare, e altri materiali scagliati fuori (lesioni da taglio, 
contusioni)

- perdita di cognizione uditiva, quando durante il lavoro 
non viene utilizzata nessuna otoprotezione (perdita 
dell’udito)

- contatto con corrente elettrica a seguito di uso di cavo 
di alimentazione difettoso o tagliato (scossa elettrica)

-  Emissioni nocive per la salute derivanti del materiale 
da tagliare e delle particelle di taglio.

Nel caso in cui le indicazioni contenute nelle vostre 
istruzioni per l’uso non siano osservate, potrebbero 
verificarsi altri rischi residui dovuti all’utilizzo improprio.
Il prodotto è progettato per essere utilizzato da persone 
con età superiore ai 14 anni di età. Nel caso in cui il pro-
dotto sia utilizzato da bambini a partire da 8 anni di età, o 
da persone con facoltà fisiche, psichiche e mentali ridotte 
o che manchino di esperienza e conoscenze specifiche 
in merito al suo uso, devono essere sorvegliate o devono 
aver ricevuto un’adeguata formazione in merito all’uso 
dello strumento e dei pericoli che possono derivarne. I 
bambini non devono giocare con il dispositivo. La pulizia 
e la manutenzione operativa non possono essere esegui-
te da bambini senza un’adeguata sorveglianza.
I bambini devono essere sorvegliati per accertarsi che 
non giochino con l’apparecchio.
Alcuni rischi residui tuttavia permangono, nonostante le 
misure specifiche di sicurezza, le istruzioni di sicurezza 
e le ulteriori norme di sicurezza citate nelle istruzioni per 
l’uso, come ad esempio la messa in funzione involonta-
ria del prodotto. Nel caso in cui le indicazioni contenute 
nelle vostre istruzioni per l’uso non siano osservate, 
potrebbero verificarsi altri rischi residui dovuti all’utilizzo 
improprio.

Avvertenza!
L’utilizzo prolungato di un utensile espone l’operatore a 
vibrazioni che possono provocare la sindrome del dito 

Tagliaerba a batteria IART 2520 LI

IT-3

Dati tecnici 
Tensione d´esercizio                                                    20 V DC
Numero dei giri n0                                                            8500 min-1 
Diametro del ragio del taglio                                         25 cm                               
Tipo dell´accumulatore                                                  Li-Ion 20 V / 1,5 Ah / 30,0 Wh
Autonomia                                                                       max. 60 minuti 
Peso                                                                           1,93 kg 
Livello della pressione di rumorositá (EN 50636-2-91)  78 dB(A)     [K 3,0 dB(A)] 
Vibrazioni sulla maniglia (EN 50636-2-91)       ≤ 2,5 m/s2    [K 1,5 m/s2] 

Dispositivo di caricamento dalla rete 
Tensione della rete                                                       100-240 V~ / 50-60 Hz                  
Tensione di caricamento                                               21 V DC
Corrente di caricamento                                               400 mA  
Tempo di ricarica                                                              circa 3 - 5 ore
I strumenti corrispondono alla classe della sicurezza III. 
Cambiamenti tecnici riservati. 
Indicazioni sull’emissione di rumori in base alla legge tedesca sulla sicurezza delle prodotti (ProdSG) e/o alla Direttiva 
Macchine: se il livello di pressione acustica determinato nel posto di lavoro supera gli 80 dB(A). In un simile caso, 
bisogna prevedere per l’utente delle misure di isolamento acustico (per esempio il portare un dispositivo di protezione 
sonora).  

Attenzione: inquinamento acustico! Prima dell’impiego prendere conoscenza delle norme regionali.
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bianco (sindrome di Raynaud) o quella del tunnel carpale. 
Tale condizione riduce la capacità della mano di avverti-
re e regolare le temperature, provoca sordità e sensibi-
lità al calore e può provocare danni al sistema nervoso 
e a quello circolatorio, causando la morte dei tessuto.
Non sono noti tutti i fattori che portano alla comparsa 
della sindrome del dito bianco, ma è possibile citare tra 
questi il clima freddo, il fumo e le malattie che colpiscono 
i vasi e la circolazione sanguigna nonché un carico in-
tenso e/o prolungato dovuto a scosse, riconosciuti come 
fattori determinanti per lo sviluppo della sindrome del 
dito bianco. Attenersi alle seguenti indicazioni per ridurre 
il rischio dell’insorgere della sindrome del dito bianco e di 
quella del tunnel carpale:
• Indossare guanti e tenere calde le mani.
• Effettuare una corretta manutenzione del dispositi-

vo. Un utensile con componenti poco stabili o con 
ammortizzatori usurati tendono ad una maggiore 
vibrazione.

• Tenere sempre stretta l’impugnatura senza però strin-
gere continuamente la maniglia con una pressione 
eccessiva. Fare molte pause.

Tutte le misure sopra citate contribuiscono ad evitare il 
rischio dell’insorgere della sindrome del dito bianco o di 
quella del tunnel carpale. Si consiglia dunque a coloro 
che utilizzano il dispositivo per lungo tempo e regolar-
mente di tenere accuratamente monitorate le condizioni 
delle proprie mani e delle dita. Rivolgersi senza indugio 
a un medico qualora dovesse comparire uno dei sintomi 
sopra citati.

Avvertenze generali sulla sicurezza
Attenzione! E’ necessario leggere 
tutte le istruzioni. Il mancato o ina-
deguato rispetto delle istruzioni di 
seguito riportate può essere causa 
di scosse elettriche, ustioni e/o gra-
vi lesioni. L’espressione “utensile 
elettrico” di seguito utilizzata si 
riferisce ad attrezzature elettriche 
alimentate dalla rete elettrica (con 
cavo di rete) ed apparecchiature 
elettriche alimentate da accumula-
tore (senza cavo di rete).

CONSERVARE CON CURA LE PRESEN-
TI ISTRUZIONI.
1) Avvertenze per un uso sicuro 

a) Portare occhiali protettivi o visiera, 
scarpe chiuse munite di suole anti-
sdrucciolevoli, un abito da lavoro ade-
rente, guanti e protezioni dell’udito

b) L’impiego del tagliabordi non è con-
sentito ai minorenni. Affidare (prestare) 
il tagliabordi soltanto a persone che 
lo conoscono e che lo sanno maneg-
giare, consegnando loro sempre le 
istruzioni per l’uso. 

c) Non lavorare con l’apparecchio in pre-
senza di persone, specialmente bam-
bini o animali domestici.

d) Lavorare con calma e concentrati sol-
tanto in buone condizioni di luce e di 
visibilità, non mettere in pericolo altre 
persone. Lavorare con attenzione!

e) Prima dell’uso controllare la linea di 
allacciamento e quella di prolunga-
mento onde identificare ogni possibile 
elemento di Danneggiamento o invec-
chiamento. Non utilizzare il tosaerba 
quando le linee elettriche sono dan-
neggiate o consumate. 

f) Non usare cavi, giunti, spine e teste 
falcianti difettosi. 

g) Gli elementi di taglio rotanti, se usati 
con distrazione, possono causare lesio-
ni alle mani a ai piedi. Inserire il motore 
solamente quando le mani ed i piedi 
sono lontani dagli utensili di taglio.

h) Non usare mai elementi di taglio me-
tallici.

i) Usare solo ricambi originali. 
j) Rimuovere la batteria prima di con-

trolli, pulizia o lavori sulla macchina e 
quando non è in uso;

k) Se necessario, pulire le feritoie per 
l’aria di raffreddamento nella carcassa 
motore. 

2) Manutenzione
a) I bambini debbono essere sorvegliati 

per impedire loro di giocare con l’at-
trezzo. 

b) Affidare tutti gli altri interventi all’Assi-
stenza Tecnica.

c) Non usare mai elementi di taglio me-
tallici.
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d) Eliminare periodicamente l’erba dalla 
testa falciante. 

e) Controllare ad intervalli brevi e regolari 
la testa falciante, in caso di notevoli 
alterazioni (vibrazioni, rumori) control-
lare immediatamente: Spegnere il mo-
tore, tenere ferma l’apparecchiatura, 
premere il tagliabordi sul terreno per 
arrestare la testa falciante, poi stac-
care la spina. Controllare le condizioni 
della testa falciante, badare ad even-
tuali incrinature. 

f) Sostituire immediatamente la testa fal-
ciante difettosa anche con incrinature 
capillari quasi inavvertibili. Non ripara-
re la testa falciante danneggiata. 

g) Se necessario, pulire le feritoie per 
l’aria di raffreddamento nella carcassa 
motore. 

h) Pulire le parti di plastica con un panno 
umido. I detergenti corrosivi possono 
danneggiare la plastica.

i) Non pulire il tagliabordi con un getto 
d’acqua.

j) Riporre il tagliabordi al sicuro in un 
luogo asciutto.

3) Avvertenze generali
1. Leggere le istruzioni sull’uso! 
2. Farsi istruire dal venditore o da un 

esperto sull’uso sicuro del tagliabordi. 
3. Deve essere studiato prima di usare la 

batteria per i segni di danneggiamento 
o di invecchiamento. Non utilizzare il 
tagliabordi, quando la batteria è dan-
neggiato o consumato. Non usare te-
ste falcianti difettose. 

4. Non mettere in funzione il tagliaerba 
(tagliabordi) quando presenta danni o 
usura.

5. Attenzione! Pericolo! Dopo il disinse-
rimento del motore, il dispositivo di 
taglio continua a ruotare. Pericolo di 
lesioni per dita e piedi! 

6. Prima di ogni lavoro verificare le con-

dizioni funzionali del tagliabordi che 
devono corrispondere alle prescrizioni. 
Sono particolarmente importanti i cavi 
di l’interruttore e la testa falciante. 

7. Nel trasporto del tagliabordi a breve 
distanza, p. es. in un altro punto di 
lavoro: rilasciare l’interruttore, staccare 
la spina.

4) Istruzioni d’impiego
1. Durante l’inserimento del tagliabordi 

lo schermo di protezione deve essere 
rivolto verso l’operatore. 

2. Portare occhiali protettivi o visiera, 
scarpe chiuse munite di suole anti-
sdrucciolevoli, un abito da lavoro ade-
rente, guanti e protezioni dell’udito

3. Afferrare il tagliabordi sempre salda-
mente, assumere sempre una posizio-
ne ferma e sicura. 

4. In zone di scarsa visibilità e di fitta 
vegetazione, lavorare con la massima 
attenzione!

5. Non tenere il tagliabordi all’aperto 
quando piove.

6. Non tagliare l’erba bagnata. Non usare 
perciò il tagliabordi sotto la pioggia!

7. Attenzione al pericolo di scivolare su 
pendii o terreni accidentati. 

8. Sui pendii falciare soltanto in direzione 
trasversale rispetto alla pendenza, at-
tenzione nel girare.

9. Attenzione a ceppi e radici, pericolo di 
inciampare.

10. Evitare l’uso del tagliabordi in condizio-
ni meteorologiche negative, soprattutto 
se vi è il rischio di un temporale.

11. Lavorando con il tagliabordi occorrono 
particolari misure di sicurezza, perché 
l’elevato numero dei giri del dispositivo 
di taglio e il funzionamento con la cor-
rente elettrica costituiscono un elevato 
pericolo.

12. Farsi istruire dal venditore o da un 
esperto sull’uso sicuro del tagliabordi. 
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13. I bambini devono esseresorvegliati per 
assicurarsi che non giochino con l’ap-
parecchiatura.

14. L’attrezzo non è destinato all’uso da 
parte di persone (inclusi i bambini) che 
per motivi di natura fisica, sensoriale 
o mentale, o a causa di una scarsa 
esperienza e conoscenza non possa-
no utilizzare l’apparecchio in sicurezza 
senza controllo o senza essere stati 
prima istruiti in merito da persona re-
sponsabile della loro sicurezza.

15. L‘uso dell‘apparecchio non è consenti-
to a giovani di età inferiore a 16 anni.

16. Assumete la Vostra responsabilità 
quali utenti dell’apparecchio nei con-
fronti di terze persone possibilmente 
entrate nella zona di lavoro.

17. Chi lavora con il tagliabordi deve esse-
re sano, riposato e in buone condizioni 
psicofisiche. Concedersi delle pause al 
momento opportuno!  Non usare l’ap-
parecchiatura sotto l’effetto di bevande 
alcoliche o di droghe. 

18. Nel raggio di 15 m non devono trovarsi 
altre persone (bambini) o animali, poi-
ché la rotazione della testa falciante 
potrebbe fare schizzare intorno sassi 
e simili. 

Avviso importante - per non invalidare la 
garanzia:
• Mantenete sempre libera la presa d’aria 

del motore. 
• Non battete mai la testina su terreno 

duro, perché proteste squilibrare l’albero 
motore.

5) Manipolazione ed utilizzo accurati di 
apparecchi elettrici a batteria

a) Accertarsi che l’apparecchio sia 
spento prima di inserire la batteria. 
Il montaggio di una batteria in un appa-
recchio elettrico acceso può provocare 
incidenti.

b) Per caricare le batterie utilizzare solo 
caricabatterie raccomandati dal pro-
duttore. Un caricabatterie indicato per 
un determinato tipo di batteria, in caso 
di utilizzo di batterie di altro genere, 
rischia di incendiarsi.

c) Utilizzare per gli apparecchi elettrici 
soltanto le batterie specifiche pre-
viste. L’uso di altre batterie può pro-
vocare lesioni e determinare il rischio 
di incendio.

d) Tenere la batteria non utilizzata lon-
tana da clip o fermagli per ufficio, 
monete, chiavi, chiodi, viti o al-
tri piccoli oggetti di metallo che 
potrebbero provocare un cavallot-
tamento dei contatti. Un eventuale 
cortocircuito fra i contatti della batteria 
può comportare combustioni o incendi.

e) In caso di utilizzo errato il liquido 
può fuoriuscire dalla batteria. Evi-
tare il contatto con tale liquido. In 
caso di contatto accidentale risciac-
quare con acqua. In caso di contatto 
del liquido con gli occhi consultare 
anche un medico. Il liquido fuoriuscito 
dalla batteria può provocare irritazioni 
cutanee o ustioni.

Istruzione per l´uso degli accumulatori

1. Durante la fornitura, l´accumulatore estraibile non é 
carico. La batteria deve essere ricaricata.

2. L´accumulatore non dovete mai aprire. 
3. Non gettate mai accumulatori  consumati nel fuoco 

- PERICOLO DELLA ESPLOSIONE !!
4. Il dispositivo di caricamento collegate solo 

alla tensione di rete specificata sulla targhetta 
d´identificazione. 

5. Usate solo l´accumulatore originale. 
6. Non caricate mai l´accumulatore con il dispositi-

vo per caricamento dell´altro produttore. Potreb-
be causare danneggiamento dell´accumulatore o 
l´infortunio per causa di sovrariscaldamento. 

7. Durante l´uso prolungato si potrebbe accumulatore 
riscaldare. Prima di caricarlo, fatelo raffreddare. 

8. Non conservate accumulatori e dispositivo per cari-
camento a portata dei bambini. 

9. Non usate il dispositivo di caricamento nei luoghi 
con la presenza del vapore o sostanze imfiam-
mabili. 
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10. Accumulatori caricate solo con la tempreatura da 

10°C a 40°C. 
11. Non conservate mai accumulatori nell´ambiente con 

la temperatura superiore di 40°C. 
12. Tenir l’accu à l’écart de la chaleur, de l’ensoleille-

ment direct et du feu. Risque d’explosion.
13. Un accu endommagé peut libérer des vapeurs ou 

des liquides nocifs. En cas de contact fortuit, rincer 
à l’eau et consulter immédiatement un médecin. Le 
liquide peut provoquer des irritations cutanées ou 
des brûlures.

14. I contatti degli accumulatori non portate mai a corto-
circuito e non collegate con oggetti metallici.

15. Durante il trasporto degli accumulatori badate, che 
i contatti non fossero collegati, non usate per il tra-
sporto recipienti di metallo. 

16. Il cortocircuito dell´accumulatore puó causare 
l´esplosione. In ogni caso il cortocircuito danneggia 
l´accumulatore. 

17. Controllate regolarmente, se il cavo non é danneg-
giato. Il cavo difettoso fate sostituire. 

18. L’accumulatore è dotato di una protezione che ne 
impedisce lo scaricamento totale. Il dispositivo 
pertanto, una volta scarico, si spegne automatica-
mente. In tal caso è necessario ricaricarlo tempe-
stivamente.  

19. Prima di depositare l´accumulatori per il periodo in-
vernale, caricateli completamente ancora una volta. 

Smaltimento accumulatorii

Siete pregati di osservare i seguenti avvisi rela-
tivi allo smaltimento di batterie ed accumulatori:
Le batterie non vanno messi nei rifuiti di casa. 
Quale comsumatore, lei è obbligato per legge 
a restituire batterie o accumulatori usati. Alla 
fine della durata del Vostro apparecchio occorre 
togliere batterie oppure accumulatori dall‘ap-
parecchio e smaltirli separatamente. Avete la 
possibilità di consegnare le Vostre batterie e gli 
accumulatori vecchi ai luoghi di raccolta locali 
del Vostro comune oppure al Vostro venditore o 
punto di vendita.

Caricamento degli accumulatori (fig. 1 e 2) 

Per rimuovere la batteria dall’apparecchio, premere il 
tasto di bloccaggio (15) ed estrarre la batteria (fig. 1).

• Inserire il caricabatteria a spina (16) nella presa di 
alimentazione di rete. Accertarsi che la tensione di 
rete riportata sul stazione di carica corrisponda a 
quella della presa di alimentazione. La luce verde sul 
caricabatteria a spina si illumina.

• Spingere la batteria (14) nella stazione di carica. L’in-
serimento è possibile soltanto in una posizione (fig. 2).  

• L’inizio della fase di carica della batteria viene se-
gnalato dalla spia rossa sul caricabatteria a spina 
(16). Batteria (14) i 3 LED verdi lampeggiano alter-
nativamente. 

• Quando la batteria è completamente carica, la spia 
sul caricabatteria a spina (16) passa dal rosso al 
verde. La procedura di carica viene automaticamente 
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terminata. Batteria (14) i 3 LED si accendono in modo 
permanente.

• La durata di carica è di ca. 3-5 ore. Durante la pro-
cedura di carica la batteria si surriscalda. Questo è 
normale e non deve essere considerato un errore. Al 
più tardi dopo 5 ore rimuovere la batteria. 

Avvertenza! A volte durante la carica dell’accumulatore 
si può verificare une eccessivo aumento della tempe-
ratura. Per impedire che l’accumulatore si danneggi, il 
dispositivo elettronico di carica in questo caso interrom-
pe l’operazione di ricarica e la spia rossa si accende in 
modo fisso. In questo caso occorre staccare l’accumula-
tore dalla stazione di ricarica e lasciarlo raffreddare per 
circa 30 minuti. Quindi riavviare l’operazione di ricarica 
riposizionando l’accumulatore nella stazione.
• Non è necessario controllare il tempo di carica.
• In caso di inutilizzo del caricabatteria, staccarlo dalla 

presa di corrente.
• Se l’accumulatore non si ricarica, controllare che vi 

sia tensione nella presa di corrente. Qualora non sia 
possibile caricare l’accumulatore, portare  caricabat-
teria ed accumulatore al centro di assistenza o ad una 
officina specializzata. 

Per controllare il grado di carica premere il pulsante X 
(fig. 2).
Sono possibili le seguenti visualizzazioni:
• Tutte e 3 le spie accese: accumulatore carico
• 2 spie accese: il livello di carica va ancora bene
• 1 spia accesa: l’accumulatore è scarico. E’ necessa-

rio ricaricarlo tempestivamente.
Avvertenza! Alla prima carica la batteria (14) non rag-
giungerà la sua piena potenza. La luce rossa rimane illu-
minata fintanto il caricabatteria (16) non viene scollegato 
dalla rete. Potrebbero essere necessari più cicli di carica 
per raggiungere la carica massima.
Avvertenza! L’accumulatore è dotato di una protezione 
che ne impedisce lo scaricamento totale. Il dispositivo 
pertanto, una volta scarico, si spegne automaticamente. 
In tal caso è necessario ricaricarlo tempestivamente.

Protezione termica e contro le tensioni
Se l’utensile viene sollecitato troppo per un lungo perio-
do di tempo, si potrebbe verificare lo spegnimento della 
batteria. In questo caso far raffreddare la batteria per 
ca. 30 minuti.

Prima della messa in funzione
Attenzione - pericolo di lesioni! Prima di tutti i 
lavori, rimuovere assolutamente la batteria dall’ap-
parecchio.

Montaggio della copertura di protezione (fig. 3)
Se il disco portalama è montato, è necessario rimuover-
lo. Per farlo, allentare la vite (A) (filettatura sinistrorsa).  
Posizionare la copertura di protezione sull’alloggiamento 
del tagliaerba in modo tale che le due barre di guida 
della copertura di protezione si trovino nelle rispettive 
scanalature dell’alloggiamento motore. Ruotare di ca. 
30 gradi la copertura di protezione fino a raggiungere la 
posizione corretta.
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Attenzione: fare attenzione a non montare la copertura 
di protezione sul corpo alla rovescio. Il margine spor-
gente deve essere rivolto indietro, verso l’impugnatura.
Attenzione: dopo tale operazione la copertura  rimane 
per sempre montata sul trimmer. L‘attrezzo non può es-
sere mai utilizzato senza copertura protettiva!

Montaggio dell‘impugnatura supplementare (fig. 4 e 5) 
Svitare la manopola e la vite filettata dall’impugnatu-
ra inclusa nella confezione. Posizionare l’impugnatura 
sull’asta nel modo illustrato in fig. 4. 
Far scorrere l’impugnatura fino a raggiungere la posi-
zione desiderata, quindi fissarla con la vite filettata e la 
manopola.

Indicatore dell’ampiezza di taglio/staffa di protezione 
per le piante (fig. 6)
La staffa sul lato anteriore del tagliaerba serve sia come 
staffa di protezione per le piante, sia come indicatore 
dell’ampiezza di taglio. La lama di taglio si muove sol-
tanto all’interno della lunghezza della staffa abbassata. 
Il tagliaerba può però essere azionato anche con la 
staffa sollevata.

Messa in funzionamento (fig. 7 e 8) 

• Inserire la batteria caricata nel tagliaerba fino a 
quando il bloccaggio (15) non scatta in posizione. La 
batteria può essere inserita nel tagliaerba soltanto in 
una posizione (fig. 7).

• Attenzione: durante l’inserimento della batteria non 
azionare il blocco di accensione (2) e l’interruttore di 
accensione/spegnimento (1).   

• Assumere una posizione sicura. Tenere il tagliaerba 
con entrambe le mani. Non appoggiare a terra il di-
spositivo di taglio.

• Spingere verso sinistra o destra il blocco di accen-
sione (2) ed azionare l’interruttore (1) (fig. 8). Dopo 
l’accensione il blocco di accensione (2) non deve più 
essere trattenuto. 

• Per lo spegnimento rilasciare l’interruttore (1) (fig. 8). 

Regolazione dell’impugnatura supplemen-
tare, dell’angolo di inclinazione e della lun-
ghezza del tubo (fig. 9,10,11 e 12)

La lunghezza dell’asta è regolabile per meglio adat-
tarla alla corporatura dell‘utilizzatore (fig. 9) 
• A tal fine occorre ruotare in senso orario la boccola 

di plastica scanalata per sbloccare l‘asta. Regolare 
il tubo all’altezza desiderata e riavvitare la boccola a 
vite ruotandola in senso antiorario per bloccarla. 

Impostare l’angolo di inclinazione (fig. 10):
• Premere il pulsante (8); la testa del tagliaerba viene 

sbloccata e diventa orientabile in quattro posizioni 
rispetto all’asta.

Impostazione per tagliare i bordi (fig.10, 11 e 12): 
• Impostare l’angolo di inclinazione come descritto 

prima.

• Ruotare l’impugnatura (fig. 11): per allentarla tirare 
verso l’alto la boccola in plastica (1). L’impugnatura 
può essere ora ruotata di 180° (2). Successivamente 
la boccola in plastica deve scattare nuovamente in 
posizione.

Istruzioni per il lavoro con la tosatrice per erba 
(dis. 13)

• Muovete la tosatrice regolarmente di quá, di lá. 
• Tagliate se possibile con la metá sinistra della tosa-

trice. I pezzi delle erbe tagliate e le pietre sarano in 
questo modo gettati avanti, fuori dall´utente. 

• Si raggiunge il miglior risultato quando si mantiene il 
decespugliatore in un’inclinazione di 20-30°.

• Evitate il contatto della corda con oggetti come sono 
recinti, muri, pietre ecc. Questi contatti causano il 
consumo eccessivo della tosatrice.

Sostituire la lama in plastica (fig. 14 e 15)

Attenzione - pericolo di lesioni! Prima di tutti i 
lavori, rimuovere assolutamente la batteria dall’ap-
parecchio.

Smontare la lama in plastica:
Spingere la lama verso il centro dell’alloggiamento del 
disco portalama (1) e smontarla (2).

Montare la lama in plastica:
Posizionare la lama sopra all’alloggiamento del disco 
portalama (1) e tirare verso l’esterno (2).

Manutenzione e la pulizia 

Attenzione - pericolo di lesioni! Prima di tutti i 
lavori, rimuovere assolutamente la batteria dall’ap-
parecchio.

Pulite accuratamente dopo ogni utilizzo la Vostra tosatri-
ce ad accumulatore. Eliminate l´erba e lo sporco. Pulite 
le apreture di ventilazione. Gli elementi di plastica pulite 
con panno umido e con il detersivo delicato. In nessun 
modo non usate i detersivi agressivi o solventi. Non ver-
sate nella macchina l´acqua corrente, non la spruzzate 
con l´acqua. La tosatrice depositate nel luogo asciutto, 
mai nel gelo e sempre fuori portata dei bambini. 
Per la manutenzione piú completa o per le riparazioni, 
affidate la tosatrice al centro di assistenza tecnica.

Servizio di riparazioni

Ogni riparazione su degli utensili elettrici deve essere 
effettuata solamente da uno specialista. In occasione 
della consegna dell’apparecchio per fini di riparazione, 
si prega di descrivere il difetto identificato.

Indicazioni per la tutela ambientale / lo smal-
timento

Quando l‘apparecchio non è più in grado di funzionare, 
smaltirlo correttamente. Staccare il cavo di rete per evi-
tare usi impropri. Non smaltire l‘apparecchio con i rifiuti 
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domestici, ma consegnarlo ad un centro di raccolta per 
apparecchi elettrici contribuendo così alla tutela ambien-
tale. L‘amministrazione comunale competente fornisce 
indirizzi ed orari di apertura. Consegnare ai centri di 
raccolta previsti anche i materiali di imballaggio e gli 
accessori usurati.

Soltanto per i Paesi UE
Non gettare gli elettroutensili con i rifiuti 
domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo rece-
pimento nella legislazione nazionale, le apparecchiature 
elettriche esauste devono essere raccolte separatamen-
te ed avviate ad un riciclaggio rispettoso dell‘ambiente.
Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:
Il proprietario dell‘apparecchio elettrico è tenuto, in 
alternativa alla restituzione, a collaborare in modo che 
il riciclaggio venga eseguito correttamente in caso di 
cessione dell‘apparecchio. L‘apparecchio dismesso può 
essere anche consegnato ad un centro di raccolta che 
provvede poi allo smaltimento conformemente alle leggi 
nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non sono interessati 
gli accessori e i mezzi ausiliari senza componenti elettrici 
forniti insieme agli apparecchi dismessi.

Pezzi di ricambio

Nel caso in cui abbiate necessità di accessori o pezzi 
di ricambio, siete pregati di rivolgervi alla nostra assi-
stenza.
Non utilizzare per il lavoro con questo apparecchio parti 
aggiuntive di nessun genere, tranne quelle raccomanda-
te dalla nostra azienda. In caso contrario, l’operatore o 
persone estranee che si trovano nelle vicinanze possono 
essere gravemente ferite, oppure l’apparecchio subire 
danni. 
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è necessario 
indicare quanto segue:
• Modello dell‘apparecchio
• Numero articolo dell‘apparecchio
Lama in nylon (20x)  # 15132383

Garanzia

Per questo attrezzo elettrico, indipendentemente dagli 
obblighi del commerciante di fronte al consumatore, 
concediamo la seguente garanzia.
Il periodo della garanzia è di 24 mesi ed esso ha inizio 
al momento dell‘acquisto, il quale è da comprovare 
mediante lo scontrino fiscale. Se l‘apparecchio viene uti-
lizzato in modo commerciale, o se viene affittato, questo 
periodo è ridotto a 12 mesi. Sono esclusi dalla garanzia: 
le componenti soggetti ad usura, batteria e danni che 
sono causati dall‘utilizzo di accessori non conformi, da 
riparazioni con componenti non originali, dall‘utilizzo di 
troppa forza, da colpi e rotture come anche il sovrac-
carico volontario del motore. La sostituzione nell‘ambito 
della garanzia si riferisce unicamente alle componenti 
difettose e non agli apparecchi completi. Le riparazioni, 
nell‘ambito della garanzia, si devono eseguire unica-

mente presso officine autorizzate o presso il servizio 
clienti dello stabilimento. Al momento di un intervento 
non autorizzato, la garanzia cessa di persistere.
I spedizione e quelle seguenti le stesse vanno a carico 
dell‘acquirente.

Dichiarazione CE di Conformità                    

Noi, ikra GmbH - Schlesierstrasse 36 - 64839 Münster 
- Germany, dichiariamo sotto la ns. propria responsa-
bilità che il prodotto Tagliaerba a batteria IART 2520 
LI, è conforme ai Requisiti Essenziali di Sicurezza e di 
Tutela della Salute di cui alle Direttive 2006/42/CE (Di-
rettiva Macchine), 2014/30/EU (direttiva EMV), 2011/65/
EU (direttiva RoHS), solo stazione di carica: 2014/35/
EU (direttiva bassa tensione) e 2000/14/CE+2005/88/
CE (Direttiva sulla rumorosità) comprensivi di modifiche. 
Per la verifica della Conformità di cui alle Direttive sopra 
menzionate, sono state consultate le seguenti norme 
armonizzate EN e Specificazioni Tecniche Nazionali:  
EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 50636-2-91:2014 
EK9-BE-89:2014; EK9-BE-77:2015; EK9-BE-91:2015 
AfPS GS 2014:01 PAK; EN 62321:2009 
EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014:2:1997+A1+A2 
EN 50581:2012
Solo stazione di carica:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-29:2004+A2:2010
EN 62233:2008; EK1 557-13:2013
AfPS GS 2014:01 PAK
EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
livello di potenza sonora misurato      90,0 dB (A)
livello di potenza sonora garantito      91,0 dB (A)
Ufficio denominato: Intertek 0359 
Procedura di valutazione della conformità secondo l’al-
legato VI  della direttiva 2000/14/CE
L’anno di costruzione è riportato sulla targhetta dell’apparecchio 
ed individuabile tramite il numero di serie progressivo.

Münster, 23.08.2018                                              

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH
Conservazione della documentazione tecnica:  
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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1 Pozor nebezpeèí! 
2 Přeètìte si návod k použití před prvním uvedením přístroje do provozu!  
3 Používejte ochranu oèí a sluchu!     
4 Zabraňte přístupu ostatním osobám do nebezpeèného úseku! 
5 Pozor: vyžínací nástroj má dobìh!  
6 Před opravami a údržbou akumulátorovou baterii vyjmìte!
7 Pozor! Ochrana životního prostředí ! Tento přístroj se nesmí likvidovat spoleènì s domovním/komunálním 

odpadem. Vysloužilý přístroj je zapotřebí odevzdat sbìrny, zabývající se ekologickou likvidací odpadu. 
8 Akumulátory obsahují lithium! Nevhazujte je tedy do komunálního odpadu!
9 Zaruèená hladina akustického výkonu LWA  91 dB(A)

10 Přeètìte si pozornì všechny bezpeènostní pokyny a návody!
11 Nabíjeèka je urèena pouze pro použití ve vnitřním prostředí.
12 Dvojitá izolace
13 Odpovídá platným bezpeènostním standardům
14 Akumulátorové baterie nevystavujte teplotì vyšší než 40 ºC.
15 Akumulátorové baterie nelikvidujte vyhozením do vody ani je neponořujte do vody.
16 Nebezpeèí výbuchu!  Akumulátorové baterie nikdy nevhazujte do ohnì.
17 Akumulátorová baterie obsahuje lithium! Vadné akumulátorové baterie odevzdejte do sbìru!
18 Nabíjejte mezi +10°C až 40°C
19 Akumulátorové baterie nelikvidujte vyhozením do vody ani je neponořujte do vody.
20 Akumulátorovou baterii před uskladnìním nabijte

Vyobrazení a vysvìtlivky piktogramů

       1                2                        3                          4                   5                  6                7         

     8                     9                  10                    11                  12                13                14          

     15               16               17              18               19                        20      
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Úèel použití

Strunové sekaèky jsou výhradnì urèeny pro dosekávání 
okrasných trávníků, tzn. okrajů trávníků.  Jiné nebo tento 
rozsah překraèující  použití, jako např. sekání  keřů a 
živých plotů nebo velkoplošných trávníků, se považuje 
za použití v rozporu s jejich urèením. Za škody, které při 
takovém použití vzniknou, výrobce / dodavatel neruèí. Ri-
ziko nese výhradnì uživatel. Použití v souladu s urèením 
zahrnuje dále dodržování návodu na použití                     a 
dodržování podmínek provozu a údržby.
Návod k použití ukládejte v dosahu použití sekaèky.

Zbytková rizika
I při odborném používání nástroje vždy zůstává určité 
zbytkové riziko, které nelze vyloučit. Z druhu a konstruk-
ce přístroje lze vyvodit tato potenciální nebezpečí:
 - Kontakt s nechráněnou částí strunového řezacího 

zařízení (řezné poranění)
 - Kontakt se strunovými řezáky během provozu (řezání)
 - Kontakt s vymrštěnými díly strunového řezáku, se-

kaného materiálu a jiných materiálů (řezné poranění, 
tupé poranění)

 - Pokud se během práce nepoužívá řádná ochrana 
sluchu, může dojít ke ztrátě schopnosti slyšet (ztráta 
sluchu)

 - Kontakt s elektrickým proudem v důsledku vadného 
nebo porušeného přívodního kabelu (zásah elektric-
kým proudem)

 - zdraví škodlivé emise řezaného materiálu a řezaných 
částic.

Pokud nejsou dodrženy pokyny uvedené ve vašem návo-
du na použití, mohou se v důsledku neodborného použití 
objevit další zbytková rizika.
Produkt je určen k obsluze osobami staršími 14 let. 
Pokud stroj mají obsluhovat děti od 8 let a osoby se 
sníženými psychickými, smyslovými a mentálními schop-
nostmi nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, musí 
být pod dozorem nebo musí být poučeny o bezpečném 
používání stroje a pochopit hrozící rizika. Děti si nesmí 
hrát se strojem. Čištění a údržbu nesmí provádět děti 
bez dozoru.
Děti by měly být pod dozorem, aby si se strojem nehrály.
Navzdory specifickým bezpečnostním opatřením, bez-
pečnostním pokynům a dodatečným bezpečnostním 
předpisům ale i tak zůstávají některá zbytková rizika, 
např. neúmyslné uvedení stroje do provozu. Pokud 
nejsou dodrženy pokyny uvedené ve vašem návodu na 
použití, mohou se v důsledku neodborného použití obje-
vit další zbytková rizika.

Výstraha!

Při déle trvající práci je uživatel vystaven otřesům, které 
mohou vést ke zbìlání prstů (Raynaudův syndrom) ane-
bo syndromu karpálního tunelu. 
V tomto stavu se snižuje schopnost ruky vnímat a re-
gulovat teplotu, což vede k pocitům necitlivosti a horka 
a může vyústit v poškození nervové a cévní soustavy a 
nekrotizaci tkánì.
Zatím nejsou známy všechny faktory vedoucí k nemoci 
zbìlených prstů, patří však mezi nì definitivnì chladné 

Akumulátorová sekačka IART 2520 LI

Technická data
Provozní napìtí  20 V DC 
Poèet otáèek n0  8500 min-1

Šířka zábìru 25 cm
Typ akumulátoru Li-Ion 20 V / 1,5 Ah / 30,0 Wh
Max. provozní doba (chod naprázdno) cca. 60 min.
Hmotnost 1,93 kg 
Hladina akustického tlaku (podle EN 50636-2-91) 78 dB(A)     [K 3,0 dB(A)]

Hladina zrychlení vibrace (podle EN 50636-2-91)      ≤ 2,5 m/s2    [K 1,5 m/s2]

Síťový/nabíjecí přístroj
síťové napìtí 100-240 V~ / 50-60 Hz
nabíjecí napìtí 21 V DC
nabíjecí proud 400 mA
nabíjecí doba                                                                   cca. 3 - 5 hodiny

Přístroje odpovídají ochranné třídì III.

Technické zmìny zůstávají vyhrazeny.

Základní informace o hluènosti stroje: hladina akustického tlaku v místì obsluhy může při práci dosáhnout až 80 dB(A). 
V takovém případì se doporuèuje používat osobní ochranné pomůcky na ochranu sluchu (např. chránièe sluchu).

Pozor: Ochrana proti hluku ! Dodržujte při uvádìní do provozu regionální předpisy.

CZ | Návod k použití
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poèasí, kouření a nemoci cév a krevního obìhu, i dlouho-
dobé èi intenzivní působení otřesů. Riziko nemoci zbìle-
ných prstů a syndromu karpálního tunelu omezíte takto:
• Noste rukavice a udržujte ruce v teple.
• Udržujte nářadí v dobrém stavu. Nástroj s uvolnìnými 

komponentami nebo poškozenými èi opotřebenými 
tlumièi vibruje silnìji.

• Rukojeť držte vždy pevnì, neobepínejte ji však dlouho 
zbyteènì silnì. Dìlejte přestávky.

Ani přes výše uvedená preventivní opatření nelze riziko 
nemoci zbìlených prstů a syndromu karpálního tunelu 
zcela vylouèit. Osobám, které budou s nářadím praco-
vat dlouhodobì a pravidelnì, proto doporuèujeme, aby 
bedlivì sledovaly stav svých rukou a prstů. Zpozoru-
jete-li nìkterý z výše uvedených syndromů, vyhledejte 
neprodlenì lékaře.

Bezpeènostní pokyny 
POZOR! Přeètìte si všechny 
pokyny. Nedodržení níže uvede-
ných pokynů může mít za násle-
dek zásah elektrickým proudem, 
požár a / nebo tìžké zranìní. 
Níže uvádìný pojem „elektrické 
nářadí“ se vztahuje na elektrické 
nářadí napájené z elektrické sítì 
(se síťovým kabelem) a elektric-
ké nářadí napájené z akumuláto-
ru (bez síťového kabelu). 

TYTO POKYNY SI DOBŘE USCHO-
VEJTE. 
1) Pokyny pro bezpeèné použití 
a) Při práci se sekaèkou noste 

ochranné brýle nebo ochranu oèí, 
plné boty s drsnou podrážkou, při-
léhavé pracovní obleèení, rukavice 
a ochranu sluchu.

b) Zákaz obsluhy sekaèky pro nezle-
tilé osoby. Sekaèka se smí předat 
(půjèit) pouze osobám, které jsou 
podrobnì seznámeny  s  její  ob-
sluhou.

c) Nezapínejte sekaèku, pokud se v 
blízkosti zdržují osoby, zejména 
dìti, nebo domácí zvířata.

d) Se sekaèkou pracujte klidnì, s roz-
vahou a pouze při dobrém svìtle a 

podmínkách viditelnosti a neohro-
žujte ostatní! Pracujte opatrnì!

e) Dbejte na správné nastavení a 
upevnìní pohyblivých dílů a vše-
obecnì dávejte pozor na prasklé 
díly a jiné chyby, které by mohly 
mít vliv na řádný chod elektrického 
přístroje. V případì chyb nechte 
přístroj opravit předtím, jako ho 
budete používat. 

f) Provozujte stroj pouze v bezvad-
ném stavu, jak jej dodal výrobce. 

g) Při neopatrném používání seka-
èky mohou rotující sekací prvky 
způsobit zranìní rukou a nohou. 
Motor se smí spouštìt až tehdy, 
když se v blízkosti sekacích prvků 
nenacházejí ruce a nohy.

h) Nikdy nepoužívejte kovové sekací 
prvky.

i) Používejte pouze originální ná-
hradní díly.

j) Před kontrolou, èištìním nebo pra-
cí na sekaèce a pokud se sekaèka 
nepoužívá, akumulátorovou baterii 
vyjmìte;

k) Pravidelnì èistìte otvory pro chla-
dicí vzduch na krytu motoru.

2) Údržba 
a) Dìti musejí být pod dohledem, 

aby se zajistilo, že si s přístrojem 
nebudou hrát. 

b) Všechny ostatní práce svìřte ser-
visu.

c) Nikdy nepoužívejte kovové sekací 
prvky.

d) Ze sekací hlavice se musí pravi-
delnì odstraňovat namotaná tráva!

e) Sekací hlavice se musí v krátkých 
intervalech pravidelnì kontrolovat. 
Při zjevných zmìnách (vibrace, 
hluk) sekaèku okamžitì vypnìte. 
Pevnì ji držte a přitlaète hlavici 
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k zemi, aby se zastavila, pak vy-
táhnìte vidlici ze zásuvky. Zkon-
trolujte sekací hlavici - pozornost 
vìnujte trhlinám.

f) Poškozenou sekací hlavici oka-
mžitì nechte vymìnit i v přípa-
dì zdánlivì nepatrných vlasových 
trhlin. Poškozenou sekací hlavici 
neopravujte.

g) Pravidelnì èistìte otvory pro chla-
dicí vzduch na krytu motoru.

h) Plastové èásti èistìte vlhkým hadří-
kem. Mechanické èisticí přípravky 
by mohly umìlou hmotu poškodit.

i) Sekaèku nikdy nestříkejte prou-
dem vody!

j) Sekaèku ukládejte na suchém 
místì.

3)  Obecné pokyny
1. Před použitím je nutné si přeèíst 

návod k použití!
2. Uživatel  by si mìl  od prodejce 

nebo odborníka nechat předvést 
bezpeèné zacházení se sekaèkou.

3. Zkontrolujte před každým použi-
tím, zda sekaèka není opotřebo-
vána èi poškozena, nechte provést 
potřebné opravy. Nepoužívejte po-
škozené sekací hlavice.

4. Sekaèku (řezaèku okrajů trávníků) 
nepoužívejte, když je poškozená 
nebo opotřebovaná.

5. Pozor! Nebezpeèí! Sekací prvky 
po vypnutí motoru dobíhají. Vzniká 
nebezpeèí úrazů na prstech rukou 
a na nohou!

6. Před každým použitím sekaèky 
se musí zkontrolovat její správná 
funkce a předepsaný, provoznì 
bezpeèný stav. Zejména je důle-
žité zkontrolovat přívodní kabel a 
prodlužovací kabel, vidlici, spínaè 
a sekací hlavici.

7. Při přepravì sekaèky na krátkou 
vzdálenost (např.  na jiné místo) 
uvolnìte spínaè a odpojte vidlici.

4) Pokyny pro použití
1. Při práci musí být namontován 

ochranný štít vyžínací hlavice 
a strunová sekaèka natoèena 
ochranným štítem k obsluze.

2. Při práci se sekaèkou noste 
ochranné brýle nebo ochranu oèí, 
plné boty s drsnou podrážkou, 
přiléhavé pracovní obleèení, ru-
kavice a ochranu sluchu.

3. Sekaèku na trávu držte vždy pev-
nì  obìma rukama - dbejte na 
stabilní a bezpeènou polohu.

4. V nepřehledném, hustì porost-
lém terénu pracujte se zvýšenou 
pozorností!

5. Sekaèku nenechávejte stát za 
deštì venku.

6. Nesekejte mokrou trávu! Sekaèku 
nepoužívejte v dešti!

7. Pozor na nebezpeèí sklouznutí 
na svazích nebo na nerovném 
terénu.

8. Svahy sekejte napříè sklonu. Po-
zor při otáèení!

9. Dejte pozor na pařezy a kořeny, o 
které můžete zakopnout!

10. Vyvarujte se používání trávníků 
na špatné povìtrnostní podmín-
ky, zejména pokud existuje riziko 
bouřky.

11. Vysoké otáèky sekaèky a přívod-
ní kabel v sobì skrývají zvýše-
né nebezpeèí. Proto je nezbytné 
při práci se sekaèkou dodržovat 
zvláštní bezpeènostní pokyny.

12. Uživatel  by si mìl  od prodejce 
nebo odborníka nechat předvést 
bezpeèné zacházení se sekaè-
kou.
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13. Dìti musí zůstat pod dozorem, 
aby sezajistilo, že si nehrají se 
zařízením.

14. Tento přístroj není urèený k pou-
žívání osobami (vèetnì dìtí), kte-
ré mají snížené psychické, senzo-
rické nebo duševní schopnosti a/
nebo které nemají dostatek zku-
šeností a / nebo nemají dostatek 
znalostí, s výjimkou případů, kdy 
na nì dohlíží osoba zodpovìdná 
za jejich bezpeènost nebo je tato 
osoba pouèila o používaní tohoto 
přístroje. 

15. V každém případì předejte spolu 
se sekaèkou i návod k použití. 
Mladiství do 16 let nesmí přístroj 
používat.

16. Uživatel je zodpovìdný za třetí 
osoby nacházející se v pracovní 
oblasti přístroje.

17. Osoby, které se sekaèkou pracu-
jí, musí být zdravé, odpoèinuté 
a v dobré kondici. Nezapomeňte 
na vèasné přestávky v práci! - Se 
sekaèkou nepracujte pod vlivem 
alkoholu, omamných látek èi léků, 
které snižují schopnost rychlé re-
akce.

18. V okruhu 15 m se nesmí zdržovat 
ani další osoby/ dìti, ani zvířa-
ta, protože se od rotující sekací 
hlavice mohou odrážet kameny 
apod.

Dùležité pokyny pro zachování zá-
ruèních nároků:
• Udržujte  vstupní vzduchové ot-

vory v èistotì, aby se mohl motor 
chladit.

• Předcházejte nárazům sekací 
hlavice na tvrdý podklad, jinak 
ztratí hřídel motoru vyváženost.

5. Peèlivé nakládání s přístroji a 
používání akumulátorových pří-
strojů

a) Zajistěte, aby byl přístroj vypnut 
ještě předtím, než nasadíte aku-
mulátor. Nasazování (připojování) 
akumulátoru k elektrickému pří-
stroji, který je zapnutý, může vést 
k úrazům.

b) Akumulátory nabíjejte pouze v 
takových nabíjecích přístrojích, 
které jsou doporuèeny výrob-
cem. U nabíjecího přístroje, který 
je vhodný pro určitý typ akumuláto-
rů, hrozí požár, pokud je používán 
k nabíjení jiných akumulátorů.

c) V elektrických přístrojích použí-
vejte vždy pouze k nim urèené 
akumulátory. Používání jiných 
akumulátorů může vést k poraně-
ním a k nebezpečí požáru.

d) Nepoužívané akumulátory ucho-
vávejte mimo dosah kance-
lářských sponek, mincí, klíèù, 
šroubù nebo jiných kovových 
předmětù, které by mohly zpù-
sobit propojení kontaktů aku-
mulátoru. Zkrat mezi kontakty 
akumulátoru může způsobit popá-
leniny nebo požár.

e) Při nesprávném použití mùže z 
akumulátoru vytékat kapalina. 
Vyvarujte se kontaktu s akumu-
látorovou kapalinou. Při náhod-
ném kontaktu s akumulátorovou 
kapalinou opláchněte zasažené 
místo vodou. Jestliže se aku-
mulátorová kapalina dostane do 
oèí, vyhledejte navíc také lékař-
skou pomoc. Unikající akumulá-
torová kapalina může způsobovat 
podrážení kůže nebo popáleniny.
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Pokyn pro používání akumulátorù 

1. AKUMULÁTOR není při dodání nabitý - před uve-
dením do provozu nejprve AKUMULÁTOR zcela 
nabijte. (viz bod 8 - Nabíjení akumulátoru)

2. Akumulátor nesmíte nikdy otevírat.
3. Nikdy neodhazujte použité akumulátory do ohnì - 

NEBEZPEÈÍ EXPLOZE!
4. Připojujte nabíjeèku pouze na síťové napìtí, uvedené 

na typovém štítku. 
5. Používejte pouze originální akumulátor. 
6. Nikdy nenabíjejte akumulátor nabíjeèkou jiného vý-

robce. To může vést k poškození akumulátoru, nebo 
přehřátím k úrazům.  

7. Při dlouhodobém provozu se může akumulátor za-
hřát. Nechte jej před nabíjením vychladnout. 

8. Nabíjeèku a akumulátory neskladujte v dosahu dìtí. 
9. Nepoužívejte nabíjeèku v prostředí s párami nebo 

hořlavými kapalinami. 
10. Nabíjejte akumulátory pouze při teplotì 10°C až 40°C. 
11. Akumulátor skladujte pouze při teplotách do 30 °C. 

Vyšší skladovací teploty mohou akumulátor poškodit. 
Ideální skladovací teplota je v rozsahu 10-15°C. 

12. Akumulátor chraňte před horkem, silným sluneèním 
zářením a ohnìm. Nebezpeèí výbuchu.

13. V případì poškození akumulátoru se mohou uvol-
ňovat škodlivé páry nebo kapaliny. Při náhodném 
kontaktu omyjte postižené místo vodou a okamžitì 
vyhledejte lékaře. Kapalina může způsobit podráždì-
ní pokožky nebo poleptání. 

14. Kontakty akumulátorů nikdy nezkratujte a nepropojuj-
te kovovými předmìty.  

15. Při přepravì akumulátorů dbejte na to, aby kontakty 
nebyly propojeny, nepoužívejte kovové přepravní 
nádoby. 

16. Zkrat akumulátoru může vést k explozi. V každém 
případì zkrat akumulátor poškodí. 

17. Kontrolujte pravidelnì kabel z hlediska jeho poškoze-
ní. Poškozený kabel nechte vymìnit. 

18. Tento akumulátor má ochranu proti úplnému vybití:  
Přístroj se v případì vybití akumulátoru samoèinnì 
vypne. V takovém případì akumulátor ihned nabijte. 

19. Před zimním uskladnìním akumulátory ještì jednou 
úplnì nabijte.

Pokyny k ochraně životního prostředí

Baterie nepatří do domovního odpadu. Jako 
spotřebitel jste ze zákona povinen odevzdávat 
použité baterie resp. akumulátory na k tomu 
urèených místech. Na konci životnosti přístroje 
musí být baterie resp. akumulátory vyjmuty a 
likvidovány separátnì. Vaše staré baterie a 
akumulátory můžete odevzdávat v místních 
sbìrnách nebo u Vašeho prodejce resp. v 
prodejním místì.

Nabíjení akumulátoru (obr. 1 a 2) 

Pro vyjmutí akumulátorové baterie z přístroje stisknìte 
tlaèítko zámku (15) a baterii vyjmìte (obr. 1).
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• Nabíjeèka se zástrèkou (16) zapojte do síťové zásuv-
ky. Ujistìte se, že síťové napìtí uvedené na nabíjecí 
stanice (17) souhlasí se zásuvkou. Zelená kontrolka 
na nabíjeèce svítí.

• Akumulátorovou baterii (14) zasuňte do nabíjecí stani-
ce. Zasunutí je možné pouze v jedné poloze (obr. 2).  

• Zaèínající nabíjení akumulátorové baterie je indiko-
váno èervenou kontrolkou na Nabíjeèka se zástrèkou 
(16). Na akumulátorové baterie (14) střídavì blikají 3 
zelené LED. 

• Když je baterie plnì nabitá, zmìní kontrolka na nabí-
jeèce (16) barvu z èervené na zelenou. Nabíjecí pro-
ces se ukonèí automaticky.  Na akumulátorové baterie 
(14) všechny 3 LED diody se rozsvítí trvale.

• Doba nabíjení je asi 3-5 hodin. Bìhem procesu nabíje-
ní se akumulátorová baterie zahřívá. Toto je normální 
a nepovažuje se za chybu. Akumulátorovou baterii 
vyjmìte nejpozdìji po 5 hodinách. 

Upozornìní! Příležitostnì může bìhem nabíjení dojít k 
překroèení dovolené teploty. Aby bylo zabránìno poško-
zení akumulátoru, přeruší v takovém případì nabíjecí 
elektronika vlastní nabíjecí proceduru. Červená svìtelná 
kontrolka nyní trvale svítí. V takovém případì vytáhnìte 
akumulátor z nabíjecí stanice a nechejte jej cca. po dobu 
30 minut vychladnout. Poté zahajte nabíjecí proceduru 
znovu tím, že opìt zasunete akumulátor do nabíjecí 
stanice.

• Není nutné sledovat dobu nabíjení.
• Při nepoužívání odpojte nabíjeèku od zásuvky.
• Nenabíjí-li se akumulátor, zkontrolujte, zda je v zá-

suvce přítomno napìtí. Není-li nabíjení akumulátoru 
možné, předejte nabíjeèku a akumulátor servisu nebo 
odborné dílnì.   

Ke kontrole stavu nabití stlaète knoflík X (obr. 2) 

Možná jsou následující zobrazení :  
• Všechny 3 kontrolky svítí : akumulátor je plný 
• 2 kontrolky svítí : stav nabití je ještì v pořádku 
• 1 kontrolka svítí: akumulátor je vybitý, je zapotřebí 

akumulátor bez prodlení nabít.  

Poznámka! Baterie (14) při prvním nabíjení nedosáhne 
svého plného výkonu. Červená kontrolka bude svítit, 
dokud se nabíjeèka (16) neodpojí ze sítì. Pro maximální 
nabití může být zapotřebí nìkolik nabíjecích cyklů.

Upozornìní! Tento akumulátor má ochranu proti úpl-
nému vybití:  Přístroj se v případì vybití akumulátoru 
samoèinnì vypne. V takovém případì akumulátor ihned 
nabijte. 

Tepelná a napěťová ochrana

Když je nářadí delší dobu příliš silnì zatìžováno, může 
dojít k odpojení baterie. V tomto případì nechte akumu-
látorovou baterii asi 30 minut vychladnout.

Před uvedením do provozu

Pozor, nebezpeèí úrazu! Před všemi pracemi 
bezpodmíneènì vyjmìte akumulátorovou ba-
terii z přístroje.
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Montáž ochranného krytu (obr. 3)

Pokud je namontován nožový kotouè, musí se odstranit. 
Za tímto úèelem povolte šroub (A) (levotoèivý závit).  
Ochranný kryt umístìte na skříň sekaèky tak, aby oba 
vodicí výstupky ochranného krytu byly v odpovídajících 
výřezech krytu motoru. Ochranný kryt nyní otoète o zhru-
ba 30 stupňů až do správné polohy. 
Pozor: Dbejte na to, aby jste ochranný kryt nezaložili 
na plášť obrácenì. Přeènívající okraj musí smìrovat 
dozadu, k rukojeti.
Nakonec připevnìte ochranný kryt pomocí 2 šroubů (B) 
a namontujte nožový kotouè.
Pozor: Ochranný štít poté zůstává trvale na struno-
vé sekaèce. Přístroj nesmí být nikdy provozován bez 
ochranného štítu!

Montáž přídavné rukojeti (obr. 4 a 5) 

Vyšroubujte otoèný knoflík a závitový šroub z přibalené 
rukojeti. Nasaďte rukojeť na trubku tak, jak ukazuje 
obrázek è. 4.
Posuňte rukojeť do požadované polohy a upevnìte ji 
pomocí závitového šroubu a otoèného knoflíku.

Ukazatel obvodu sekání/oblouk na ochranu rostlin 
(obr. 6)

Oblouk na přední èásti sekaèky se používá jak k ochranì 
rostlin, tak i jako ukazatel obvodu sekání. Řezací nůž 
se pohybuje pouze v rámci délky sklopeného oblouku. 
Sekaèku lze ale provozovat volitelnì i se zvednutým 
obloukem.

Uvedení do provozu (obr. 7 a 8) 

• Nabitou akumulátorovou baterii vložte do sekaèky, až 
zapadne západka (15). Akumulátorovou baterii lze do 
sekaèky zasunout pouze v jedné poloze (obr. 7).

• Pozor: Při vkládání akumulátorové baterie se nedotý-
kejte aretace zapnutí (2), ani vypínaèe (1).   

• Zaujmìte bezpeèný postoj. Sekaèku držte obìma ru-
kama. Řezací ústrojí nepokládejte až na zem.

• Aretaci zapnutí (2) zatlaète doleva nebo doprava a 
stisknìte vypínaè (1) (obr. 8). Po zapnutí se už areta-
ce zapnutí (2) nemusí držet. 

• Pro vypnutí uvolnìte spínaè (1) (obr. 8). 

Pokyny k nastavení délky trubky a k nastave-
ní přístroje pro vyžínání u hran a obrubníkù     
(obr. 9,10,11 a 12)

Délku trubky je možno nastavit podle tělesné výšky 
uživatele (obrázek è. 4).
Za tímto úèelem otoèíme rýhovanou plastovou objímkou 
ve smìru hodinových ruèièek, abychom ji uvolnili. Nasta-
víme potřebnou délku trubky a šroubovací objímku opìt 
pevnì utáhneme proti smìru hodinových ruèièek.

Nastavení úhlu sklonu (obr. 10):

• Stisknìte tlaèítko (8) - hlava sekaèky se odjistí a lze jí 
kolem násady otáèet ve ètyřech polohách.

Nastavení pro sekání hran (obr.10, 11 a 12): 

• Úhel sklonu nastavte, jak bylo popsáno výše.
• Otoèení rukojeti (obr. 11): Plastové pouzdro pro uvol-

nìní potáhnìte smìrem nahoru (1). Rukojeť lze nyní 
otoèit o 180 ° (2). Pak se plastové pouzdro musí zase 
zaklesnout.

Pokyny pro práci se sekaèkou (obr. 13)

• Pohybujte sekaèkou stejnomìrnì sem a tam. 
• Sekejte pokud možno levou polovinou sekaèky. Po-

seèené èásti rostlin a nebo kameny tak budou vrhány 
dopředu, pryè od obsluhujícího. 

• Nejlepšího pracovního výsledku dosáhnete, pokud 
přístroj držíte ve sklonu asi 20 - 30° doleva. 

• Zabraňte kontaktu vyžínací struny s překážkami, jako 
jsou ploty, zdi, kameny atd. To vede k nadmìrnému 
opotřebení. 

Výměna plastového nože (obr. 14 a 15)

Pozor, nebezpeèí úrazu! Před všemi pracemi 
bezpodmíneènì vyjmìte akumulátorovou baterii 
z přístroje.

Demontáž plastového nože:
Nůž tlaète z úchytu ke středu nožového kotouèe (1) a 
vyjmìte (2).

Montáž plastového nože:
Nůž nasaďte přes uchycení na nožovém kotouèi (1) a 
vytáhnìte smìrem ven (2).

Údržba a ošetřování

Pozor, nebezpeèí úrazu! Před všemi pracemi 
bezpodmíneènì vyjmìte akumulátorovou baterii 
z přístroje.

Vyèistìte peèlivì po každém použití Vaši akumuláto-
rovou sekaèku. Odstraňte trávu a neèistoty. Vyèistìte 
vìtrací otvory. Plastové díly vyèistíte nejlépe mokrým 
hadříkem a jemným èisticím prostředkem. Nepoužívejte 
v žádném případì agresivní èisticí prostředky nebo 
rozpouštìdla. Nenalévejte do přístroje tekoucí vodu a 
neostřikujte jej. Ukládejte sekaèku v suchu, nikdy v mra-
zu, vždy z dosahu dìtí. 
K rozsáhlejším údržbám nebo opravám předejte sekaè-
ku autorizovanému servisu.

Opravy

Opravy elektrických spotřebièů smí provádìt jen elektro-
-odborníci. Popište prosím při zaslání vámi zjištìnou 
chybu.

Pokyny k ochraně životního prostředí / likvidaci

Vysloužilou pilu odevzdejte na sbìrném místì k odborné 
likvidaci. Odstřihnìte přívodní elektrický kabel, aby se 
zamezilo zneužití pily. Nevyhazujte zařízení do komunál-
ního odpadu, ale v rámci ochrany životního prostředí jej 
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odevzdejte na sbìrném místì pro elektrická zařízení. O 
adresách a otvíracích èasech se informujte na obecním 
úřadì. Na příslušných sbìrných místech odevzdejte 
rovnìž balicí materiály a opotřebované díly příslušenství.

Pouze pro zemì EU
Nevyhazujte elektrické nářadí do komunální-
ho odpadu!
Elektropřístroje musí být sbírány, recyklovány 
a zlikvidovány způsobem, který nepoškozuje 
životní prostředí. 

Podle evropské smìrnice 2012/19/ES o odpadních elek-
trických a elektronických zařízeních (OEEZ) a podle 
jejího převedení do národního práva se musí opotřebené 
elektrické nářadí shromažďovat oddìlenì a odevzdat k 
ekologickému zpracování.

Alternativa recyklace k požadavku zpìtného zaslání:
Majitel elektrického nářadí je v případì likvidace alter-
nativnì místo zpìtného zaslání povinen spoluúèastí na 
odborném zhodnocení. Vysloužilé zařízení lze rovnìž 
odevzdat na sbìrném místì, které provede likvidaci 
ve smyslu národních právních předpisů o recyklaci a 
nakládání s odpady. Netýká se souèástí příslušenství a 
pomocných prostředků bez elektrických souèástí.

Objednávka náhradních dílů

Potřebujete-li příslušenství nebo náhradní díly, obraťte 
se prosím na náš servis.
Nepoužívejte pro práci s tímto přístrojem žádné přídavné 
souèásti kromì tìch, které jsou doporuèeny naší spo-
leèností. Jinak může obsluha nebo nezúèastnìná osoba 
nacházející se v blízkosti utrpìt vážná zranìní nebo se 
může přístroj poškodit.

Při objednávání náhradních dílů by se mìly uvést tyto 
údaje:
• Typ zařízení
• Katalogové èíslo zařízení

Nylonový nůž (20x)    # 15132383

Záruèní podmínky

Nezávisle od závazku prodejce vyplývajícího z kupní 
smlouvy vůèi koneènému odbìrateli poskytujeme na toto 
elektrické zařízení následující záruku: 
Zárucní doba je 24 mesícu a zacíná predáním, které 
je treba prokázat originálním pokladním dokladem. U 
komercního užívání a pujcování se zárucní doba snižuje 
na 12 mesícu. Záruka se nevztahuje na díly podléha-
jící rychlému opotrebení, baterií a na škody vzniklé v 
dusledku používání nesprávného príslušenství a oprav 
za použití ne originálních dílu a v dusledku použití násilí, 
úderu nebo rozbití a svévolného pretížení motoru. V 
rámci záruky se provádí pouze výmena defektních dílu, a 
ne kompletních prístroju. Opravy v záruce smejí provádet 
pouze autorizované opravny nebo podnikový servis. V 
prípade cizích zásahu záruka zaniká. 
Porto, zasilatelské jakož i následné náklady nese kupující.

ES Prohlášení o shodě                               

My, ikra GmbH - Schlesierstrasse 36 - 64839 Münster 
- Germany, tímto prohlašujeme ve výhradní odpovìd-
nosti, že produkty Akumulátorová sekačka IART 2520 
LI, na které se toto prohlášení vztahuje, odpovídají 
příslušným bezpeènostním a zdravotním požadavkům 
smìrnice 2006/42/ES (Smìrnice o strojích), 2014/30/ES 
(smìrnice o elektromagnetické sluèitelnosti), 2006/95/ES 
(smìrnice o nízkonapì ových zařízeních), 2011/65/EU 
(smìrnice o RoHS), pouze nabíjecí stanice: 2014/35/EU 
(směrnice o nízkonapě ových zařízeních) ve 2000/14/
ES+2005/88/ES (smìrnice o hluku) vèetnì zmìn. Při 
řádné aplikaci bezpeènostních a zdravotních požadavků, 
uvedených ve jmenovaných smìrnicích ES, byly využity 
následující normy a / nebo technické specifikace: 

EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 50636-2-91:2014 
EK9-BE-89:2014; EK9-BE-77:2015; EK9-BE-91:2015 
AfPS GS 2014:01 PAK; EN 62321:2009 
EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014:2:1997+A1+A2 
EN 50581:2012
Pouze nabíjecí stanice:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-29:2004+A2:2010
EN 62233:2008; EK1 557-13:2013
AfPS GS 2014:01 PAK
EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
mìřená hladina akustického výkonu      90,0 dB (A)  
zaruèená hladina akustického výkonu    91,0 dB (A)
Pojmenované místo: Intertek 0905
Řízení k prohlášení o shodì podle přílohy VI / smìrnice 
2000/14/ES
Rok výroby je vytlaèený na typovém štítku a dodateènì se dá zjistit 
podle pokraèujícího sériového èísla.

Münster, 23.08.2018                                               

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Archivace technických podkladů: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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1 Внимание, опасност! 
2 Прочетете ръководството за употреба преди първото пускане в експлоатация! 
3 Носете предпазни очила и антифони!   
4 Дръжте трети лица далеч от опасната зона!
5 Не използвайте уреда при дъжд и мокра земя!  
6 Преди ремонт и поддръжка сваляйте акумулатора!
7 Внимание, опазване на околната среда! Този уред не бива да се изхвърля с домакинските/общите 

отпадъци. Предавайте излезлия от употреба уред само в обществен приемателен пункт.
8 Бàтåðèÿтà съдъðæà ëèтèй ! Íå гî èçхвъðëÿйтå в кîíтåйíåðèтå çà смåт
9 Гàðàíтèðàíî íèвî íà çвóкîвà мîùíîст LWA 91 dB(A)

10 Прочетете внимателно всички указания за безопасност и инструкции!
11 Зарядното устройство е предвидено само за употреба на закрито.
12 Двойно изолиран
13 Отговаря на действащите стандарти за безопасност
14 Не излагайте батерията на температура от над 40 ºC.
15 Не изхвърляйте батерии във водоеми и не потапяйте във вода.
16 Опасност от експлозия!  Никога не хвърляйте акумулаторни батерии в огън.
17 Акумулаторната батерия съдържа литий! Предавайте дефектни акумулаторни батерии за рециклиране!
18 Зареждане между +10°C и 40°C
19 Не изхвърляйте батерии във водоеми и не потапяйте във вода.
20 Преди съхранение зареждайте акумулаторната батерия

Èçîáражение и îáÿñнение на ïиêтîãраìите

       1                2                        3                          4                   5                  6                7         

     8                     9                  10                    11                  12                13                14          

     15               16               17              18               19                        20      
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Îáëаñт на ïриëîжение

Ìàøèíèтå сà ïðåдíàçíà÷åíè çà ðÿçàíå íà дåкîðàтèвíè 
÷èмîвå, т.å. íà кðàйíèтå кîíтóðè íà çàтðåвåíèтå 
ïëîùè. Âсÿкî дðóгî èëè èçëèçàùî îт тåçè ïðåдåëè 
èçïîëçвàíå, кàтî íàïð. ðÿçàíåтî íà тъðíàöè è æèвè 
ïëåтîвå èëè кîсåíå íà гîëåмè çàтðåвåíè ïëîùè 
сå с÷èтà кàтî èçïîëçвàíå íå ïî ïðåдíàçíà÷åíèå. 
Зà ïðîèçëèçàùèтå îт тîвà ùåтè ïðîèçвîдèтåëÿт / 
дîстàв÷èкът íå íîсè îтгîвîðíîст. Рèскът сå 
ïîåмà èçöÿëî îт ïîëçвàтåëÿ. Êъм èçïîëçвàíåтî ïî 
ïðåдíàçíà÷åíèå сïàдàт съùî тàкà è съáëþдàвàíåтî 
íà Ръкîвîдствîтî çà îáсëóæвàíå è сïàçвàíåтî íà 
óсëîвèÿтà çà тåхíè÷åскè ïðîвåðкè è ïîддðъæкà.

Ръкîвîдствîтî çà îáсëóæвàíå ïîстîÿííî дà сå 
съхðàíÿвà íà мÿстîтî íà ðàáîтà íà мàøèíàтà.

Îáùи уêаçаниÿ çа áеçîïаñнîñт 
çа Еëеêтри÷еñêи инñтруìент

Вниìание! Âсè÷кè óкàçàíèÿ 
тðÿáвà дà áъдàт ïðî÷åтåíè. 
Гðåøкè ïðè íåсïàçвàíå íà ïî-
сî÷åíèтå ïî-дîëó èíстðóкöèè 
мîгàт дà ïðè÷èíÿт тîкîв óдàð, 
ïîæàð è/èëè тåæкè íàðàíÿвà-
íèÿ. Иçïîëçвàíîтî ïî-дîëó ïî-
íÿтèå „Еëåктðè÷åскè èíстðó-

мåíт“ сå îтíàсÿ дî åëåктðè-
÷åскè èíстðóмåíтè, вкëþ÷åíè 
в мðåæà, (с мðåæîв кàáåë) è 
àкóмóëàтîðíè åëåктðè÷åскè èí-
стðóмåíтè (áåç мðåæîв кàáåë).

 ЗАПАЗЕÒЕ ДÎБÐЕ ÒЕЗÈ ÈН-
СÒÐУКЦÈÈ.

1) Уêаçаниÿ çа áеçîïаñна 
    уïîтреáа
a) Äà сå íîсÿт çàùèтíè î÷èëà èëè 

ïðåдïàçèтåë çà î÷èтå, çàтвîðåíè 
îáóвкè с ïðîтèвîхëъçгàùè 
ïîдмåткè, ïëътíî ïðèëåïíàëî ïî 
тÿëîтî ðàáîтíî îáëåкëî, ðàáîтíè 
ðъкàвèöè è ïðåдïàçíè сðåдствà 
çà сëóхà.

b) Зàáðàíÿвà сå îáсëóæвàíåтî 
íà èíстðóмåíтà îт мàëîëåтíè. 
Иíстðóмåíтà çà стðèгàíå íà 
тðåвà дà сå дàвà (дàвà íà çàåм) 
сàмî íà ëèöà кîèтî ïî ïðàвèëî 
сà çàïîçíàтè с ïîëçвàíåтî мó. 

Акумулаторен тример за трева IART 2520 LI
Технически данни

Напрежение на акумулатора / работно напрежение    20 V DC
Обороти без товар n0    8500 мин.-1

Øèðèíà íà ðÿçàíå Ø                                                       25 cm
Тип на акумулатора                                                         литиево-йонен 20 V / 1,5 Ah / 30,0 Wh
Време на работа (празен ход)    ок. 60 мин.                
Тåгëî                                                                               1,93 kg
Вибрации при ръкохватката (измерени по EN 50636-2-91)      78 dB(A)     [K 3,0 dB(A)]

Вибрация (измерени по  EN 50636-2-91)                                 ≤ 2,5 m/s2    [K 1,5 m/s2]

Òîêîиçïравитеë / Зарÿднî уñтрîйñтвî
Íàïðåæåíèå íà мðåæàтà                                                 100-240 V~ / 50-60 Hz
Íàïðåæåíèå íà çàðåæдàíå                                              21 V DC
Тîк íà çàðåæдàíå                                                            400 mA
Âðåмÿ çàðÿдà                                                                  ïðèáë. 3 - 5 ÷àсîв

Уðåдът îтгîвàðÿ íà кëàс íà çàùèтà III.

Зàïàçвà сå ïðàвîтî çà тåхíè÷åскè ïðîмåíè.

Иíфîðмàöèÿтà çà øóмîвîтî èçëъ÷вàíå в съîтвåтствèå с „Гåðмàíскèÿ çàкîí çà áåçîïàсíîсттà íà èçдåëèÿтà“ 
(ProdSG) è Äèðåктèвàтà çà мàøèííîтî îáîðóдвàíå íà EC: Íèвîтî íà çвóкà íà ðàáîтíîтî мÿстî мîæå дà 
ïðåвèøàвà 80 dB (A). Â тîçè сëó÷àй çà îáсëóæвàùèÿ сà íåîáхîдèмè мåðîïðèÿтèÿ çà ïðåдïàçвàíå îт øóмà 
(íàïð. íîсåíåтî íà çàùèтíè сðåдствà çà сëóхà).

Вниìание: Заùита îт шуì! Пðè ïóскàíåтî в åксïëîàтàöèÿ сïàçвàйтå ðåгèîíàëíèтå ïðåдïèсàíèÿ.
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c) Äà íå сå èçïîëçвà èíстðóмåíтà 
кîгàтî íàáëèçî èмà хîðà, ïðåдè 
всè÷кî дåöà èëè дîмàøíè 
æèвîтíè. 

d) Äà сå ðàáîтè сïîкîйíî, 
îáмèсëåíî è сàмî ïðè дîáðà 
свåтëèíà è вèдèмîст – дà íå сå 
èçëàгàт íà îïàсíîст îстàíàëèтå! 
Äà сå ðàáîтè съîáðàçèтåëíî!

e) Пðåдè óïîтðåáàтà тðÿáвà дà сå 
ïðîвåðè ïðèсъåдèíèтåëíèÿ è 
óдъëæèтåëíèÿ кàáåë çà ïðèçíàöè 
íà óвðåæдàíå èëè стàðååíå. Äà 
íå сå èçïîëçвà èíстðóмåíтà 
çà стðèгàíå íà тðåвà, кîгàтî 
кàáåëèтå сà ïîвðåдåíè èëè 
èçхàáåíè.

f) Äà íå сå èçïîëçвàт ïîвðåдåíè 
кàáåëè, кóïëóíçè, мðåæîвè 
ùåкåðè è ðåæåùè гëàвè.

g) Íåвíèмàтåëíîтî èçïîëçвàíå 
мîæå дà ïðåдèçвèкà 
íàðàíÿвàíèÿ ïî ðъöåтå è 
кðàкàтà îт въðтÿùèтå сå ðåæåùè 
åëåмåíтè. Äà сå вкëþ÷вà мîтîðà 
сàмî тîгàвà, кîгàтî ðъöåтå è 
кðàкàтà сà дàëå÷å îт ðåæåùèтå 
èíстðóмåíтè.

h) Íèкîгà íå ïîстàвÿйтå мåтàëíè 
ðåæåùè åëåмåíтè.

i) Äà сå èçïîëçвàт сàмî îðèгèíàëíè 
ðåçåðвíè ÷àстè.

j) Иçвàæдàйтå àкóмóëàтîðà ïðåдè 
ïðîвåðкà, ïî÷èствàíå èëè ðàáî-
тè ïî мàøèíàтà, кàктî è кîгàтî тÿ 
íå сå èçïîëçвà;

k) Пðè íåîáхîдèмîст дà сå ïî÷èстÿт 
ïðîðåçèтå çà îхëàæдàùèÿ въçдóх 
в кîðïóсà íà мîтîðà.

2) Пîддръжêа 
a) Äðъæтå дåöàтà ïîд кîíтðîë, çà 

дà сå óвåðèтå, ÷å íå сè èгðàÿт с 
óðåдà. 

b) Зà всè÷кè îстàíàëè ðàáîтè сå 

îáðъùàйтå към сåðвèçíàтà 
сëóæáà.

c) Íèкîгà íå ïîстàвÿйтå мåтàëíè 
ðåæåùè åëåмåíтè.

d) Рåæåùàтà гëàвà ðåдîвíî дà сå 
ïî÷èствà îт тðåвà.

e) Äà сå ïðîвåðÿвà ïðåç късè 
èíтåðвàëè ðåæåùàтà гëàвà. 
Пðè çàáåëåæèмè èçмåíåíèÿ 
(вèáðàöèè, øóмîвå) вåдíàгà 
дà сå èçкëþ÷è è стàáèëíî дà 
сå çàдъðæè èíстðóмåíтà. 
Иíстðóмåíтът дà сå ïðèтèсíå 
към çåмÿтà, çà дà сå сïðå 
ðåæåùàтà гëàвà, сëåд тîвà дà сå 
èçдъðïà ùåкåðà. Äà сå ïðîвåðè 
ðåæåùàтà гëàвà – дà сå îáъðíå 
вíèмàíèå çà ïóкíàтèíè.

f) Âåдíàгà ïîðъ÷àйтå дà áъдå 
смåíåíà ïîвðåдåíàтà ðåæåùà 
гëàвà – съùî è ïðè íåçíà÷èтåëíè 
ïóкíàтèíè с дåáåëèíàтà íà 
кîсъм. Пîвðåдåíàтà ðåæåùà 
гëàвà дà íå сå ðåмîíтèðà. 

g) Пðè íåîáхîдèмîст дà сå ïî÷èстÿт 
ïðîðåçèтå çà îхëàæдàùèÿ въçдóх 
в кîðïóсà íà мîтîðà.

h) Пëàстмàсîвèтå ÷àстè сå 
ïî÷èствàт с вëàæíà къðïà. 
Ñèëíèтå ïî÷èствàùè сðåдствà 
мîгàт дà ïîвðåдÿт ïëàстмàсàтà.

i) Íå èçïëàквàйтå èíстðóмåíтà с 
вîдíà стðóÿ!

j) Иíстðóмåíтът çà стðèгàíå íà 
тðåвà дà сå съхðàíÿвà в сóхî 
ïîмåùåíèå.  

3) Îáùи уêаçаниÿ
1. Пðåдè ïóскàíå в åксïëîàтàöèÿ 

ïðî÷åтåтå ðъкîвîдствîтî çà óïî-
тðåáà!

2. Пîèскàйтå îт ïðîдàвà÷à èëè 
îт сïåöèàëèст дà Âè ïîкàæàт 
áåçîïàсíàтà ðàáîтà с èíстðóмåíтà 
çà стðèгàíå íà тðåвà.
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3. Пðåдè óïîтðåáà àкóмóëàтîðът 
тðÿáвà дà сå ïðîвåðÿвà çà сëåдè 
îт ïîвðåдà èëè îстàðÿвàíå. Íå 
èçïîëçвàйтå тðèмåðà çà тðåвà, 
àкî àкóмóëàтîðът å ïîвðåдåí 
èëè èçхàáåí. Íå èçïîëçвàйтå ïî-
вðåдåíè ðåæåùè гëàвè.

4. Íå ïóскàйтå в åксïëîàтàöèÿ тðè-
мåðà çà тðåвà (óðåдà çà кîсå-
íå íà тðåвà в ъгëè), кîгàтî тîй 
ïîкàçвà сëåдè îт ïîвðåдè èëè 
èçíîсвàíå.

5. Äà íå сå èçïîëçвàт ïîвðåдåíè 
кàáåëè, кóïëóíçè, мðåæîвè 
ùåкåðè è ðåæåùè гëàвè.

6. Пðåдè всÿкî çàïî÷вàíå íà ðà-
áîтà ïðîвåðÿвàйтå èçðÿдíîтî 
фóíкöèîíèðàíå è ïðåдïèсàíîтî 
íàдåæдíî è áåçîïàсíî състîÿ-
íèå íà тðèмåðà. Îсîáåíî вàæíè 
сà àкóмóëàтîðът, ïðåвкëþ÷вàтå-
ëèтå è ðåæåùàтà гëàвà.

7. Зà кðàткîвðåмåííî 
тðàíсïîðтèðàíå íà èíстðóмåíтà 
(íàïð. дî дðóгî ðàáîтíî мÿстî) 
дà сå îтïóсíå ïðåкъсвà÷à, дà сå 
èçдъðïà ùåкåðà.

4) На÷ин на ïриëîжение
1. Пðè вкëþ÷вàíå íà èíстðóмåíтà 

çàùèтíèÿ кàïàк тðÿáвà дà áъдå 
ïðèсъåдèíåí към кîðïóсà.

2. Äà сå íîсÿт çàùèтíè î÷èëà èëè 
ïðåдïàçèтåë çà î÷èтå, çàтвîðåíè 
îáóвкè с ïðîтèвîхëъçгàùè 
ïîдмåткè, ïëътíî ïðèëåïíàëî 
ïî тÿëîтî ðàáîтíî îáëåкëî, 
ðàáîтíè ðъкàвèöè è ïðåдïàçíè 
сðåдствà çà сëóхà.

3. Иíстðóмåíтът çà стðèгàíå íà 
тðåвà вèíàгè дà сå дъðæè 
с двåтå ðъöå – вèíàгè дà 
сå îáðъùà вíèмàíèå íà 
óстîй÷èвàтà è сèгóðíà стîйкà. 

4. Äà сå ðàáîтè îсîáåíî вíèмàтåëíî 

íà ëîøèтå çà îáîçðåíèå гъстî 
îáðàсëè тåðåíè.

5. Иíстðóмåíтът çà стðèгàíå íà 
тðåвà дà íå сå îстàвÿ ïðè дъæд 
íà îткðèтî.

6. Ä íå сå ðåæå мîкðà тðåвà! Äà 
íå сå èçïîëçвà ïðè дъæд!

7. Äà сå вíèмàвà íà скëîíîвå èëè 
ïî íåðàвíèтå тåðåíè, îïàсíîст 
îт ïîдхëъçвàíå!

8. Íà скëîíîвåтå дà сå стðèæå 
сàмî íàïðå÷íî íà íàкëîíà – 
Âíèмàíèå ïðè îáðъùàíå íà 
ïîсîкàтà íà двèæåíèå!

9. Äà сå îáðъùà вíèмàíèå íà 
ïъíîвå è кîðåíèùà, îïàсíîст 
îт ïðåïъвàíå!

10. Иçáÿгвà óïîтðåáàтà íà ïîдстðèг-
вàíå ïðè ëîøè мåтåîðîëîгè÷íè 
óсëîвèÿ, îсîáåíî àкî å íàëèöå 
ðèск îт гðъмîтåвè÷íà áóðÿ.

11. Âèсîкèтå îáîðîтè íà ðåæåùèÿ 
èíстðóмåíт è вкëþ÷вàíåтî 
към åë. мðåæà íîсÿт îсîáåíè 
îïàсíîстè. Зàтîвà ïðè ðàáîтà 
с èíстðóмåíтà çà стðèгàíå íà 
тðåвà сà íåîáхîдèмè сïåöèàëíè 
мåðîïðèÿтèÿ çà áåçîïàсíîст. 

12. Пîèскàйтå îт ïðîдàвà÷à èëè 
îт сïåöèàëèст дà Âè ïîкàæàт 
áåçîïàсíàтà ðàáîтà с èíстðóмåíтà 
çà стðèгàíå íà тðåвà.

13. Пàçåтå дåöàтà íà ðàçстîÿíèå ïî 
вðåмå íà ðàáîтà íà мàøèíàтà.

14. Тîçè óðåд íå å ïðåдíàçíà÷åí çà 
èçïîëçвàíå îт ëèöà (вкëþ÷èтåë-
íî è дåöà) с îгðàíè÷åíè фèçè÷å-
скè, ÷óвствèтåëíè èëè óмствåíè 
сïîсîáíîстè èëè с íåдîстàтъ÷åí 
îïèт è/èëè ïîçíàíèÿ, îсвåí àкî 
тîвà íå сå èçвъðøвà ïîд кîí-
тðîëà è íàïътствèÿтà íà îтгîвà-
ðÿùî çà áåçîïàсíîсттà èм ëèöå, 
èëè àкî сà ïîëó÷èëè îт íåгî óкà-
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çàíèÿ, кàк дà èçïîëçвàт óðåдà.
15. Âъв всè÷кè сëó÷àè дà сå 

ïðåдàдå è Иíстðóкöèÿтà çà 
îáсëóæвàíå! 

16. Пîтðåáèтåëÿт íîсè îтгîвîðíîст 
ïî îтíîøåíèå íà тðåтè ëèöà в 
ðàáîтíàтà çîíà íà óðåдà.

17. Êîйтî ðàáîтè с èíстðóмåíтà 
çà стðèгàíå íà тðåвà, тðÿáвà 
дà áъдå çдðàв, îтïî÷èíàë è в 
дîáðà кîíдèöèÿ. Ñвîåвðåмåííî 
дà сå ïðàвÿт ïî÷èвкè ïî вðåмå 
íà ðàáîтà! – Äà íå сå ðàáîтè 
ïîд вëèÿíèåтî íà àëкîхîë èëè 
íàðкîтèöè. 

18. Â îкîëíîст îт 15 мåтðà íå тðÿáвà 
дà ïðåáèвàвàт íèтî дðóгè ëèöà 
/ дåöà, íèтî æèвîтíè, т.к. îт 
въðтÿùàтà сå ðåæåùà гëàвà 
мîгàт дà áъдàт èçхвъðëÿíè 
кàмъíè è дðóгè ïîдîáíè.

Важни уêаçаниÿ, çа да не çаãуáите 
ãаранциîнните ïретенции:
• Пîддъðæàйтå ïðîðåçèтå çà вхîдà 

íà въçдóхà ÷èстè, т.к. èíà÷å 
мîтîðът íÿмà дà сå îхëàæдà.

• Íå óдðÿйтå ðåæåùàтà гëàвà 
въðхó твъðдà îсíîвà, т.к. вàëà 
íà мîтîðà ùå сå ðàçáàëàíсèðà.

5) Ðаáîта и ïравиëнî иçïîëçване 
на еëеêтри÷еñêиинñтруìенти 
ñ áатериÿ

a) Преди да ïîñтавите áатери-
ÿта ñе уверете ñе, ÷е уредът 
е иçêëю÷ен. Монтирането на 
батерия във включенелектриче-
ски уред, може да предизвика 
злополука.

b) За çареждане на áатериÿта 
иçïîëçвайте единñтвенî çа-
рÿдни уñтрîйñтва ïреïîръ÷а-
ни îт ïрîиçвîдитеëÿ. Заряд-
ните устройства обикновено са 

специфичниза типа батерия, ако 
се използват с други батерии, 
съ-ществува опасност от пожар.

c) Èçïîëçвайте ñаìî ñïецифи÷-
ни áатерии, ïредвидени çа ва-
шиÿ инñтруìент. Използването 
на други батерииможе да пре-
дизвика нараняване или опас-
ност от пожар.

d) Съõранÿвайте неиçïîëçвани-
те áатериите даëе÷ îтêëаìе-
ри, ìîнети, êëю÷îве, ïирîни, 
винтîве иëидруãи ìаëêи ìе-
таëни ïредìети, êîитî ìîãат 
даïредиçвиêат êъñî ñъедине-
ние на êîнтаêтите. Късосъеди-
нение между контактите може 
да доведе до из-бухване или 
злополуки.

e) Аêуìуëатîр в ëîшî ñъñтîÿние 
ìîже да ïри÷ини иçти÷ане на 
те÷нîñтта. Èçáÿãвайте êîн-
таêт ñ те÷нîñтта. В ñëу÷ай на 
невîëен êîнтаêт, иçïëаêнете 
ñ вîда.В ñëу÷ай на êîнтаêт на 
те÷нîñтта ñ î÷ите, êîнñуëти-
райте ñъùî и ëеêар. Изтеклата 
от батерията течност,може да 
предизвика кожни раздразне-
ния или изгаряния.

Уêаçание çа уïîтреáа на аêуìуëатîра

1. Пðè състîÿíèåтî íà дîстàвкà БАТЕРИЯТА íå 
å çàðåдåíà - ïðåдè ïóскàíåтî в åксïëîàтàöèÿ 
íàй-íàïðåд çàðåдåтå íàïъëíî БАТЕРИЯТА. (вèæ 
тî÷кà - Зàðåæдàíå íà áàтåðèÿтà)

2. Акóмóëàтîðът íèкîгà íå áèвà дà сå îтвàðÿ.
3. Íèкîгà íå хвъðëÿйтå стàðè èëè дåфåктíè àкóмóëà-

тîðè в îгъíÿ – ÎПАÑÍÎÑТ ÎТ ÂЗРИÂ!
4. Ñвъðçвàйтå çàðÿдíîтî óстðîйствî сàмî към óкà-

çàíîтî íà фàáðè÷íàтà тàáåëкà мðåæîвî íàïðå-
æåíèå.

5. Иçïîëçвàйтå сàмî îðèгèíàëåí àкóмóëàтîð.
6. Íèкîгî íå çàðåæдàйтå àкóмóëàтîðà със çàðÿдíî 

óстðîйствî îт дðóг ïðîèçвîдèтåë. Тîвà мîæå дà 
дîвåдå дî дåфåктè в àкóмóëàтîðà èëè дî тåëåсíè 
ïîвðåдè, ïðè÷èíåíè îт ïðåгðÿвàíå.

7. Пðè ïðîдъëæèтåëíà ðàáîтà àкóмóëàтîðът мîæå 
дà сå íàгðåå. Пðåдè íîвî çàðåæдàíå гî îстàвåтå 
дà сå îхëàдè.
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8. Ñъхðàíÿвàйтå àкóмóëàтîðà è çàðÿдíîтî óстðîй-
ствà èçвъí дîстъïà íà дåöà.

9. Íå èçïîëçвàйтå çàðÿдíîтî óстðîйствî в çîíàтà íà 
ïàðè è гîðèмè тå÷íîстè.

10. Зàðåæдàйтå àкóмóëàтîðà сàмî ïðè тåмïåðàтóðè 
îт 10°C дî 40°C.

11. Ñъхðàíÿвàйтå áàтåðèÿтà сàмî дî тåмïåðàтóðà дî 
30°C. Пî-вèсîкèтå тåмïåðàтóðè íà съхðàíåíèå 
мîгàт дà ïîвðåдÿт áàтåðèÿтà. Идåàëíàтà тåмïå-
ðàтóðà íà съхðàíåíèå å îкîëî 10-15°C.

12. Пàçåтå àкóмóëàтîðà îт гîðåùèíà, сèëíî сëъí÷å-
вî гðååíå è îгъí. Îïàсíîст îт åксïëîçèÿ.

13. Пðè ïîвðåдà íà àкóмóëàтîðà мîгàт дà èçëÿçàт 
вðåдíè èçïàðåíèÿ èëè тå÷íîстè. Пðè сëó÷àåí 
кîíтàкт èçïëàкíåтå с вîдà è íåçàáàвíî ïîтъðсåтå 
ëåкàð. Тå÷íîсттà мîæå дà ïðè÷èíè кîæíè ðàç-
дðàçíåíèÿ èëè èçгàðÿíèÿ

14. Íèкîгà íà дàвàйтå íà късî кîíтàктèтå íà àкó-
мóëàтîðà èëè íå ïîстàвÿйтå мîстîвå с мåтàëíè 
ïðåдмåтè.

15. Пðè тðàíсïîðтèðàíå íà àкóмóëàтîðà сëåдåтå çà 
тîвà, ÷å мåæдó кîíтàктèтå дà íå сà ïîстàвåíè 
мîстîвå, íå èçïîëçвàйтå мåтàëíè тðàíсïîðтíè 
съдîвå.

16. Êъсî съåдèíåíèå íà àкóмóëàтîðà мîæå дà дîвå-
дå дî вçðèв. Пðè всè÷кè сëó÷àè àкó-мóëàтîðът сå 
ïîвðåæдà îт късî съåдèíåíèå.

17. Рåдîвíî ïðîвåðÿвàйтå çà ïîвðåдè çàðåæдàùèÿ 
кàáåë. Пîвðåдåíèтå кàáåëè дàвàйтå çà ïîдмÿíà.

18. Зареждайте батерията винаги, когато установите 
значително влошаване на работата на уреда. 
Батерията има допълнителна защита срещу пъл-
но изпразване, която я предпазва от повреди. 
Тази защита изключва батерията, ако е напълно 
изтощена. Не включвайте уреда, преди да преза-
редите батерията.

19. Пðåдè çèмíîтî съхðàíåíèå çàðåдåтå îùå вåд-
íъæ àкóмóëàтîðà íàïъëíî.

Уêаçаниÿ çа îïаçване на îêîëната ñреда

Бàтåðèèтå íå сå èçхвъðëÿт в îтïàдъöèтå  
îт дîмàкèíствîтî. Êàтî ïîтðåáèтåë Âèå стå 
çàдъëæåí îт çàкîíà дà вðъùàтå èçтîùåíèтå 
áàтåðèè, ðåсï. àкóмóëàтîðè. Â кðàÿ íà сðîкà 
íà åксïëîàтàöèÿ íà вàøèÿ óðåд тðÿáвà дà 
èçвàдèтå àкóмóëàтîðèтå, ðåсï. áàтåðèèтå è 
дà гè ïðåдàдåтå îтдåëíî çà ðåöèкëèðàíå. Âà-
øèтå  стàðè áàтåðèè è  àкóмóëàтîðè мîæåтå 
дà ïðåдàвàтå íà  мåстíèтå  съáèðàтåëíè  ïóí-
ктîвå в îáùèíàтà èëè ïðè вàøèÿ тъðгîвåö, 
ðåсï. мÿстî íà ïðîдàæáà.

Зареждане на акумулатора (фиг. 1 и 2)

За да свалите акумулатора от уреда, натиснете бутона 
за блокировка (15) и изтеглете акумулатора (фиг. 1).
• Включете щепселна част на зарядно устройство 

(16) в контакта. Уверете се, че посоченото Заряд-
на станция (17) устройство мрежово напрежение 
съответства на напрежението във Вашия контакт.   
Зелената лампа на щепселната част на зарядното 
устройство светва.

• Вкарайте акумулатора (14) в зарядната станция. 
Поставянето е възможно само в едно положение 
(фиг. 2).  

• Стартът на зареждането на батерията се показва 
чрез червената контролна лампа на щепселна 
част на зарядно устройство (16). На зарядната 
станция (14) мигат последователно 3-те зелени 
светодиода. 

• Когато акумулаторът (14) е напълно зареден, кон-
тролната лампа на щепселна част на зарядно 
устройство (16) се променя от червена в зелена. 
Процесът на зареждане се спира автоматично.  3 
зелените светодиода светват на батерията (14).

• Времето за зареждане е ок. 3-5 часа. По време на 
процеса на зареждане батерията се нагрява. Това 
е нормално и не трябва да се счита за дефект. 
Извадете акумулатора най-късно след 5 часа. 

Указание: Понякога в процеса на зареждане може да 
възникне превишаване на температурата. За да се 
избегне повреда на акумулатора, в този случай елек-
трониката на зарядното устройство прекъсва проце-
са на зареждане. Червената контролна лампа свети 
непрекъснато. В този случай извадете акумулатора 
от зарядната станция и го оставете да се охлади ок. 
30 минути. След това стартирайте повторно процеса 
на зареждане, като отново вкарате акумулатора в 
зарядната станция.
• Не е необходимо да контролирате времето за 

зареждане.
• Ако не използвате зарядното устройство, го изклю-

чете от контакта.
• Ако батерията не се зарежда, моля проверете, 

дали в контакта е налице напрежение. Ако зареж-
дането на батерията не е възможно, моля предай-
те зарядното устройство и батерията в центъра за 
обслужване или на специализиран сервиз.  

Зà ïðîвåðкà íà състîÿíèåтî íà çàðåæдàíå íàтèсíåтå 
áóтîí X ( Фèг.2)

Âъçмîæíè сà сëåдíèтå ïîкàçàíèÿ:
• Ñвåтÿт всè÷кèтå 3 кîíтðîëíè свåтëèíè: áàтåðèÿтà 

å çàðåдåíà дîкðàй
• Ñвåтÿт 2 кîíтðîëíè свåтëèíè: състîÿíèåтî íà 

çàðåæдàíå å íîðмàëíî
• Ñвåтè 1 кîíтðîëíà ëàмïè÷кà: áàтåðèÿтà å 

ðàçðåдåíà. Íåîáхîдèмî å íåçàáàвíî çàðåæдàíå.

Указание! Акумулаторът (14) не постига своята пъ-
лен капацитет при първото зареждане. Червената 
лампа свети, докато зарядното устройство (16) не 
бъде отделено от мрежата. Може да са необходими 
няколко цикъла на зареждане, за да се постигне мак-
сималното зареждане.
Указание! БАТЕРИЯТА разполага със защита срещу 
дълбоко разреждане: При недостатъчно напрежение 
в акумулатора, уредът се изключва автоматично. В 
този случай, акумулаторът трябва да се зареди.

Термозащита и защита от напрежение
Когато инструментът се натовари прекалено много 
за продължително време, може да се стигне до из-
ключване на акумулатора. В този случай оставете 
акумулатора да се охлади за ок. 30 минути.
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Указания за настройка на дължината на 
тръбата и съоръжаване като устройство за 
обрязване на ръбове (фиг. 9, 10, 11 и 12)

Дължината на тръбата може да бъде настроена 
според ръста. (фиг. 9)
За разхлабване въртете назъбената пластмасова 
втулка по посока на часовниковата стрелка. На-
стройте подходяща дължина на тръбата и отново 
затегнете винтовата втулка по посока, обратна на 
часовниковата стрелка.

Настройване на ъгъла на наклон (фиг. 10):
• Натиснете бутона (8) - главата на тримера се осво-

бождава и може да се завърта в четири положения 
спрямо стеблото.

Настройка за обрязване на ръбове (фиг.10, 11 и 12): 
• Настройте ъгъла на наклон, както е описано по-

горе.
• Завъртане на ръкохватката (фиг. 11): За освобож-

даване изтеглете нагоре пластмасовата втулка 
(1). Сега ръкохватката може да бъде завъртяна на 
180° (2). След това пластмасовата втулка трябва 
отново да щракне.

Стриãане на çатревени ïëîùи (фèг. 13)

• Пðèдвèæвàйтå íàïðåд-íàçàд èíстðóмåíтà ïî 
мàëкèтå çàтðåвåíè ïëîùè – çà кîсåíå íà гîëåмè 
ïëîùè èíстðóмåíтà íå å ïðèгîдåí.

• Пî въçмîæíîст ðåæåтå с ëÿвàтà ïîëîвèíà, тîгàвà 
îткîсåíàтà тðåвà, ïðàхът è çàвèхðåíèтå кàмъíè 
èëè дðóгè ïîдîáíè ùå áъдàт èçхвъðëÿíè íàïðåд, 
íàстðàíè îт îáсëóæвàùèÿ.

• Âèå ùå ïîстèгíåтå èдåàëíè óсëîвèÿ çà ðàáîтà, 
кîгàтî дъðæèтå èíстðóмåíтà със стðàíè÷åí 
íàкëîí 30º íàëÿвî.

• Избягвайте докосване на препятствия като огради, 
стени, камъни и т.н. с режещото приспособление. 
Това води до прекалено износване.

Смяна на пластмасов нож (фиг. 14 и 15)

Внимание - Опасност от нараняване! Преди 
всякакви работи непременно сваляйте акуму-
латора от уреда.

Демонтаж на пластмасов нож:
Натиснете ножа към средата от държача на режещия 
диск (1) и свалете (2).

Монтаж на пластмасов нож:
Поставете ножа върху държача на режещия диск (1) 
и го издърпайте навън (2).

Монтаж 

Внимание - Опасност от нараняване! Преди 
всякакви работи непременно сваляйте акуму-
латора от уреда.

Монтаж на защитния предпазител (фиг. 3)
Ако е монтиран режещият диск, то той трябва да 
бъде свален. За целта развийте винта (A) (лява 
резба).  
Поставете защитния предпазител по такъв начин 
върху корпуса на тримера, че двете направляващи 
ребра на защитния предпазител да легнат в съ-
ответните прорези на корпуса на двигателя. Сега 
завъртете защитния предпазител с ок. 30 градуса до 
правилното положение. 
Внимание: Моля обърнете внимание, защитният 
предпазител да не бъде поставен обратно върху 
корпуса. Стърчащият ръб трябва да сочи назад, към 
оператора (вижте фиг. „Означение на частите“).
След това закрепете защитния предпазител с 2-та 
винта (B) и монтирайте режещия диск.
ВНИМАНИЕ: След това защитният предпазител ос-
тава постоянно върху тримера. Уредът никога не 
бива да се използва без защитен предпазител!

Монтиране на допълнителна дръжка (фиг. 4 и 5)
Развийте гайката с накатка и винта от приложената 
дръжка. Поставете дръжката върху тръбата така, 
както е показано на фиг. 4.
Плъзнете дръжката на желаното положение и я зак-
репете с винта и гайката с накатка (фиг. 5).

Индикатор на диаметъра на рязане/предпазител 
за растения (фиг. 6)
Скобата на предната страна на тримера служи както 
като предпазител за растения, така също и като ин-
дикатор на диаметъра на рязане. Режещият нож се 
движи само в рамките на дължината на спуснатата 
скоба. По избор тримерът може да се използва и с 
вдигната нагоре скоба.

Пускане в експлоатация (фиг. 7 и 8)

• Поставете заредения акумулатор в тримера, дока-
то блокировката (15) щракне. Акумулаторът може 
да се постави в тримера само в едно положение 
(фиг. 7).
Внимание: При поставяне на акумулатора не 
задействайте блокировката за включване (2) и 
бутона Вкл/Изкл (1).   

• Заемете стабилна стойка. Дръжте тримера с двете 
ръце. Не поставяйте режещото приспособление 
върху земята.

• Натиснете блокировката за включване (2) наляво 
или надясно и задействайте превключвателя (1) 
(фиг. 8). След включването блокировката за включ-
ване (2) вече не трябва да се държи. 

• За изключване пуснете превключвателя (1) (фиг. 8). 
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Поддръжка и грижи

Внимание - Опасност от нараняване! Преди 
всякакви работи непременно сваляйте акуму-
латора от уреда.

След всяка употреба почиствайте грижливо уреда. 
Отстранявайте тревата и замърсяванията. Почист-
вайте вентилационните отвори. Пластмасовите час-
ти се почистват най-добре с влажна кърпа и малко 
мек домакински почистващ препарат. В никакъв слу-
чай не използвайте агресивни почистващи препарати 
или разтворители. Не допускайте течаща вода да по-
пада в уреда и не го пръскайте с вода. Съхранявайте 
машината на сухо и защитено от замръзване място, 
недостъпно за деца.
За други работи по поддръжка или ремонт, моля 
предавайте уреда на сервиз. 

Ремонтно обслужване  

Ремонтът на електрически механизирани инстру-
менти може да се извършва само от квалифицирани 
електротехници. 

Защита на околната среда

След износване на машината я изведете от употреба 
по подходящ начин. Махнете захранващия кабел, 
за да предотвратите злоупотреби. Не изхвърляйте 
машината с домакинските отпадъци. За да защитите 
околната среда, я занесете в пункт за събиране на 
електрическо оборудване. Вашите местни власти ще 
ви дадат информация за адреса и работното време. 
Занесете и използваната опаковка в съответния 
пункт за събиране.

Само за страните от ЕС
Не изхвърляйте електрическото оборуд-
ване при битовите отпадъци!

В съответствие с Европейска Директива 2012/19/EC 
относно отпадъците от електронно и електрическо 
оборудване и прилагането й в националното зако-
нодателство, износените електрически инструменти 
трябва да се събират разделно с цел рециклиране и 
повторно използване, съобразено с околната среда.
Вместо да връща електрическото оборудване, соб-
ственикът е длъжен като алтернатива да участва в 
правилното рециклиране в случай на отказ от соб-
ственост. Изведеното от употреба оборудване може 
да бъде занесено в пункт за събиране, разполагащ 
с система за управление и рециклиране на отпадъ-
ците. Това не се отнася за аксесоари придружаващи 
уреда и спомагателни устройства без електрически 
компоненти.

Поръчка на резервни части

Ако имате нужда от приспособления или резервни 
части, обърнете се към нашия сервиз.
За работа с този уред в никакъв случай не използ-
вайте резервни части, които не са били препоръчани 
от нашето предприятие. В противен случай операто-
рът или намиращи се наблизо трети лица могат да 
получат сериозни наранявания или уредът може да 
се повреди.
При поръчка на резервни части трябва да се посоч-
ват следните данни:
• Тип на машината
• Артикулен номер на машината
Нож за найлон (20x) # 15132383

Гаранциÿ 

Зà тîçè åëåктðîèíстðóмåíт кîмïàíèÿтà дàвà íà кðàй-
íèÿ кëèåíт – íåçàвèсèмî îт çàдъëæåíèÿтà íà ïðîдà-
вà÷à, èçхîæдàùè îт дîгîвîðà çà ïîкóïкà – сëåдíèтå 
гàðàíöèè : 

Гàðàíöèîííèÿт ïåðèîд å 24 мåсåöà, çàïî÷вàù дà тå÷å 
îт ïðåдàвàíåтî íà óðåдà, дîкàçàíî с îðèгèíàëåí дî-
кóмåíт çà ïîкóïкà. Пðè тъðгîвскà óïîтðåáà èëè ïðè 
èçïîëçвàíå çà îтдàвàíå ïîд íàåм гàðàíöèîííèÿ сðîк 
сå íàмàëÿвà íà 12 мåсåöà. Иçíîсвàùè сå ÷àстè, aкó-
мóëàтîð è дåфåктè, ïðåдèçвèкàíè îт óïîтðåáàтà íà 
íåïðàвèëíè àксåсîàðè, ðåмîíт с ÷àстè, кîèтî íå сà 
îðèгèíàëíè ÷àстè íà ïðîèçвîдèтåëÿ, èçïîëçвàíå íà 
сèëà, óдàð èëè с÷óïвàíå, кàктî è  вðåдíè ïðåтîвàð-
вàíèÿ íà двèгàтåëÿ сå èçкëþ÷вàт îт тàçè гàðàíöèÿ. 
Гàðàíöèîííàтà çàмÿíà вкëþ÷вà сàмî дåфåктèðàëè-
тå ÷àстè, íå öåëè èçдåëèÿ. Гàðàíöèîííèтå ðåмîíтè 
тðÿáвà дà áъдàт èçвъðøвàíè èçкëþ÷èтåëíî îт îтîðè-
çèðàíè сåðвèçè èëè îт кëèåíтскèтå сåðвèçè íà кîм-
ïàíèÿтà. Â сëó÷àй íà кàквàтî è дà å èíтåðвåöèÿ îт 
íåîтîðèçèðàíî ëèöå гàðàíöèÿтà стàвà íåвàëèдíà. 

Âсè÷кè ïîùåíскè ðàçхîдè è ðàçхîдè ïî дîстàвкà, 
кàктî è вè÷кè дðóгè дîïъëíèтåëíè ðàçíîскè сà çà 
смåткà íà кëèåíтà.
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ЕÎ Деêëарациÿ çа ñъîтветñтвие              

Íèå, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, 
Germany, дåкëàðèðàмå íà сîáствåíà îтгîвîðíîст, 
÷å ïðîдóктèтå Акумулаторен тример за трева IART 
2520 LI, çà кîèтî сå îтíàсÿ íàстîÿùàтà дåкëàðàöèÿ, 
îтгîвàðÿт íà съîтвåтíèтå ïðåдïàçíè è çдðàвîсëîвíè 
èçèсквàíèÿ íà Äèðåктèвèтà íà 2006/42/EÎ (Íîвà вåð-
сèÿ íà Äèðåктèвàтà çà мàøèíè), 2014/30/EO (EMV-
Äèðåктèвà), 2006/95/EO (Äèðåктèвà Íèскî íàïðåæå-
íèå), 2011/65/EU (RoHS-Äèðåктèвà), само Зарядно 
устройство за акумулатора: 2014/35/EU (Директива 
Ниско напрежение) è 2000/14/EO+2005/88/EO (Äè-
ðåктèвà çà øóм). Зà ïðàвèëíîтî ïðèëàгàíå íà íà-
çîвàíèтå в Äèðåктèвèтå íà ЕÎ ïðåдïàçíè è çдðàвî-
сëîвíè èçèсквàíèÿ сà вçåтè сëåдíèтå стàíдàðтè è/èëè 
тåхíè÷åскè сïåöèфèкàöèè:
EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 50636-2-91:2014 
EK9-BE-89:2014; EK9-BE-77:2015; EK9-BE-91:2015 
AfPS GS 2014:01 PAK; EN 62321:2009 
EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014:2:1997+A1+A2 
EN 50581:2012
Само Зарядно устройство за акумулатора:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-29:2004+A2:2010
EN 62233:2008; EK1 557-13:2013
AfPS GS 2014:01 PAK
EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
Иçмåðåíî íèвî íà çвóкîвàтà мîùíîст      90,0 dB(A)
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1 Huomio, vaara! 
2 Lue käyttöohje ennen ensimmäistä käyttökertaa! 
3 Käytä suojalaseja ja kuulosuojaimia!   
4 Varmista, etteivät ihmiset ja eläimet tule vaaralliselle alueelle!
5 Älä käytä laitetta sateella tai märässä ruohikossa!  
6 Poista akku ennen korjaus- ja huoltotoimenpiteitä!
7 Huomio, ympäristönsuojelu! Tätä laitetta ei saa hävittää kotitalous- tai sekajätteen mukana. Vie käytöstä 

poistettu laite kunnalliseen keräyspisteeseen.
8 Akku sisältää nikkeli-kadmiumia! Älä heitä sitä roskakoriin!
9 Valmistajan takaama melutaso LWA  91 dB(A)

10 Lue huolellisesti kaikki turvallisuusohjeet ja opastukset!
11 Laturi on tarkoitettu käytettäväksi vain sisätiloissa.
12 Kaksoiseristetty
13 Vastaa voimassa olevaa turvallisuusstandardia
14 Akkua ei saa altistaa lämpötilalle, joka on yli 40 ºC.
15 Älä upota akkua nesteeseen.
16 Räjähdysvaara!  Älä koskaan heitä akkua tuleen.
17 Akku sisältää litiumia! Vie viallinen akku asiaankuuluvaan kierrätyspisteeseen!
18 Lataus välillä +10°C ... 40°C
19 Akkuja ei saa hävittää vesistöihin tai upottaa veteen.
20 Lataa akku täyteen ennen sen varastointia

Symbolien selitykset

       1                2                        3                          4                   5                  6                7         

     8                     9                  10                    11                  12                13                14          

     15               16               17              18               19                        20      
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Akkutrimmeri IART 2520 LI

Käyttö
• Koneet on poikkeuksetta tarkoitettu nurmikoiden reuno-

jen viimeistelyyn. Muu tai ylimääräinen käyttö, esimer-
kiksi kasvien tai suurien ruohoalueiden leikkaaminen, ei 
ole voimassa olevien määräysten mukaista. Valmistaja / 
myyjä ei ota vastuuta henkilö- tai konevahingosta, joka 
johtuu ohjeidenvastaisesta käytöstä. Käyttäjä vastaa 
selIaisista riskeistä. Koneen turvallinen käyttö tarkoittaa 
sekä käyttöchjeiden että huolto- ja kunnossapito  ohjei-
den noudattamista. 

• Pidä käyttöohjeet aina mukanasi kun käytät konetta!
• Laitetta eivät saa käyttää henkilöt (mukaan lukien lap-

set), joilla on vajavaiset fyysiset tai henkiset kyvyt tai 
aistit tai joilla ei ole kokemusta eikä tuntemusta laitteen 
käytöstä, paitsi jos heitä ohjataan laitteen käytössä ja 
annetaan sitä koskevat ohjeet heidän turvallisuudestaan 
vastaavan henkilön toimesta. Lapsia on valvottava ettei-
vät he leiki laitteen kanssa.

• Jäljellä olevat riskit: Vaikka kaikkia turvamääräyksiä 
noudatettaisiin, saattaa olla olemassa muita vaaroja.

Turvallisuusohjeet
Huomio! Kaikki ohjeet on luetta-
va ennen käyttöä. Seuraavien oh-
jeiden noudattamatta jättäminen 
saattaa aiheuttaa sähköiskun, 
tulipalon ja/tai vakavia vammo-
ja. Seuraavassa käytetty ilma-
us ”sähkötyökalu” viittaa verk-
kokäyttöisiin sähkötyökaluihin 
(verkkojohtoinen) ja akkukäyttöi-
siin sähkötyökaluihin (verkkojoh-
doton).

Tekniset tiedot
Akun jännite/käyttöjännite                                           20 V DC
Iskutiheys n0                                                              8500 min-1

Leikkausleveys Ø               25 cm
Akkutyyppi                                                                 litiumionia 20 V / 1,5 Ah / 30,0 Wh
Käyntiaika (joutokäynti)                                               noin 60 min.
Paino                                                                        1,93 kg           
Melupaineen taso (mitattu EN 50636-2-91 mukaan)                78 dB(A)     [K 3,0 dB(A)]

Tärinä kahvassa (mitattu EN 50636-2-91 mukaan)                ≤ 2,5 m/s2   [K 1,5 m/s2]    

Verkko-/latauslaite
Verkkojännite                                                             100-240 V~ / 50-60 Hz
Latausjännite                                                              21 V/DC            
Latausvirta                                                                 400 mA               
Latausaika                                                                 noin 3-5 tuntia

Laite vastaa suojaluokkaa III.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.

Melutasoa koskevat tiedot on mitattu saksalaisen tuoteturvallisuuslain (ProdSG) sekä EY:n konedirektiivin edellyt-
tämällä tavalla: Aänipaineen taso työpaikalIa voi  ylittää 80 dB (A). Käyttäjän on näissä tapauksissa suojauduttava 
melulta (eli käytettävä kuulosuojaimia. 

Huomio: Suojelu melulta! Huomioi käyttöönotossa alueelliset määräykset.
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SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET HYVIN.
1) Ohjeet koneen turvalliseen käyt-

töön
a) Käytä suojalaseja tai muita silmiä suo-

jaavia tarvikkeita, liukuesteelIä varus-
tettuja suojasaappaita, työkäsineitä, 
tiiviitä työvaatteita ja kuulosuojaimia.

b) Alaikäiset eivät saa käyttää viimeisteli-
jää. Se voidaan kuitenkin antaa (vuok-
rata) henkilöille, jotka ovat tietoisia sen 
oikeasta käytöstä. Muista aina laittaa 
käyttöohjeet mukaan. Alle 16-vuotiaat 
nuoret eivät saa käyttää laitetta.

c) Vältä käyttämästä viimeistelijää, jos 
muita henkilöitä, etenkin lapsia, on lä-
hettyvilIä.

d) Työskentele rauhallisesti ja harkitusti, 
ainoastaan riittävän valaistuksen ai-
kaan jahuolehdi siitä, ettei vaaraa ai-
heudu muille. Käytä tervettä järkeä!

e) Ennen töiden aloittamista on tarkistet-
tava koneen kunto ja sen toimivuus. 
Tämä koskee erityisesti liitäntä- ja 
jatkokaapeleita, pistokkeita ja leikkuu-
päätä.

f) Käyta oikeita suojavarusteita ja huo-
lehdi siitä, että leikkuupää on kunnolla 
kiinnitetty.

g) Käynnistä moottori ainoastaan kun 
kätesi ja jalkasi ovat riittävälIä etäisyy-
delIä.

h) Käyta ainoastaan alkuperäisiä leikkuu-
päitä ja lankakeloja. Älä koskaan laita 
metallisia leikkuuosia tilalle.

i) Muoviosat puhdistetaan puhtaalla lii-
nalIa. Syövyttävät puhdistusaineet 
saattavat vahingoittaa muoviosia.

j) Poista akku ennen tarkastusta, puh-
distusta ja koneeseen tehtäviä toimen-
piteitä ja kun kone ei ole käytössä;

k) Moottorisuojan jäähaytysrimat on pu-
haistettava tarvittaessa.

2) Käyttö 
a) Säilytä laite poissa lasten ulottuvilta
b) Tämän laitteen verkkojohdon saa vaih-

taa vain valmistajan asiakaspalvelu tai 
ammattitaitoinen sähköasentaja.

c) Käytä ainoastaan alkuperäisosia.
d) Leikkuupää on puhdistettava ruohosta 

säännöllisesti.
e) Muista huolehtia leikkuupään kunnosta 

säännöllisesti. Mikäli esiintyy huomat-
tavia ilmiöitä, kuten tärinää ja melua, 
on kone sammutettava heti, pidettävä 
tiukassa otteessa ja painettava maa-
han leikuupään pysäyttämiseksi. Vedä 
sen jälkeen pistoke irti. Tarkista onko 
leikkuupää vahingoittunut.

f) Mikäli leikkuupää on vahingoittunut, se 
on heti vaihadettava, paitsi jos naar-
mut ovat vähaisiä. Vaurioitunutta leik-
kuupäätä ei saa korjata.

g) Moottorisuojan jäähaytysrimat on pu-
haistettava tarvittaessa

h) Muoviosat puhdistetaan puhtaalla lii-
nalIa. Syövyttävät puhdistusaineet 
saattavat vahingoittaa muoviosia.

i) Viimeistelijää ei saa puhdistaa vettä 
ruiskuttamalla.

j) Säilyta kone turvallisesti ja kuivassa 
paikassa.

3) Yleiset ohjeet
1. Lue perusteellisesti läpi käyttöohjeet, 

ennenkuin ensimmäistä kertaa otat 
koneen käyttöön.

2. Tutustu valvonta tai säätölaitteet ja 
asianmukaisen käytön laitteessa.

3. Ennen käyttöä on tarkastettava, ettei 
akussa näy merkkejä vaurioista tai 
vanhentumisesta. Älä käytä trimmeriä, 
jos akku on vaurioitunut tai kulunut. 
Älä käytä vaurioituneita leikkuupäitä.

4. Älä ota trimmeriä (nurmikon reunojen 
viimeistelijää) käyttöön, jos se on vau-
rioitunut tai kulunut.

5. Varoitus! Leikkauspää pyörii senkin 
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jälkeen, kun moottori on sammutettu. 
Pidä huolta siitä, etteivät sormet tai 
jalat vahingoitu.

6. Tarkasta aina ennen työn aloitusta, 
että trimmeri toimii moitteettomasti ja 
että se on määräystenmukaisessa, 
käyttöturvallisessa kunnossa. Erityi-
sen tärkeitä kohtia ovat akku, kytkin ja 
leikkuupää.

7. Kun siirrät koneen paikasta toiseen, 
muista kytkeä se pois päältä.

4)  Ohjeita käyttäjälle
1. Kun kone kytketään verkkoon, on 

käyttövarsi suunnattava käyttäjään 
päin.

2. Käytä suojalaseja tai muita silmiä 
suojaavia tarvikkeita, liukuesteelIä 
varustettuja suojasaappaita, työkä-
sineitä, tiiviitä työvaatteita ja kuulo-
suojaimia.

3. Pidä aina koneesta kiinni molemmilIa 
käsillä ja huolehdi siitä, että jalkasi 
ovat tukevalla alustalla. 

4. Työskentele erityisen varovaisesti 
kohteissa, joissa on tiheä kasvusto 
tai rajattu näköala.

5. Älä jätä konetta sateeseen!
6. Älä leikkaa märkää ruohoa! Älä kaytä 

konetta sateella!
7. Rinteissä on työskenneltävä poikki-

suuntaan varteen nähden. Varo eri-
tyisesti kääntötilanteissa!

8. Varo ettet kompastu puunkantoihin 
tai juuriin.

9. Varo ettet kompastu puunkantoihin 
tai juuriin.

10. Vältä trimmeriä huonoissa sääolo-
suhteissa, varsinkin jos on vaara 
ukkosen.

11. Leikkaustyökalun korkea kierrosluku 
ja verkko-kytkentä aiheuttavat tietyn 
riskin. Siksi on ryhdyttävä tiettyihin 
turvallisuustoimenpiteisiin viimeisteli-
jälIä työskentelyn ajaksi.

12. Pyydä valmistajaa/myyjää näyttä-
mään, miten konetta käytetään tur-
vallisesti.

13. Lapsia on valvottava etteivät he leiki 
laitteen kanssa.

14. Tätä laitetta ei ole tarkoitettu fyy-
sisesti tai aistimellisesti huonokun-
toisten, mieleltään häiriintyneiden, 
kokemattomien ja/tai asiantuntemat-
tomien henkilöiden (mukaan lukien 
lapset) käyttöön, paitsi jos heidän 
turvallisuudestaan vastuussa oleva 
henkilö valvoo heitä tai on opastanut 
heitä laitteen käytössä.

15. Alaikäiset eivät saa käyttää viimeis-
telijää. Se voidaan kuitenkin antaa 
(vuokrata) henkilöille, jotka ovat tie-
toisia sen oikeasta käytöstä. Muista 
aina laittaa käyttöohjeet mukaan. Alle 
16-vuotiaat nuoret eivät saa käyttää 
laitetta.

16. Laitteen käyttäjä on vastuussa lait-
teen työalueella oleskelevien turval-
lisuudesta.

17. ViimeistelijälIä työskenneltäessä on 
oltava hyvässä kunnossa, virkeä ja 
terve. Taukoja on pidettävä säännöl-
lisesti. Muista: Älä ikinä käytä konetta 
alkoholin tai selIaisten aineiden alai-
sena, jotka heikentävät reaktiokykyä. 

18. Muut henkilöt (lapset) eivät saa olIa 
lähempänä kuin 15 metrin etäisyy-
delIä, koska pyöriva pää saattaa 
singota kiviä tai vastaavia esineitä 
ympäristöön.

Tärkeitä asioita takuun säilyttämiseksi:
• Pidä tuuletusaukot puhtaina, muuten 

moottori ei saa jäähdytystä tarpeeksi.
• Älä lyö leikkuupäätä kovasti kovaa 

vastaan, koska moottorin akseli voi 
vinoutua.

5) Akkukäyttöisen työkalun käyttö ja 
käsittely
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a) Varmista, että laite on kytketty pois 
päältä, ennen kuin asetat akun pai-
koilleen. Akun asettaminen sähkölait-
teeseen, joka on kytketty päälle, saat-
taa aiheuttaa loukkaantumisen.

b) Lataa akkuja vain valmistajan suo-
sittelemissa latauslaitteissa. Lataus-
laitteessa, joka on tarkoitettu tietyn-
laisille akuille, on palovaara, jos siinä 
käytetään muunlaisia akkuja.

c) Käytä sähkötyökaluissa vain niihin 
tarkoitettuja akkuja. Muiden akkujen 
käyttö saattaa aiheuttaa loukkaantumi-
sia tai palovaaran.

d) Säilytä käyttämätön akku kaukana 
paperiliittimistä, kolikoista, avaimis-
ta, nauloista, ruuveista tai muista 
pienistä metalliesineistä, jotka saat-
tavat aiheuttaa liitinten ylikuormi-
tuksen. Akun liitinten välinen oikosul-
ku saattaa aiheuttaa palovammoja tai 
tulipalon.

e) Väärin käytettäessä akusta voi vuo-
taa nestettä. Vältä koskemasta sii-
hen. Jos kosket siihen vahingossa, 
huuhtele hyvin vedellä. Jos nestettä 
pääsee silmiin, ota yhteyttä lääkä-
riin. Ulosvuotava akkuneste saattaa ai-
heuttaa ihoärsytystä tai palovammoja.

Ohjeita akun käyttöön
1. Akku ei ole ladattu toimitettaessa. Lataa akku täyteen 

ennen käyttöönottoa. (Katso kohta – „Akun lataami-
nen“)

2. Akkua ei saa avata.
3. Älkää koskaan heittäkö käytettyjä akkuja tuleen - RÄ-

JÄHDYSVAARA!
4. Liittäkää latauslaite vain tyyppikilvessä esitettyyn 

verkkojännitteeseen. 
5. Käyttäkää vain alkuperäistä akkua. 
6. Älkää koskaan ladatko akkua muun valmistajan lata-

uslaitteella. Se voi aiheuttaa akun vahingoittumisen 
tai tapaturman liian lämpenemisen vuoksi.  

7. Pitkäaikaisessa käytössä voi akku lämmetä. Antakaa 
sen jäähtyä ennen lataamista. 

8. Älkää säilyttäkö latauslaitetta ja akkua lasten ulottu-
villa olevassa paikassa. 

9. Älkää käyttäkö latauslaitetta tilassa, jossa on höyryjä 
tai herkästi syttyviä nesteitä. 

10. Ladatkaa akku ainoastaan 10°C - 40°C lämpötilassa.

11. Säilytä akkua vain alle 30 °C lämpötilassa. Korkeam-
mat varastointilämpötilat saattavat vaurioittaa akkua. 
Ihanteellinen varastointilämpötila on noin 10-15 °C.

12. Suojaa akku kuumuudelta, voimakkaalta auringon-
paisteelta ja tulelta. Räjähdysvaara.

13. Akun vaurioituessa voi siitä vuotaa ulos vahingollista 
höyryä tai nesteitä. Jos niiden kanssa on jouduttu 
kosketuksiin, on huuhdottava vedellä ja hakeudutta-
va heti lääkärin hoitoon. Neste voi aiheuttaa ihoärsy-
tystä tai syöpymiä.

14. Älkää koskaan johtako akun napoja oikosulkuun 
älkääkä yhdistäkö niitä metalliesineillä.  

15. Akkujen kuljetuksessa varmistakaa ettei napoja ole 
yhdistetty, älkää käyttäkö metallisia kuljetuslaatikoita. 

16. Akun oikosulku voi johtaa räjähdykseen. Joka tapa-
uksessa oikosulku vahingoittaa akkua. 

17. Tarkasta latauslaitteen johto ja sen liitokset ennen 
jokaista käyttöä näkyvien vaurioiden varalta (pis-
tokkeen ollessa irrotettuna). Älä käytä puutteellista 
johtoa.

18. Lataa akku, kun huomaat laitteen tehon heikkenevän 
leikkauksen aikana. Akku on varustettu elektronisella 
syväpurkaussuojalla, joka estää sen vaurioitumisen. 
Se kytkee akun pois päältä, kun jännite laskee liian 
alas. Älä käynnistä laitetta enää sen jälkeen, vaan 
lataa akku uudelleen.

19. Ennen talvisäilytystä ladatkaa akut vielä kerran aivan 
täyteen. 

Paristojen hävitys
Noudata paristojen/akkujen hävityksessä seu-
raavia määräyksiä: Paristot eivät kuulu talous-
jätteisiin. Kuluttajana olet lain mukaan velvoitet-
tu palauttamaan käytetyt paristot tai akut. Kun 
poistat laitteesi kokonaan käytöstä, ota paristot 
tai akut laitteesta ja hävitä ne erikseen määrä-
ysten mukaisesti. Voit jättää käytetyt paristot ja 
akut paikkakuntasi ongelmajätteiden keräyspis-
teeseen tai palauttaa ne myyjälle.

Akun lataaminen (kuva 1 ja 2)
Saadaksesi akun pois laitteesta paina lukituspainiketta 
(15) ja vedä akku ulos (kuva 1).
• Yhdistä pistokelaturi (16) virtapistorasiaan. Varmista, 

että laturissa ilmoitettu verkkojännite on sama kuin 
pistorasiassasi. Vihreä valo palaa pistokelaturissa.

• Työnnä akku (14) latausasemaan. Sen voi asettaa 
sisään vain yhdessä asennossa (kuva 2).  

• Pistokelaturi (16) punainen merkkivalo ilmoittaa nyt 
akun latauksen alkavan. Akku (14) vilkkuu vuorotellen 
3 vihreää LED-valoa. 

• Kun akku on ladattu täyteen, pistokelaturi (16) merkki-
valo vaihtuu punaisesta vihreään. Lataus päättyy au-
tomaattisesti. Kaikki 3 LED-valoa syttyvät akku (14).

• Latausaika on noin 3 - 5 tuntia. Akku lämpenee la-
tauksen aikana. Se on normaalia eikä merkitse vikaa. 
Poista akku viimeistään 5 tunnin kuluttua. 

Ohje: Joskus latauksessa voi ilmetä lämpötilan ylittymi-
nen. Akun vaurioitumisen estämiseksi latauselektroniikka 
keskeyttää tällöin latauksen. Punainen merkkivalo palaa 
keskeytyksettä. Vedä tällöin akku pois latausasemasta 
ja anna sen jäähtyä noin 30 minuuttia. Käynnistä sitten 
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Käyttöönotto (kuva 7 ja 8)

• Aseta ladattu akku trimmeriin niin, että lukitus (15) 
menee päälle. Akun voi asettaa trimmeriin vain yhteen 
asentoon (kuva 7).
Huomio: Kun asetat akkua paikalleen, älä koske tur-
valukitukseen (2) tai päälle/pois-kytkimeen (1).   

• Asetu seisomaan tukevasti. Pidä molemmin käsin 
trimmeristä kiinni. Älä laske leikkuulaitetta maahan.

• Paina turvalukitusta (2) vasemmalle tai oikealle ja pai-
na kytkimestä (1) (kuva 8). Päällekytkennän jälkeen ei 
turvalukitusta (2) tarvitse enää painaa. 

• Kun haluat kytkeä pois päältä, päästä kytkimestä (1) 
(kuva 8). 

Ohjeita putken pituuden säätöön ja käyttöön 
reunaleikkurina (kuva 9, 10, 11 ja 12)

Putken pituus voidaan säätää ruumiinkoon mukaan 
(Kuva 9)
Irrota sitä varten uritettu muoviholkki kiertämällä sitä 
myötäpäivään. Säädä putken pituus sopivaksi ja kiristä 
kierreholkki uudestaan vastapäivään kiertämällä.

Kallistuskulman säätäminen (kuva 10):
• Paina painiketta (8) - trimmerin leikkuupään lukitus 

vapautuu ja se voidaan kääntää varteen nähden 
neljään asentoon.

Reunaleikkauksen säätö (kuva 10, 11 ja 12): 
• Säädä kallistuskulma kuten edellä kuvattiin.
• Käännä kahvaa (kuva 11): Vedä muoviholkki löysää-

mistä varten ylös (1). Kahvaa voidaan nyt kääntää 
180° (2). Sen jälkeen muoviholkin täytyy jälleen 
lukittua kiinni.

Nurmikon viimeistely (kuva 13)

• PienilIä nurmikoilIa viimeistelijää liikutetaan tasaisesti 
sivusta sivuun. Sitä ei ole tarkoitettu suurien pinta-
alojen leikkaamiseen.

• Leikkaa mikäli mahdollista koneen vasemmalla puo-
liskolIa, jolloin leikattu ruoho, roska ja irtonaiset pikku-
kivet lentävät eteenpäin, käyttäjästä poispäin.

• Ihanteelliset työskentelyolosuhteet saadaan aikaan 
kun viimeistelijä pidetään vasemmalIa noin 30 asteen 
kulmassa.

• Vältä leikkuulaitteen osumista esteisiin, kuten aitoihin, 
muureihin, kiviin, jne. Se johtaa liialliseen kulumiseen.

Muoviterän vaihtaminen (kuva 14 ja 15)

Huomio - loukkaantumisvaara! Poista akku eh-
dottomasti aina, ennen kuin suoritat laitteeseen 
mitään toimenpiteitä.

Muoviterän irrotus:
Paina terää keskustaan päin irti terälaikan kiinnityksestä 
(1) ja ota se pois (2).

lataus uudelleen siten, että asetat akun jälleen lataus-
asemaan.
• Latausaikaa ei tarvitse valvoa.
• Poista latauslaite pistorasiasta, jos et käytä sitä enää.
• Jos akku ei lataudu, tarkasta onko pistoke jännit-

teinen. Jos akun lataaminen ei ole mahdollista, toimita 
latauslaite ja akku asiakaspalveluun tai am-mattikor-
jaamoon.   

Tarkista akun
Button (X) painike:
3 LED-valoa syttyvät - Akku on ladattu täyteen
2 LED-valoa syttyvät - Akku on puoliksi täynnä
1 LED-valoa               - Akku on ladattava
Ohje! Akku (14) ei ensimmäisessä latauksessa saavuta 
täyttä tehoa. Punainen valo palaa, kunnes laturi (16) 
irrotetaan virtaverkosta. Suurimman latauksen saavutta-
miseksi voidaan tarvita useampi latauskerta.
Ohje! Akussa on syväpurkusuojaus: Laite pysähtyy 
itsestään akun ollessa tyhjä. Lataa tässä tapauksessa 
akku välittömästi.

Lämpö- ja jännitesuojaus
Kun työkalua kuormitetaan pitkään, saattaa akku kat-
kaista virran. Anna akun tällöin jäähtyä noin 30 minuuttia.

Asennus 

Huomio - loukkaantumisvaara! Poista akku eh-
dottomasti aina, ennen kuin suoritat laitteeseen 
mitään toimenpiteitä.

Teräsuojuksen asennus (kuva 3)
Jos terälaikka on asennettu, on se poistettava. Avaa sitä 
varten ruuvi (A) (vasen kierre).  
Aseta teräsuojus trimmerikotelon päälle niin, että terä-
suojuksen molemmat ohjaimet tulevat moottorin kotelon 
vastaaviin loviin. Kierrä nyt teräsuojusta noin 30 asteen 
verran oikeaan asentoon. 
Huomio: Varmista, ettei teräsuojus tule väärin päin ko-
telon päälle. Ylimenevän reunan tulee osoittaa taakse, 
käyttäjään päin (katso kuva ”Osien nimet”).
Kiinnitä lopuksi teräsuojus kahdella ruuvilla (B) ja asen-
na terälaikka.
HUOMIO: Teräsuojus jää sen jälkeen pysyvästi trimme-
riin. Laitetta ei saa koskaan käyttää ilman teräsuojusta!

Lisäkahvan asennus (kuva 4 ja 5)
Kierrä kiertonappi ja kierreruuvi mukana tulleesta kah-
vasta irti. Aseta kahva varsiputkeen kuten kuvassa 4.
Työnnä kahva haluamaasi paikkaan ja kiinnitä se kierre-
ruuvilla ja kiertonapilla (kuva 5).

Leikkuuympyrän osoitin/leikkuurajoitin (kuva 6)
Trimmerin edessä oleva sanka toimii sekä kasveja suo-
jaavana rajoittimena että myös leikkuuympyrän osoitti-
mena. Leikkuuterä liikkuu vain alas käännetyn sangan 
pituuden sisäpuolella. Trimmeriä voidaan kuitenkin käyt-
tää myös sanka ylös käännettynä.
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Muoviterän asennus:
Aseta terä terälaikan kiinnittimen päälle (1) ja vedä 
ulospäin (2).

Huolto ja hoito
Huomio - loukkaantumisvaara! Poista akku eh-
dottomasti aina, ennen kuin suoritat laitteeseen 
mitään toimenpiteitä.

Puhdista laite huolellisesti jokaisen käytön jälkeen. Pois-
ta ruohojätteet ja lika. Puhdista ilma-aukot. Muoviosat 
puhdistetaan parhaiten kostealla liinalla ja tilkalla mietoa 
yleispuhdistusainetta. Älä missään tapauksessa käytä 
syövyttäviä tai hankaavia puhdistusaineita tai liuottimia. 
Älä päästä laitteeseen juoksevaa vettä äläkä suihkuta 
sitä vedellä. Säilytä laitetta kuivana jäätymiseltä suoja-
tussa tilassa ja lasten ulottumattomissa.
Jos tarvitset muita huolto- tai korjaustoimenpiteitä, vie 
laite alan huoltoliikkeeseen. 

Korjaukset
Sähkötyökalut voi korjata ainoastaan pätevä sähkö-
asentaja. 

Ympäristönsuojelu
Kun laite on loppuun käytetty, vie se asianmukaises-
ti hävitettäväksi. Ota verkkokaapeli irti väärinkäytön 
estämiseksi. Älä hävitä laitetta talousjätteen mukana, 
vaan vie se ympäristön suojelemiseksi sähkölaitteiden 
keräyspaikkaan. Kunnastasi saat osoitteita ja aukiolo-
aikoja. Vie myös pakkausmateriaali ja kuluneet lisäosat 
asianmukaiseen keräyspaikkaan.

Vain EU-maille
Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin!

Euroopan sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan direk-
tiivin 2012/19/EU ja sen kansallisen sovelluksen mukaan 
käytetyt sähkötyökalut on kerättävä erikseen ja vietävä 
ympäristö huomioon ottaen kierrätykseen.
Kierrätysvaihtoehto ja palautusvaatimus:
Sähkölaitteen omistaja on velvollinen vaihtoehtoisesti 
palautuksen sijaan toimimaan asianmukaisen kierräyk-
sen puolesta luopuessaan omistusoikeudesta. Vanha 
laite voidaan jättää tällöin palautuspaikkaan, mikä huo-
lehtii hävityksestä kansallisen kierrätystalouden ja jätela-
kien mukaan. Tämä ei koske vanhoihin laitteisiin liitettyjä 
lisäosia ja apuvälineitä ilman sähköosia.

Varaosat
Jos tarvitset lisävarusteita tai varaosia, ota yhteyttä 
huoltopalveluumme.
Käytä tällä laitteella työskennellessäsi ainoastaan yri-
tyksemme suosittelemia lisäosia. Muussa tapauksessa 
saattavat käyttäjä tai lähistöllä olevat sivulliset loukkaan-
tua vakavasti tai laite saattaa vaurioitua.
Varaosatilauksessa pitäisi ilmoittaa seuraavat tiedot:
• laitteen tyyppi
• laitteen tuotenumero
Nylonterä (20x)  # 15132383

Takuuehdot
Myönnämme tälle sähkötyökalulle seuraavan, laitteen 
myyjän takuusitoumuksista riippumattoman takuun seu-
raavasti: 
Takuuaika on 24 kuukautta ja se alkaa ostokuittiin mer-
kitystä laitteen ostopäivästä lukien. Kaupallisessa- tai 
lainakäytössä takuu supistuu 12 kuukauteen. Takuu ei 
kata kuluvien osien, akkujen, vikoja ja vaurioita, jotka 
ovat aiheutuneet väärien lisävarusteiden käytöstä, korja-
uksista muilla kuin alkuperäisvaraosilla, väkivaltaisesta 
käsittelystä, iskuista tai murtumista sekä tahallisesta 
moottorin ylikuormituksesta. Takuu koskee vain viallisia 
osia, ei kokonaisia laitteita. Takuukorjaukset saa suorit-
taa vain valtuutetut korjaajat tai tehtaan asiakaspalvelu. 
Takuu ei ole voimassa, jos laitetta ovat korjanneet asian-
tuntemattomat henkilöt.
Postitus-,  kuljetus- ja lisäkustannuksia ei hyvitetä.

Vakuutus EU yhdenmukaisuudesta            
Me, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, 
Germany, ilmoitamme yksin vastaavamme, että seu-
raava tuote/tuotteet Akkutrimmeri IART 2520 LI, johon 
tämä ilmoitus liittyy, vastaa EY direktiivissä 2006/42/
EY(konedirektiivi), 2014/30/EY (EMV määräykset), 
2014/30/EU (EMV määräykset), 2011/65/EU (RoHS 
määräykset), vain laturilla: 2014/35/EU (Matalaa jänni-
tettä koskevat määräykset) ja 2000/14/EY+2005/88/EY 
(melua koskeva direktiivi), niiden muutokset mukaan 
lukien. EY direktiiveissä mainittujen turvallisuus - ja 
terveysvaatimusten oikean käytön varmistamiseksi on 
seuraavia standardeja ja/tai teknisiä erittelyjä käytetty: 
EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 50636-2-91:2014 
EK9-BE-89:2014; EK9-BE-77:2015; EK9-BE-91:2015 
AfPS GS 2014:01 PAK; EN 62321:2009 
EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014:2:1997+A1+A2 
EN 50581:2012  
Vain laturilla:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-29:2004+A2:2010
EN 62233:2008; EK1 557-13:2013
AfPS GS 2014:01 PAK
EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
mitattu äänen tehotaso      90,0 dB (A)        
taattu äänen tehotaso        91,0 dB (A)  
Nimetty paikka: Intertek  0359
Yhdenmukaisuuden arviointimenetelmä liitteen VI mu-
kaan / ohjesääntö 2000/14/EG
Valmistusvuosi on painettu arvokilpeen, ja se voidaan myös selvit-
tää juoksevan sarjanumeron perusteella.

Münster, 23.08.2018                                              

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH
Teknisten asiakirjojen säilytys: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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1 Tähelepanu, oht! 
2 Lugege kasutusjuhis enne esmakordset käikuvõtmist läbi! 
3 Kandke kaitseprille ja kuulmekaitset!   
4 Hoidke kolmandad isikud ohupiirkonnast kaugel!
5 Ärge kasutage seadet vihmas ja niiskuse korral!  
6 Eemaldage enne remonti ja hooldust aku!
7 Tähelepanu, keskkonnakaitse! Seadet ei tohi utiliseerida koos majapidamisprügiga/olmejäätmetega. Andke 

vana seade ära üksnes avalikku kogumispunkti.
8 Sisaldab liitiumi! Ärge visake prügi!
9 Garanteeritud helivõimsuse tase LWA  91 dB(A)

10 Lugege tähelepanelikult kõiki ohutusjuhiseid ja korraldusi!
11 Laadija on mõeldud üksnes majasiseseks kasutamiseks.
12 Topelt isoleeritud
13 Vastab kehtivatele ohutusstandarditele
14 Ärge laske akule üle 40 ºC temperatuure mõjuda.
15 Ärge utiliseerige akusid veekogudesse ega kastke vette.
16 Plahvatusoht!  Ärge visake akusid kunagi tulle.
17 Aku sisaldab liitiumit! Suunake defektne aku taaskäitlusse!
18 Laadimine vahemikus +10°C kuni 40°C
19 Ärge utiliseerige akusid veekogudesse ega kastke vette.
20 Laadige aku enne ladustamist täis

Sümbolite tähendus

       1                2                        3                          4                   5                  6                7         

     8                     9                  10                    11                  12                13                14          

     15               16               17              18               19                        20      
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Kasutamine
• Seade on ette nähtud ainult muruplatside äärte niit-

miseks. Kasutamine muuks otstarbeks või liigne ka-
sutamine, näiteks taimede või suuremate rohumaade 
niitmine, ei vasta kehtivatele ettekirjutustele. Tootja/
müüja ei vastuta juhendile mittevastava kasutamise 
tagajärjel tekkinud vigastuste või seadme kahjustuste 
eest. Kasutaja vastutab nende riskide eest ise. Seadme 
nõuetekohane kasutamine tähendab kasutusjuhendi 
ning hooldus- ja remondijuhendi järgimist. 

• Hoidke kasutusjuhend seadme kasutamisel alati käe-
pärast!

• Antud seadet ei tohi kasutada piiratud füüsiliste, aistmis- 
ja vaimsete võimetega inimesed (sealhulgas lapsed) või 
kellel puudub kogemus või oskused, välja arvatud juhul, 
kui nad on nende ohutuse eest vastutava isiku valve all 
või neile on tutvustatud masina kasutamist. Lapsed pea 
vad olema järelvalve all kontrollimaks, et nad seadmega 
ei mängi.

• Ülejäänud ohud: isegi kui kõikidest ohutusnõuetest kinni 
peetakse, võivad esineda veel mõned lisaohud.

Ohutusjuhised
Tähelepanu! Lugege enne seadme 
kasutamist kõik juhised läbi. Alljärg-
nevate juhiste mittejärgimine võib 
põhjustada elektrilöögi, tulekahju ja/
või tõsiseid vigastusi. Alljärgnevalt 
kasutatav väljend „elektritööriist” 
tähendab nii võrgutoitega (toitejuht-
mega) elektritööriistu kui ka akutoi-
tega (toitejuhtmeta) elektritööriistu.
JÄLGIGE NÕUANDEID  
TÄHELEPANELIKULT.

1) Seadme ohutu kasutamine
a) Kasutage kaitseprille või muid silmi 

kaitsvaid vahendeid, libisemisvasta-

Aku-murutrimmer IART 2520 LI

Tehnilised andmed
Aku-/Kasutuspinge                                                      20 V DC
Pöörlemiskiiruse nimiväärtusel n0                                 8500 min-1

Lõikelaius Ø                                                               25 cm    
Akutüüp                                                                     Lithium-Ionen 20 V / 1,5 Ah / 30,0 Wh
Tööaeg (tühikäik)                                                        u 60 min
Kaal                                                                          1,93 kg     
Helirõhu tase (mõõdetud (EN 50636-2-91) järgi)                  78 dB(A)     [K 3,0 dB(A)]

Vibratsioon käepidemel (mõõdetud EN 50636-2-9 järgi)         ≤ 2,5 m/s2    [K 1,5 m/s2]    
Võrgualaldi / laadija
Pinge ja toitesagedus                                                 100-240 V~ / 50-60 Hz
Pinge                                                                         21 V DC
Laadimisvool                                                              400 mA
Laadimisaeg                                                              ca. 3 - 5 tundi

Seade vastab kaitseklassile III.
Õigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud.

Müraemissiooni teave vastavalt Saksa  toodete ohutuse seadusele (ProdSG) ja EÜ masinadirektiivile – töökoha müra-
tase võib olla kõrgem kui 80 dB(A). Sellisel juhul peab operaator kasutama kuulmiskaitsevahendeid (nt kõrvaklappe).

Tähelepanu! Kaitske end müra eest! Järgige seadme kasutamisel kohalikke määrusi.
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seid turvajalanõusid, töökindaid, sobi-
vaid tööriideid ja kuulmiskaitseid.

b) Alaealistel on trimmeri kasutamine 
keelatud. Seda võib siiski anda (renti-
da) isikutele, kes teavad, kuidas seda 
õigesti käsitseda. Sel juhul andke alati 
kaasa kasutusjuhend. Alla 16-aastas-
tel on seadme kasutamine keelatud.

c) Vältige trimmeri kasutamist, kui lähe-
duses on kõrvalisi isikuid, eriti lapsi.

d) Töötage rahulikult ja läbimõeldult, ai-
nult piisava valgustuse tingimustes, 
ning hoolitsege selle eest, et poleks 
ohtu kõrvalistele isikutele. Kasutage 
tervet mõistust!

e) Enne kui trimmerit kasutama hakka-
te, kontrollige seadme seisukorda ja 
selle töökorras olekut. See kehtib eriti 
ühendus- ja pikendusjuhtmete, aku ja 
lõikepea kohta.

f) Kasutage sobivat ohutusvarustust 
ja hoolitsege selle eest, et lõikepea 
oleks korralikult kinnitatud.

g) Käivitage mootor alles siis, kui teie 
käed ja jalad on ohutus kauguses.

h) Kasutage ainult originaallõikepäid ja 
tamiilipoole. Ärge kunagi asendage 
tamiili traadiga.

i) Kasutage ainult originaalvaruosi.
j) Eemaldage aku enne kontrollimist, 

puhastamist või masina kallal tööta-
mist või kui see pole kasutuses;

k) Vajaduse korral puhastage mootori-
kaitse õhutusavasid.

2) Hooldus
a) Hoida kohvimasinat lastele kättesaa-

matus kohas;
b) Ärge puudutage seadet, kui ühen-

dus- või pikendusjuhe on vigastatud! 
Eemaldage otsekohe pistik pistikupe-
sast!

c) Kasutage ainult originaalvaruosi.
d) Lõikepead tuleb regulaarselt rohust 

puhastada.

e) Jälgige, et lõikepea oleks alati töö-
korras. Kui esineb märgatavaid kõr-
valnähtusi, nagu vibratsioon ja müra, 
tuleb seade kohe seisata, hoida seda 
kindlalt käes ja suruda see lõikepea 
seiskamiseks vastu maad. Seejärel 
tõmmake pistik pistikupesast välja. 
Kontrollige, kas lõikepea viga saanud.

f) Kui lõikepea on viga saanud, tuleb 
see kohe välja vahetada, välja arva-
tud pisikriimustuste puhul. Vigastatud 
lõikepead ei tohi parandada.

g) Vajaduse korral puhastage mootori-
kaitse õhutusavasid.

h) Puhastage plastosi puhta lapiga. 
Söövitavad puhastusvahendid võivad 
plastosi kahjustada.

i) Trimmerit ei tohi puhastada vee piser-
damisega.

j) Hoidke seadet ohutus ja kuivas ko-
has.

3)  Üldised juhised
1. Lugege kasutusjuhend hoolikalt läbi, 

enne kui trimmerit kasutama hakkate.
2. Õppida tundma juhtimisseadmeid ja 

masina ot-starbekohast kasutamist.
3. Enne kasutamist tuleb akut kahjustu-

mise või vananemise tunnuste suhtes 
uurida. Ärge kasutage murutrimme-
rit, kui aku on kahjustatud või ära 
tarbitud. Ärge kasutage kahjustatud 
lõikepäid.

4. Ärge võtke murutrimmerit (muruser-
valõikur) kasutusele, kui sellel esineb 
kahjustusi või tugevat kulumist.

5. Hoiatus! Lõikepea pöörleb ka pärast 
mootori seiskamist. Jälgige, et teie 
sõrmed või jalad ei saaks vigastada.

6. Kontrollige iga kord enne töö alusta-
mist laitmatut talitlust ja eeskirjadeko-
hast, tööohutut seisundit. Eriti tähtsad 
on aku, lüliti ja lõikepea.
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7. Liikudes trimmeriga ühest kohast tei-
se, lülitage seade välja.

4)  Kasutamine
1. Kui seade ühendatakse vooluvõrku, 

peab seadme vars olema suunatud 
kasutaja poole.

2. Seadme hooletu käsitsemine võib 
tekitada vigastusi kätele ja jalgadele.

3. Hoidke alati seadmest kahe käega 
kinni ja jälgige, et seisaksite kindlal 
pinnal.

4. Eriti ettevaatlikult töötage kohtades, 
kus on tihe taimestik või piiratud 
vaateväli.

5. Ärge jätke seadet vihma kätte!
6. Ärge niitke märga muru! Ärge kasu-

tage seadet vihma ajal!
7. Jälgige, et te ei libastuks kallakul või 

ebatasasel maastikul.
8. Mäenõlvadel peab töötama seadme 

varre suhtes põikisuunas. Olge eriti 
ettevaatlik pööramisel!

9. Jälgige, et te ei komistaks puutüve-
de või juurte otsa.

10. Vältida kasutamist trimmer halbades 
ilmastikuoludes, eriti kui on oht äike.

11. Lõiketööriista suure pöörlemiskiiruse 
ja vooluvõrguühendusega kaasne-
vad teatavad riskid. Seetõttu tuleb 
trimmeriga töötamisel järgida ette-
vaatusabinõusid.

12. Paluge tootjal/müüjal näidata, kui-
das trimmerit ohutult käsitseda.

13. Lapsed pea vad olema järelvalve all 
kontrollimaks, et nad seadmega ei 
mängi.

14. Seade ei ole ette nähtud kasuta-
miseks halvas füüsilises vormis või 
meelepuudega, vaimsete häiretega, 
kogenematutele ja/või asjatundma-
tutele isikutele (kaasa arvatud lap-
sed), välja arvatud nende ohutuse 
eest vastutava isiku järelevalve all 

või juhul, kui selline isik on neile 
seadme kasutamist õpetanud.

15. Alaealistel on trimmeri kasutamine 
keelatud. Seda võib siiski anda (ren-
tida) isikutele, kes teavad, kuidas 
seda õigesti käsitseda. Sel juhul 
andke alati kaasa kasutusjuhend. 
Alla 16-aastastel on seadme kasu-
tamine keelatud.

16. Trimmeri kasutaja vastutab seadme 
tööpiirkonnas viibivate isikute ohutu-
se eest.

17. Trimmeriga töötamisel peab olema 
heas vormis, virge ja terve. Re-
gulaarselt peab pidama vaheaegu. 
Ärge kunagi kasutage seadet alko-
holi või reaktsioonikiirust vähenda-
vate ainete mõju all olles.

18. Kõrvalised isikud (lapsed) ei tohi 
viibida lähemal kui 15 meetrit, kuna 
pöörlev pea võib lendu paisata kive 
või muid sarnaseid objekte.

Olulised nõuded garantii säilimiseks:
• Hoidke õhutusavad puhtad, muidu ei 

saa mootor jahutuseks piisavalt õhku.
• Ärge lööge lõikepead tugevasti vastu 

kõva maapinda, sest mootori telg võib 
väänduda.

5) Tähelepanelik akutöörista kasuta-
mine

a) Enne, kui te aku külge ühendate, 
veenduge, et seade oleks välja 
lülitatud. Sisselülitatud seadmele 
aku külge panemine võib põhjustada 
õnnetusi;

b) Laadige akusid ainult tootja poolt 
soovitatud akulaadijaga. Laadija, 
mis on mõeldud kindlalt tüüpi akule, 
võib põhjustada tuleohtliku olukorra, 
kui ta on ühendatud teist tüüpi akuga.

c) Kasutage elektritööristadega ai-
nult ettenähtud akusid. Teiste aku-
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de kasutamine võib põhjustada vi-
gastusi ja tuleohtu.

d) Kui te akut ei kasuta, hoidke see 
eemal kirjaklambritest, müntidest, 
võtmetest, naeltest, kruvidest ja 
teistest  väikestest metalleseme-
test, et akuklemmid omavahel kok-
ku ei ühenduks. Lühis akuklemmide 
vahel võib põhjustada põletusi ja tu-
leohtu.

e) Akude valel kasutamisel võib neist 
vedelikku välja imbuda. Vältige 
sellega kokkupuudet. Juhuslikul 
kokkupuutel loputa veega. Kui 
akuvedelikku silma satub, pöör-
duge lisaks arsti poole. Väljaimbuv 
akuvedelik võib põhjustada nahaärri-
tusi või põletusi.

Akumulaatorite kasutusjuhend
1. AKU on tarneseisundis laadimata - laadige AKU enne 

esmakordset käikuvõtmist täielikult täis. (vt punkti - 
aku laadimine)

2. Akumulaatorit ei tohi kunagi avada.
3. Kasutatud patareisid ei tohi kunagi tulle visata. 

PLAHVATUSOHT!
4. Ühendada patareilaadija ainult identifitseerimismär-

gistuel näidatud võrgupingega pistikupesasse.
5. Kasutada ainult originaalakulaadijat.
6. Ärge kasutage teisi laadijaid. Seetõttu võib tekkida 

tule- ja plahvatusoht. 
7. Pikaajalise kasutamise vältel võib akumulaator sooje-

neda. Enne laadimist laske tal maha jahtuda.
8. Akumulaatorit ja laadijat ei tohi hoida laste käeula-

tuses.
9. Laadijat ei tohi kasutada ruumis, kus on tuleohtlikke 

aure või aineid.
10. Akumulaatoreid võib laadida ainult temperatuuridel 

10°C kuni 40 °C.
11. Akumulaatoreid ei tohi kunagi hoida ruumides, mille 

temperatuur ületab 30 °C.
12. Kaitske akut kuumuse, tugeva päikesekiirguse ja tule 

eest. Plahvatusoht.
13. Aku kahjustumisel võivad kahjulikud aurud või vede-

likud välja tungida. Loputage kogemata kokkupuutu-
misel veega üle ja pöörduge kohe arsti poole. Vedelik 
võib nahaärritusi või söövitusi põhjustada

14. Kunagi ei tohi põhjustada lühist akumulaatorite poo-
luste vahel ega ühendada neid metallesemetga.

15. Akumulaatorite transportimise ajal pöörata tähelepa-
nu, et poolused omavahel kokku ei puutuks ja trans-
portimiseks ei tohi kasutada metallnõusid.

16. Akumulaatori lühis võib tekitada plahvatuse. Igal 
juhul kahjustab lühis akumulaatorit.

17. Kontrollida regulaarselt, kas akulaadija juhe on kah-
justatud. Kui juhe on kahjustatud, tuleb akulaadija 
välja vahetada.

18. AKUL puudub täieliku tühjenemise kaitse. Kui aku on 
tühi, siis on masin täielikult välja lülitatud ja seda ei 
saa enam uuesti sisse lülitada! 

19. Laadida täielikult akumulaatorid enne talveperioodiks 
ära panemist.

Keskkonnakaitse
Palun jälgige järgnevaid nõuandeid aku käitle-
misel. Ärge visake kasutatud akusid ja patarei-
sid olmeprügi hulka. Tarbijana olete kohustatud 
kasutatud patareid ja akud tagastama. Seadme 
kasutusea lõppemisel tuleb akud ja patareid 
seadmest eemaldada ja sorteerida. Enne tagas-
tamist peate akud tühjaks laadima ja kindlusta-
ma lühise eest. Te saate vanad akud viia ka oma 
kodukoha avalikku kogumispunkti või kaupluse 
kogumiskasti. 

Aku laadimine (joon. 1 ja 2)
Eemaldamaks akut seadmest, vajutage lukustusklahvi 
(15) ja tõmmake aku välja (joon. 1).
• Pistke laadija (16) elektrivõrgu pistikupessa. Veen-

duge, et laadijal esitatud võrgupinge vastab Teie võr-
gupistikupesas valitseva pingega. Pistiklaadijal põleb 
roheline lamp.

• Lükake aku (14) laadimisjaama sisse. Sisestamine on 
võimalik ainult ühes positsioonis (joon. 2).  

• Nüüd algavat aku laadimist näidatakse laadijal (16) 
punase kontrolltulega. Akumulaator (14) vilguvad va-
heldumisi 3 rohelist LED-d. 

• Kui aku on täis laetud, siis lülitub kontroll-lamp laadijal 
(16) punaselt rohelisele ümber. Laadimisprotseduur 
lõpetatakse automaatselt. Akumulaator (14) põleb 3 
LED-d.

• Laadimisaeg on u 3-5 tundi. Laadimisprotseduuri ajal 
aku soojeneb. See on normaalne ja pole käsitletav 
veana. Võtke aku hiljemalt 5 tunni möödudes välja. 

Juhis: Aeg-ajalt võib laadimisprotseduuri käigus tem-
peratuuriületust esineda. Vältimaks aku kahjustumist, 
katkestab laadimiselektroonika sellise juhtumi korral 
laadimisprotseduuri. Punane kontrolltuli põleb püsivalt. 
Tõmmake sel juhul aku laadimisjaamast välja ja laske tal 
u 30 minutit jahtuda. Käivitage seejärel uuesti laadimis-
protseduur, lükates selleks aku taas laadimisjaama sisse.
• Laadimisaja järelevalvet ei pea teostama.
• Eemaldage laadija mittekasutuse korral pistikupesast.
• Kui akut ei laeta, siis kontrollige palun, kas pistiku-

pesa on pinge all. Kui akut pole võimalik laadida, 
siis viige palun akulaadija ja aku teeninduspunkti või 
oskustöökotta. 

Kontrollige aku
Vajutage nuppu (X):
3 LED-tule - aku on laetud
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2 LED-tule - Aku on pooltäis
1 LED tuled - Aku vajab laadimist

Juhis! Akumulaator (14) ei saavuta esimesel laadimisel 
oma täit võimsust. Punane tuli põleb, kuni laadija (16) 
lahutatakse võrgust. Võivad osutuda vajalikuks mitu laa-
dimistsüklit, et maksimaalset laetust saavutada.

Juhis! AKUL puudub täieliku tühjenemise kaitse. 
Kui AKU on tühi, siis on masin täielikult välja lülitatud ja 
seda ei saa enam uuesti sisse lülitada! Sel juhul tuleb 
AKU enne seadme sisselülitamise ja edasitöötamise 
võimaldamist täis laadida.

Termo- ja pingekaitse
Kui tööriista koormatakse pikema aja vältel liiga tuge-
vasti, siis võib aku välja lülituda. Sel juhul laske akul u 
30 minutit jahtuda.

Montaaž 
Tähelepanu - vigastusoht! Eemaldage enne 
kõiki töid tingimata aku seadmest.

Kaitsekatte montaaž (joon. 3)
Kui on monteeritud noaketas, siis tuleb see eemaldada. 
Vabastage selleks polt (A) (vasakkeere).  
Asetage kaitsekate nii trimmeri korpusele, et kaitsekatte 
mõlemad juhtseinad paiknevad mootorikorpuse vastava-
tes väljalõigetes. Keerake kaitsekatet nüüd u 30 kraadi, 
kuni ta saavutab õige positsiooni. 

Tähelepanu: Palun pidage silmas, et Te ei pane kaitse-
katet valepidi korpuse peale. Üleulatuv serv peab olema 
tahapoole, kasutaja poole suunatud (vt joon. „Osade 
nimetused“).
Lõpuks kinnitage kaitsekate 2 poldiga (B) ja monteerige 
noaketas.

TÄHELEPANU: Kaitsekate jääb seejärel alatiseks trim-
meri külge. Seadet ei tohi ilma kaitsekatteta käitada!

Lisakäepideme monteerimine (joon. 4 ja 5)
Keerake pöördnupp ja tikkpolt kaasapandud käepide-
melt maha. Pange käepide joon. 4 näidatud viisil toru 
peale.
Lükake käepide soovitud positsiooni ja kinnitage tikkpol-
di ning pöördnupuga (joon. 5).

Lõikeringi näidik/taimekaitselook (joon. 6)
Trimmeri esiküljel asuv look on ette nähtud nii taime-
kaitseloogana kui ka lõikeringi näidikuna. Lõikenuga 
liigub üksnes allaklapitud looga pikkuse piires. Trimmerit 
on siiski valikuliselt võimalik ka ülespööratud loogaga 
käitada.

Käikuvõtmine (joon. 7 ja 8)

• Lükake laetud akut trimmerisse, kuni lukusti (15) 
fikseerub. Akut saab trimmeri sisse panna ainult ühes 
positsioonis (joon. 7).
Tähelepanu: Ärge vajutage aku sissepanemisel sis-
selülitusriivi (2) ja Sisse/Välja lülitit (1).   

• Võtke sisse stabiilne seisuasend. Hoidke trimmerit 
mõlema käega. Ärge toetage lõikemehhanismi maa-
pinnale.

• Suruge sisselülitusriiv (2) vasakule või paremale ja 
vajutage lülitit (1) (joon. 8). Pärast sisselülitamist ei 
pea sisselülitusriivi (2) enam kinni hoidma. 

• Väljalülitamiseks laske lüliti (1) lahti (joon. 8). 

Juhised torupikkuse seadistamise ja servalõi-
kurina etteseadistamise kohta (joon. 9, 10, 11 ja 12)

Torupikkuse saab kehakasvule sobivaks seadistada 
(joon. 9)
• Keerake rihveldatud plastmasshülssi vabastamiseks 

päripäeva. Seadistage sobiv torupikkus ja keerake 
keermehülss taas vastupäeva tugevasti kinni.

Kaldenurga seadistamine (joon. 10):
• Vajutage klahvi (8) - trimmeripea vabastatakse lu-

kustusest ja seda saab varre suhtes nelja asendisse 
pöörata.

Seadistamine servade lõikamiseks (joon.10, 11 ja 12): 
• Seadistage kaldenurk eelnevalt kirjeldatud viisil.
• Käepideme pööramine (joon. 11): Tõmmake plast-

hülssi vabastamiseks ülespoole (1). Käepidet saab 
nüüd 180° võrra pöörata (2). Lõpuks peab plasthülss 
taas fikseeruma.

Muru trimmerdamine (joonis 13)

• Väiksematel murulappidel niidetakse muru trimmerit 
ühtlaselt küljelt küljele liigutades. Seade ei ole ette 
nähtud suurte alade niitmiseks.

• Võimaluse korral lõigake seadme vasema küljega, 
siis lendavad lõigatud rohi, prügi ja lahtised väikesed 
kivid ettepoole, kasutaja vastassuunas.

• Töötingimused on ideaalsed juhul, kui trimmerit hoi-
takse vasemal pool, umbes 30-kraadise nurga all.

• Vältige lõikemehhanismiga takistuste nagu tarade, 
müürida, kivide jms puudutamist. See põhjustab üle-
määrast kulumist.

Plastnoa vahetamine (joon. 14 ja 15)

Tähelepanu - vigastusoht! Eemaldage enne 
kõiki töid tingimata aku seadmest.

Plastnoa demonteerimine:
Suruge nuga keskkoha poole noaketta pesast välja (1) 
ja võtke maha (2).

Plastnoa monteerimine:
Pange nuga noaketta pesa peale (1) ja tõmmake väl-
japoole (2).

Hooldus ja hoolitsus
Tähelepanu - vigastusoht! Eemaldage enne 
kõiki töid tingimata aku seadmest.
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Puhastage seade pärast igakordset kasutamist hoolikalt. 
Eemaldage rohi ja mustus. Puhastage õhuavad. Puhas-
tage plastdetaile eelistatult niiske lapi ja pehmetoimelise 
majapidamis-puhastusvahendiga. Ärge kasutage mitte 
mingil juhul agressiivseid puhastusvahendeid ega la-
husteid. Ärge laske voolaval veel seadmesse sattuda 
ega pihustage seadet veega. Hoidke masinat alal kuivas 
ja külmumiskindlas kohas, väljaspool laste käeulatust.
Palun andke seade edasiulatuvateks hooldus- või re-
monditöödeks teeninduspunkti. 

Remont
Elektrilised tööriistad tuleb remonti viia professionaal-
setesse hooldusfirmadesse.

Jäätmekäitlus ja keskkonnakaitse
Kui seade peaks kunagi tulevikus kasutamis-
kõlbmatuks muutuma või te ei vaja seda enam, 
ärge pange seadet olmeprügisse, vaid leidke 
selle kõrvaldamiseks keskkonnasõbralik viis. 

Viige seade jäätmete kogumispunkti. Nii võite olla kindel, 
et plast- ja metallosad eraldatakse ja suunatakse ringlus-
se. Lähemat teavet jäätmekäitluse kohta saate valla- või 
linnavalitsusest.

Varuosad
Palun pöörduge tarvikute või varuosade vajaduse korral 
meie teenindusse.
Ärge kasutage seadmega töötamisel mitte mingisugu-
seid täiendavaid osi, mis pole meie ettevõtte poolt soo-
vitatud. Vastasel juhul võivad kasutajad või läheduses 
viibivad kolmandad isikud tõsiseid vigastusi ning seade 
kahjustada saada.
Varuosade tellimisel tuleks edastada järgmised andmed:
• seadme tüüp
• seadme artiklinumber
Nailon-nuga (20x)     # 15132383

Garantiitingimused
Anname sellele alljärgneva, seadme müüja garantiiko-
hustustest sõltumatu garantii.
Garantiiaeg on 24 kuud, mis algab ostutšekile märgitud 
seadme ostukuupäevast. Kommerts- või rendikasutuses 
väheneb garantiiaeg 12 kuuni. Garantii ei kata kuluvate 
osade, aku, vigu ja kahjustusi, mis on tekkinud valede 
lisaseadmete kasutamisest, parandamisest mitte-origi-
naalvaruosadega, üleliigse jõu rakendamisest seadme 
kasutamisel, löökidest või murdumistest ning tahtlikust 
mootori ülekoormamisest. Garantii kehtib vaid defektiga 
osadele, mitte tervetele seadmetele. Garantiiremonti või-
vad teha vaid volitatud hooldusfirmad või tehase klien-
diteenindus. 
Posti-, saatmis- ja lisakulusid ei hüvitata.

Euroopa Liidu vastavusdeklaratsioon         
Meie, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Müns-
ter, Germany, kinnitame omal vastutusel, et käesolevas 
deklaratsioonis käsitletav seade, st Aku-murutrimmer 
IART 2520 LI, vastab tööohutust ja töötervishoidu kä-
sitlevatele Euroopa Ühenduse direktiividele 2014/30/EÜ 
(elektromagnetilist ühilduvust käsitlev direktiiv), 2006/42/
EÜ (masinadirektiiv), 2006/95/EÜ, 2014/30/EU (elektro-
magnetilise ühilduvuse direktiiv), 2011/65EU (RoHS di-
rektiiv), ainult laadijat: 2014/35/EU (Madalpingedirektiiv) 
ja 2000/14/EÜ+2005/88/EÜ (müra käsitlev direktiiv), sh 
nende muudetud redaktsioonides. EÜ eeskirjades sätes-
tatud ohutus- ja tervisekaitsenõuete õige rakendamise 
tagamiseks kasutatakse järgmisi standardeid ja/või teh-
nilisi liigitusi: 
EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 50636-2-91:2014 
EK9-BE-89:2014; EK9-BE-77:2015; EK9-BE-91:2015 
AfPS GS 2014:01 PAK; EN 62321:2009 
EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014:2:1997+A1+A2 
EN 50581:2012
Ainult laadijat:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-29:2004+A2:2010
EN 62233:2008; EK1 557-13:2013
AfPS GS 2014:01 PAK
EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
mõõdetud helivõimsuse tase  90,0 dB (A) 
garanteeritud helivõimsuse tase  91,0 dB (A)
Kontrollimiskoht:  Intertek  0359 
Vastavus tehti kindlaks direktiivi 2000/14/EÜ VI lisas sä-
testatud korras.
Valmistamisaasta on trükitud andmesildile ja selle saab teada jär-
jestikuse seerianumbri järgi.

Münster, 23.08.2018                                              

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH
Tehnilise dokumentatsiooni asukoht: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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1 Atsargiai – pavojus.
2 Prieš pradėdami naudoti šį įrankį, perskaitykite naudojimo instrukciją!
3 Naudokite akių ir ausų apsaugas!
4 Pašaliniai asmenys turi stovėti už pavojaus zonos ribų.
5 Nenaudokite įrankio, jeigu lyja arba žolė yra šlapia.
6 Prieš atlikdami remonto ir techninės priežiūros darbus, išimkite akumuliatorių bateriją!
7 Dėmesio: aplinkos apsauga! Šio įrankio negalima išmesti su įprastomis buitinėmis atliekomis. Pristatykite į 

atitinkamą specialų atliekų surinkimo punktą.
8 Akumuliatorių baterijoje yra ličio! Neišmeskite kartu su buitinėmis atliekomis.
9 Garantuojamas garso galios lygis LWA 91 (dB(A).
10 Atidžiai perskaitykite saugos nurodymus ir naudojimo instrukciją!
11 Įkroviklis yra skirtas naudoti tik patalpose.
12 Dviguba izoliacija.
13 Atitinka galiojančius saugos standartus.
14 Akumuliatorių baterijos neturi veikti aukštesnė nei 40°C temperatūra.
15 Akumuliatorių baterijos negalima merkti į vandenį.
16 Sprogimo pavojus! Nemeskite akumuliatorių baterijos į ugnį.
17 Įkraunamose baterijos yra ličio! Netinkamos naudojimui akumuliatorių baterijos turi būti perdirbamos!
18 Įkraunant akumuliatorių bateriją aplinkos temperatūra turi būti nuo 10° iki 40° C.
19 Akumuliatorių baterijos negalima išmesti į vandens telkinius.
20 Prieš padėdami saugoti, įkraukite akumuliatorių bateriją.

Piktogramų iliustracijos ir jų paaiškinimas

       1                2                        3                          4                   5                  6                7         

     8                     9                  10                    11                  12                13                14          

     15               16               17              18               19                        20      
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Akumuliatorinė žoliapjovė IART 2520 LI
Techninės specifikacijos
Vardinė įtampa   20 V DC
Sukimosi greitis n0  8500 min-1

Pjovimo plotis Ø  25 cm
Akumuliatorių baterijos tipas  Ličio jonų 20 V / 1,5 Ah / 30,0Wh
Veikimo laikas  Maks. 60 min.
Svoris  1,93 kg
Garso slėgis (pagal EN 50636-2-91)  78 dB(A)    K 3,0 dB(A)
Vibracija rankenoje (pagal EN 50636-2-91)  ≤ 2,5 m/s2  K 1,5 m/s2

Akumuliatorių baterijos įkroviklis 
Maitinimo įtampa  100-240 V ~/50-60 Hz
Įkrovimo įtampa  21 V DC
Įkrovimo srovė  400 mA
Įkrovimo laikas  apytiksliai nuo 3 iki 5 valandų

Įrankis atitinka III saugos klasės reikalavimus.

Galimi techniniai pakeitimai.

Skleidžiamo triukšmo duomenys pagal Vokietijos produktų saugos įstatymą (ProdSG) ir EB Mašinų direktyvą: triukšmo 
slėgio lygis darbo vietoje gali viršyti 80 dB(A). Tokiu atveju, operatoriui reikia naudoti apsaugą nuo triukšmo (pvz., 
dėvėti apsaugines ausines).

Dėmesio: apsauga nuo triukšmo! Naudodami įrankį, laikykitės vietos teisės aktų nuostatų.

Paskirtis
Įrankis yra skirtas tik dekoratyvinės vejos pjovimui, 
t.y. vejos pakraščių priežiūrai. Naudojimas bet kokiam 
kitam tikslui, pvz., krūmų ir gyvatvorių ar didelių žolynų 
pjovimui, laikomas netinkamu naudojimu. Gamintojas / 
tiekėjas neatsako už nuostolius arba žalą, atsiradusią 
dėl tokio naudojimo. Tokiu atveju, visą riziką prisiima pats 
naudotojas. Tinkamas šalinimas taip pat reiškia šios nau-
dojimo instrukcijos nurodymų laikymąsi ir atitiktį valdymo 
ir techninės priežiūros sąlygoms.
Įrankio naudojimo metu naudojimo instrukciją visada 
turėkite su savimi! 
Likutinė rizika
Net ir tada, kai įrankis naudojamas tinkamai, visada 
yra rizika, kurios išvengti neįmanoma. Dėl įrankio tipo ir 
dizaino, kyla šie galimi pavojai:
 - Kontaktas su neapsaugota pjovimo įrenginio dalimi 

(įpjovimas).
 - Kontaktas su veikiančiu pjovimo įrenginiu (įpjovimas).
 - Kontaktas su pjovimo valo išmetama, pjaunama me-

džiaga arba kitais objektais (įpjovimai, buka trama).
 - Klausos pakenkimas, jeigu nedėvima tinkama 

klausos apsauga (klausos praradimas).
 - Elektros smūgis dėl pažeisto arba nupjauto maitinimo 

abelio (elektros smūgis).
 - Kenksmingų pjaunamų medžiagų ir dalelių išmetimas.

Nesilaikant naudojimo instrukcijoje pateiktų nurodymų, 
dėl netinkamo naudojimo gali kilti kitų likutinių rizikų.
Šiuo įrankiu gali naudotis 14 metų ir vyresni asmenys. 
Jeigu įrankiu naudojasi vyresni nei 8 metų vaikai arba 
asmenys turintys ribotus fizinius, jutiminius arba protinius 
gebėjimus, arba neturi pakankamai patirties ir žinių, jie 
turi būti prižiūrimi ir informuoti, kaip saugiai naudoti įrankį 
bei suprasti kylančius pavojus. Vaikams yra draudžiama 
žaisti su šiuo įrankiu. Neprižiūrimi vaikai negali atlikti 
valymo ir techninės priežiūros darbų.
Vaikai turi būti prižiūrimi taip, kad nežaistų su įrankiu.
Nepaisant visų saugos priemonių, saugos nurodymų 
ir papildomų saugos instrukcijų, nurodytų naudojimo 
instrukcijoje, tam tikra likutinė rizika išlieka, pavyzdžiui, 
atsitiktinis įrankio įjungimas. Nesilaikant naudojimo ins-
trukcijoje pateiktų nurodymų, dėl netinkamo naudojimo 
gali kilti kitų likutinių rizikų.

Įspėjimas!
Ilgai naudojant įrankį, naudotoją veikia vibracija ir smū-
giai, kurie gali sukelti Raynaud sindromą arba riešo 
kanalo sindromą.
Esant tokiai būklei, sumažėja rankos jautrumas ir tem-
peratūros kontrolė, sukelia tirpimą ir šilumos pojūtį bei 
gali paveikti nervų sistemą ir kraujotakos sistemą, gali 
sukelti nekrozę.
Ne visi veiksniai, sukeliantys Raynaud sindromą, yra 
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žinomi, tačiau šaltas vanduo, rūkymas ir kraujotakos 
sistemos ligos bei ilgalaikis arba stiprus vibracijų poveikis 
yra įvardinami tais veiksniais, kurie sukelia šį sindromą. 
Norėdami išvengti Raynaud sindromo ir riešo kanalo 
sindromo rizikos, laikykitės šių nurodymų:
• Dėvėkite pirštines ir užtikrinkite, kad rankos būtų 

šiltos.
• Užtikrinkite, kad įrankis būtų tinkamai prižiūrimas. 

Įrankis, kurio dalys nėra priveržtos arba amortizatriai 
yra pažeisti/susidėvėję, kelia didesnes vibracijas.

• Visada tvirtai laikykite už rankenų, tačiau nenaudokte 
didelės jėgos. Dažnai darykite pertraukas.

Visos išvardintos atsargumo priemonės negali visiškai 
panaikinti Raynaud sindromo ir riešo kanalo sindromo 
rizikos. Todėl, ilgą laiką arba nuolatos naudojant įrankį, 
rekomenduojama atkreipti dėmesį ir atidžiai stebėti rankų 
ir pirštų būklę. Atsiradus bet kuriam iš išvardintų sindro-
mų, nedelsiant kreipkitės pagalbos į gydytoją.

Saugos nurodymai
Dėmesio! Perskaitykite visą nau-
dojimo instrukciją. Nesilaikant visų 
instrukcijoje pateiktų nurodymų, 
kyla elektros smūgio, nudegimų ir/
arba sunkių sužalojimų rizika. Šio-
je instrukcijoje vartojamas terminas 
„elektrinis įrankis“ reiškia ir elek-
trinius įrankius (su laidu į kištukinį 
lizdą) ir akumuliatorinius įrankius 
(be laido į kištukinį lizdą).

LAIKYKITĖS PATEIKTŲ NURODYMŲ!
1) Saugaus darbo nurodymai
a) Dėvėkite tinkamus apsauginius aki-

nius, tvirtus ir uždarus batus su ne-
slystančiais padais, pirštines, gerai 
priglundančius, darbui skirtus rūbus 
ir ausų apsaugas (ausų kištukai arba 
ausinės).

b) Nepilnamečiams niekada neturi būti 
leidžiama naudoti elektrinės žoliapjo-
vės. Niekada neskolinkite ar neišnuo-
mokite žoliapjovės be šios naudojimo 
instrukcijos. 

c) Nenaudokite žoliapjovės, jeigu netoli 
darbo zonos yra kitų asmenų, ypač 
vaikų, arba gyvūnų. 

d) Dirbkite ramiai ir išlikite dėmesingi. Žo-
liapjovę naudokite tik esant tinkamoms 
matomumo ir apšvietimo sąlygoms. 

e) Prieš naudojant įrankį, reikia patikrinti 
kabelius ir ilgiklius, ar nėra pastebimų 
pažeidimo ar susidėvėjimo ženklų. 
Nenaudokite žoliapjovės, jeigu jos ka-
belis yra pažeistas arba susidėvėjęs.

f) Nenaudokite pažeistų maitinimo ka-
belių, ilgiklių, jungčių, kištukų ar pjo-
vimo antgalių.

g) Neatsargiai naudojant įrankį, į be-
sisukančius peilius galima susižaloti 
rankas ir kojas. Neįjunkite įrankio, kai 
prie pjovimo elementų laikote rankas 
arba kojas.

h) Niekada nenaudokite metalo pjovimo 
įrankių.

i) Naudokite tik originalias atsargines 
dalis. 

j) Prieš tikrindami, valydami arba vyk-
dydami priežiūros darbusir tada, kai 
įrankis yra nenaudojamas, išimkite 
akumuliatorių bateriją.

k) Reguliariai tikrinkite variklio aušinimo 
angas, ar jos neužsikimšusios; jeigu 
reikia, išvalykite.

2)Techninė priežiūra
a) Vaikus reikia prižiūrėti taip, kad jie 

nežaistų su įrankiu.
b) Bet kokius šioje instrukcijoje nepami-

nėtus darbus turi atlikti platintojas.
c) Niekada nenaudokite metalo pjovimo 

įrankių.
d) Reguliariai nuvalykite pjovimo antgalį. 
e) Dažnai tikrinkite pjovimo antgalio bū-

klę. Jeigu pjovimo antgalis pradeda 
veikti kitaip nei anksčiau (vibracija, 
triukšmas), nedelsiant atlikite patikri-
nimą: išjunkite žoliapjovę, tvirtai laiky-
kite įrankį ir visiškai sustabdykite pjo-
vimo elementus, priglaudę įrankį prie 
žemės. Ištraukite kištuką iš maitinimo 
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lizdo. Patikrinkite pjovimo antgalio bū-
klę, ar nėra įtrūkimų.

f) Pažeistą pjovimo antgalį reikia ne-
delsiant pakeisti net ir tada, jeigu 
įtrūkimai yra nežymūs ir vos pastebi-
mi. Niekada nebandykite remontuoti 
pažeisto pjovimo antgalio.

g) Reguliariai tikrinkite variklio aušinimo 
angas, ar jos neužsikimšusios; jeigu 
reikia, išvalykite.

h) Plastikines dalis nuvalykite drėgna 
šluoste. Nenaudokite jokių agresyvių 
valiklių.

i) Niekada nekabinkite elektrinės žolia-
pjovės už laido!

j) Saugokite žoliapjovę sausoje ir už-
rakintoje vietoje, kad jos nepasiektų 
vaikai.

3) Bendrieji nurodymai
1. Perskaitykite naudojimo instrukciją.
2. Paprašykite, kad platintojas arba spe-

cialistas parodytų, kaip naudoti įrankį.
3. Prieš naudodami įrankį, patikrinkite 

akumuliatorių baterijos ir įrankio bū-
klę. Niekada nenaudokite įrankio, kai 
pjovimo antgalis yra pažeistas.

4. Nenaudokite žoliapjovės (vejos kraštų 
žoliapjovės), jeigu yra akivaizdžių pa-
žeidimų arba susidėvėjimo požymių.

5. Dėmesio! Pavojus. Net ir išjungus 
įrankį, pjovimo antgalis dar sukasi 
(smagračio efektas). Kad išvengtu-
mėte susižalojimo, laikykite pirštus ir 
kojas atokiau nuo pjovimo antgalio.

6. Prieš naudodami įrankį, patikrinkite 
akumuliatorinės žoliapjovės būklę ir 
veikimą. Atkreipkite dėmesį į aku-
muliatorių bateriją, jungiklį ir pjovimo 
antgalį. 

7. Elektrinės žoliapjovės gabenimo 
metu, pvz., pereidami į kitą darbo 
vietą: išjunkite įrankį ir ištraukite kiš-
tuką iš maitinimo lizdo.
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4) Atsargumo priemonės
1. Prieš įjungdami žoliapjovę, įsitikin-

kite, kad atviras apsauginio gaubto 
galas yra nukreiptas nuo jūsų.

2. Dėvėkite tinkamus apsauginius aki-
nius, tvirtus ir uždarus batus su ne-
slystančiais padais, pirštines, gerai 
priglundančius, darbui skirtus rūbus 
ir ausų apsaugas (ausų kištukai arba 
ausinės).

3. Visada tvirtai laikykite žoliapjovę – 
užtikrinkite, kad visada išlaikytumėte 
pusiausvyrą ir stovėtumėte ant tvir-
tos žemės. 

4. Būkite itin atsargūs pjaudami tankiai 
apžėlusias vietas, kai negalite aiškiai 
matyti žemės paviršiaus.

5. Niekada nepalikite žoliapjovės lauke 
lyjant.

6. Nepjaukite šlapios žolės ar kitų au-
galų. Niekada nenaudokite lyjant.

7. Būkite labai atsargūs, kai žemės 
paviršius yra slidus – nuokalnė ir 
nelygus žemės paviršius. 

8. Darbai turi būti vykdomi skersai šlai-
to. Apsisukant, reikia būti labai at-
sargiems.

9. Atkreipkite dėmesį, ar nėra sunkiai 
pastebimų kliūčių, pvz., kelmų ir ša-
knų, į kuriuos galima atsitrenkti arba 
už kurių galima užkliūti.

10. Venkite naudoti žoliapjovę, esant 
prastoms oro sąlygoms, visų pirma 
tada, kai prognozuojamas žaibavi-
mas. 

11. Elektrinė žoliapjovė yra greitaeigis, 
greitai pjaunantis įrankis. Elektros 
jungtys ir pjovimo elementai yra po-
tencialūs pavojaus šaltiniai. Todėl, 
būtina imtis specialių atsargumo 
priemonių, kad sumažintumėte susi-
žalojimo riziką.

12. Paprašykite, kad platintojas arba 
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specialistas parodytų, kaip naudoti 
įrankį.

13. Vaikai turi būti prižiūrimi taip, kad 
nežaistų su šiuo įrankiu.

14. Šis įrankis nėra skirtas naudoti as-
menims (įskaitant vaikus) su sutriku-
siais fiziniais, jutiminiais ar protiniais 
gebėjimais arba asmenims, neturin-
tiems patirties ir/arba pakankamai 
žinių, išskyrus tuos atvejus, kai juos 
prižiūri arba naudotis įrankiu moko 
už jų saugumą atsakingi asmenys.

15. Užtikrinkite, kad bet kuris šią žolia-
pjovę naudojantis asmuo suprastų 
šioje naudojimo instrukcijoje pateiktą 
informaciją. Vaikai ir paaugliai (iki 16 
m.) neturi naudoti įrankio.

16. Naudotojas yra atsakingas už visų 
darbo zonoje esančių asmenų sau-
gumą.

17. Darbui su elektrine žoliapjove turite 
būti tinkamai pasirengę – pailsėję, 
sveiki ir geros fizinės būklės. Jei-
gu naudodami žoliapjovę pavargo-
te, pailsėkite. Niekada nenaudokite 
įrankio, kai esate apsvaigę nuo alko-
holio arba vaistų.

18. Greitaeigis pjovimo antgalis gali 
pakelti ir išsviesti akmenis ir kitus 
pašalinius objektus dideliu atstumu. 
Kad išvengtumėte sužalojimo rizi-
kos, užtikrinkite, kad netoli esantys 
asmenys/vaikai ir gyvūnai būtų ne 
mažesniu nei 15 m (50 pėdų) atstu-
mu nuo jūsų.

Svarbi pastaba. Kad garantijos sąly-
gos galiotų: 
• Visada užtikrinkite, kad variklio aušini-

mo anga būtų švari.
• Niekada netrenkite pjovimo antgalio į 

kietą žemę, nes galite sugadinti arba 
išbalansuoti variklio veleną.

5)Tinkamas akumuliatorinių įrankių 
tvarkymas ir naudojimas

a) Prieš įdėdami akumuliatorių bate-
riją, užtikrinkite, kad įrankis yra 
išjungtas. Įdedant akumuliatorių ba-
teriją į įjungtą įrankį, gali įvykti nelai-
mingas atsitikimas! 

b) Norėdami įkrauti akumuliatorių ba-
teriją, naudokite tik gamintojo nu-
rodytus įkroviklius. Įkrovikliai būna 
specialiai sukurti konkretaus tipo aku-
muliatorių baterijoms; naudojant juos 
su kito tipo akumuliatorių baterijomis, 
gali kilti gaisras! 

c) Naudokite tik tas akumuliatorių ba-
terijas, kurios yra skirtos konkre-
čiam elektriniam įrankiui. Naudojant 
kito tipo akumuliatorių baterijas, kyla 
susižalojimo ir gaisro rizika! 

d) Nenaudojamas akumuliatorių bate-
rijas saugokite atokiau nuo sąvar-
žėlių, monetų, raktų, vinių, varžtų 
ar kitų smulkių metalinių daiktų, 
kurie gali sujungti kontaktus. Trum-
pas akumuliatorių baterijos kontaktų 
jungimas gali sukelti nudegimą arba 
gaisrą! 

e) Netinkamai naudojant, iš akumu-
liatorių baterijos gali ištekėti skys-
tis. Venkite bet kokio sąlyčio su 
akumuliatorių baterijos skysčiu. 
Prisilietus, nedelsiant nusiplauki-
te vandeniu. Jeigu akumuliatorių 
baterijos skysčio pateko į akis, 
kreipkitės medicininės pagalbos. 
Akumuliatorių baterijos skystis gali 
dirginti odą arba nudeginti! 

Akumuliatorių baterijos naudojimo instrukcija
1. Pristatytos naujos akumuliatorinės žoliapjovės kei-

čiama akumuliatorių baterija yra neįkrauta. Prieš 
pirmą kartą naudodami įrankį, įkraukite akumuliatorių 
bateriją.

2. Niekada neatidarykite akumuliatorių baterijos.
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3. Naudotų akumuliatorių baterijų negalima mesti į ugnį 

– SPROGIMO RIZIKA!
4. Akumuliatorių baterijos įkroviklis turi būti prijungtas 

tik prie tokio maitinimo šaltinio, kurio įtampa atitinka 
vardinėje plokštelėje nurodytą įtampą.

5. Naudokite tik originalias akumuliatorių baterijas.
6. Niekada neįkraukite akumuliatorių baterijos naudoda-

mi kito gamintojo įkroviklį. Dėl galimo akumuliatorių 
baterijos perkaitimo baterija gali būti sugadinta arba 
sužeisti.

7. Naudojant ilgesnį laiką be pertraukų, akumuliatorių 
baterija gali įkaisti. Prieš įkraudami palaukite, kol 
akumuliatorių baterija atvės.

8. Akumuliatorių baterija ir įkroviklis turi būti saugomi 
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

9. Įkroviklio negalima naudoti aplinkoje, kurioje yra de-
gių garų arba skysčių.

10. Leistina akumuliatorių baterijos įkrovimo temperatūra 
yra nuo 10° iki 40°C.

11. Akumuliatorių baterijos saugojimo temperatūra neturi 
būti aukštesnė nei 30°C. Aukštesnė saugojimo tem-
peratūra gali pakenkti akumuliatorių baterijai. Tinka-
miausia saugojimo temperatūra yra nuo 10 iki 15 °C.

12. Saugokite akumuliatorių bateriją nuo karščio, inten-
syvių saulės spindulių ir ugnies. Sprogimo pavojus!

13. Pažeidus akumuliatorių bateriją gali ištekėti pavojingi 
skysčiai ir garai. Skysčiams patekus į akis, skalaukite 
vandeniu ir kreipkitės į gydytoją. Skystis gali dirginti 
arba ėsdinti odą.

14. Užtikrinkite, kad tarp akumuliatorių baterijos kontaktų 
niekada neįvyktų trumpasis jungimas, nepriglauskite 
prie metalinių daiktų.

15. Transportuodami akumuliatorių bateriją, užtikrinkite, 
kad kontaktai nesusijungtų tarpusavyje, nenaudokite 
metalinių transportavimo konteinerių.

16. Trumpasis akumuliatorių baterijos jungimas gali su-
kelti sprogimą. Bet kokiu atveju, trumpasis jungimas 
sugadina akumuliatorių bateriją.

17. Reguliariai tikrinkite, ar nepažeistas kabelis. Jeigu 
kabelis yra pažeistas, pakeiskite jį.

18. Akumuliatorių baterijoje yra sumontuota visiško iškro-
vimo apsauga, jeigu akumuliatorių baterija išsikrovė, 
įrankis išjungiamas automatiškai. Tokiu atveju nedel-
siant įkraukite akumuliatorių bateriją.

19. Prieš padėdami akumuliatorių bateriją saugoti žiemos 
laikotarpiui, dar kartą ją įkraukite.

Akumuliatorių baterijos šalinimas
Šalindami akumuliatorius/baterijas laikykitės šių 
nurodymų. Baterijų negalima išmesti kartu su 
buitinėmis atliekomis. Kaip naudotojas esate 
teisiškai įpareigotas grąžinti naudotas baterija ir 
akumuliatorius. Baigus įrenginio eksploataciją, 
baterijos arba akumuliatoriai turi būti išimti iš 
įrenginio ir šalinami atskirai. Senas baterijas ir 
akumuliatorius galite pristatyti į vietos surinkimo 
punktus arba grąžinti savo platintojui arba į 
platinimo centrą. 

Akumuliatorių baterijos įkrovimas (1 ir 2 pav.)

• Norėdami iš įrankio išimti akumuliatorių bateriją, pa-
spauskite fiksavimo mygtuką (15) ir išstumkite akumu-
liatorių bateriją (1 pav.).

• Įkroviklį įjunkite į elektros lizdą (16). Įsitikinkite, kad 
elektros lizdo įtampa atitinka įtampą, nurodytą ant 
įkroviklio vardinės plokštelės. Šviečia žalia įkroviklio 
lemputė.

• Įkraunamą akumuliatorių bateriją (14) įstatykite į įkro-
vimo stotelę. Akumuliatorių bateriją galima įstatyti tik 
vienoje padėtyje (2 pav.).

• Pradedamas akumuliatorių baterijos įkrovimas, apie 
tai praneša įkroviklio raudona lemputė (16). Paeiliui 
pradeda šviesti 3 žali akumuliatorių baterijos LED 
indikatoriai (14).

• Kai akumuliatorių baterija yra visiškai įkrauta, raudona 
įkroviklio lemputė (16) pradeda šviesti žaliai. Įkrovimo 
procesas užbaigiamas automatiškai. Šviečia 3 žali 
akumuliatorių baterijos LED indikatoriai (14).

• Įkrovimas trunka maždaug 3-5 valandas. Įkrovimo 
metu akumuliatorių baterija įkaista. Tai yra įprastas 
reiškinys ir nereiškia gedimo. Išimkite įkraunamą 
akumuliatorių bateriją iš įkrovimo stotelės ne vėliau 
nei po 5 valandų.

Pastaba: Kartais įkrovimo ciklo metu gali būti viršytas 
leistinas temperatūros diapazonas. Tokiu atveju, kad 
akumuliatorių baterija nesugestų, elektroninis įkroviklio 
valdiklis nutraukia įkrovimo procesą. Raudona valdymo 
lemputė šviečia nepertraukiamai. Pastebėję tokią situa-
ciją, ištraukite akumuliatorių bateriją iš įkrovimo stotelės 
ir leiskite jai atvėsti maždaug 30 minučių. Tada tęskite 
įkrovimą, vėl įstatydami akumuliatorių bateriją į įkrovimo 
stotelę.
• Įkrovimo laiko stebėti nebūtina.
• Jeigu įkroviklis yra nenaudojamas, išjunkite įkroviklio 

maitinimą.
• Jeigu nešviečia baterijos indikatorius, patikrinkite, 

ar į elektros lizdą tiekiama elektros energija. Jeigu 
nepavyksta įkrauti akumuliatorių baterijos, įkroviklį ir 
akumuliatorių bateriją pristatykite į serviso centrą. 

Norėdami patikrinti įkrovos lygį, paspauskite mygtuką X 
(2 pav.). Gali būti rodomos šios indikacijos:
• Šviečia visos 3 kontrolinės lemputės: akumuliatorių 

baterija yra visiškai įkrauta.
• Šveičia 2 kontrolinės lemputės: įkrovos lygis vis dar 

yra pakankamas.
• Šviečia 1 kontrolinė leputė: Akumuliatorių baterija yra 

išsikrovusi. Nedelsiant įkraukite akumuliatorių bateriją!

Pastaba! Pirmą kartą įkraunat akumuliatorių bateriją 
(14), baterija neapsiekia pilnos savo talpos. Raudona 
lemputė šviečia tol, kol įkroviklis (16) nėra atjungiamas 
nuo maitinimo šaltinio. Kad akumuliatorių baterija pasiek-
tų maksimalią talpą, reikia keleto įkrovimo ciklų.

Pastaba. Akumuliatorių baterija turi apsaugą nuo visiško 
iškrovimo, kai akumuliatorių baterija išsikrauna, įrankis 
išjungiamas automatiškai. Tokiu atveju, nedelsiant įkrau-
kite akumuliatorių bateriją.

LT-7



LT | Naudojimo instrukcija

LT-8

Šiluminė ir įtampos apsauga
Jeigu įrankis ilgą laiką naudojamas su didele apkrova, 
įkraunama akumuliatorių baterija gali išsijungti. Tokiu 
atveju palaukite maždaug 30 minučių, kol akumuliatorių 
baterija atvės.

Surinkimas 
Dėmesio – susižeidimo rizika!  Prieš pradėdami 
darbus visada išimkite įkraunamą akumuliatorių 
bateriją.

Apsauginio gaubto uždėjimas (3 pav.)

Jeigu yra sumontuotas peilių diskas, tokiu atveju, jį reikia 
nuimti. Norėdami numinti, atsukite varžtą (A) (kairinis 
sriegis).
Apsauginį gaubtą uždėkite taip, kad abu kreipiantieji 
strypai būtų įstatyti į atitinkamu grioveliu variklio korpuse. 
Dabar pasukite apsauginį gaubtą maždaug 30 laipsnių, 
kad jis pasiektų teisingą padėtį.
Dėmesio: atkreipkite dėmesį, kad apsauginį gaubtą 
uždėtumėte ant korpuso, tinkamai nukreipę jį į apačią. 
Išorinis kraštas turi būti nukreiptas į galą, rankeną.
Po to apsauginį gaubtą pritvirtinkite 2 varžtais (B) ir už-
dėkite pjovimo diską.
Dėmesio: sumontavus, apsauginis gaubtas ant žolia-
pjovės turi likti visam laikui. Įrankio negalima naudoti be 
apsauginio gaubto!

Papildomos rankenos montavimas  (4 ir 5 pav.) 
Atleiskite rankenos fiksavimo mygtuką ir išimkite varžtą. 
Uždėkite rankeną ant vamzdžio kaip yra parodyta 4 pav. 
Nustatykite rankeną į norimą padėtį, užveržkite varžtą ir 
fiksavimo mygtuką.

Pjovimo pločio indikatorius/augalų apsauga (6 pav.)
Žoliapjovės priekyje esanti juosta yra naudojama kaip 
augalų apsauga ir pjovimo pločio indikatorius. Pjovimo 
ašmenys juda tik išlenktos juostos viduje. Jeigu reikia, 
žoliapjovę galima naudoti ir be augalų apsaugos, tokiu 
atveju apsauga užlenkiama į viršų.

Įrankio įjungimas (7 ir 8 pav.)

• Įkrautą akumuliatorių bateriją įdėkite į žoliapjovę taip, 
kad užsifiksuotų (15). Akumuliatorių bateriją į žoliapjo-
vę galima įdėti tik viena padėtimi. (7 pav.)
Dėmesio: įdėdami akumuliatorių bateriją, nespaus-
kite įjungimo blokavimo (2) ir įjungimo/išjungimo (1) 
mygtukų.

• Stovėkite tvirtai. Žoliapjovę laikykite abiem rankomis. 
Pjovimo galvutės nedėkite ant žemės.

• Kaire ranka paspauskite įjungimo blokavimo mygtuką 
(2), dešine ranka paspauskite įjungimo/išjungimo (1) 
mygtuką (8 pav.). Įjungus įrankį įjungimo blokavimo 
mygtuko (2) laikyti nereikia.

• Norėdami išjungti įrankį, atleiskite mygtuką (1) (8 pav.).

Įrankio ilgio nustatymo ir įrankio naudojimo 
kraštų pjovimui nurodymai (9, 10, 11 ir 12 pav.)

Vamzdžio ilgį galima nustatyti pagal jūsų ūgį (9 pav.) 
• Norėdami tai padaryti, plastikinę movą pasukite pagal 

laikrodžio rodyklę, kad atlaisvintumėte jungtį. Nustaty-
kite pageidaujamą vamzdžio ilgį ir užfiksuokite jungtį, 
plastikinę movą pasukdami prieš laikrodžio rodyklę. 

Pakreipimo kampo nustatymas (10 pav.)
• Paspauskite mygtuką (8), pjovimo galvutės padėtį 

galima nustatyti į vieną iš keturių padėčių.

Nustatymas kraštų pjovimui (10, 11 ir 12 pav.)
• Nustatykite pakreipimo kampą, kaip nurodyta anks-

čiau.
• Pasukite rankeną (11 pav.): pakelkite plastikinį gaubtą 

aukštyn (1). Dabar galvutę galima pasukti 180° (2). 
Plastikinį gaubtą būtina vėl nuleisti į jo vietą.

Įrankio naudojimo nurodymai (13 pav.)

• Pjaudami tolygiai judėkite iš vienos pusės į kitą.
• Jeigu įmanoma, pjaudami naudokite kairiąją pjovimo 

galvutės pusę, tokiu būdu nupjauti augalai ir/arba 
akmenys bus išmetami tolyn nuo įrankio naudotojo.

• Geriausių pjovimo rezultatų pasieksite laikydami kai-
riąją žoliapjovės pusę pasvirusią 20-30° kampu.

• Venkite pjovimo valo ir įvairių kliūčių, tokių kaip tvoros, 
sienos, akmenys ir t.t., kontakto. Tai gali lemti greitą 
valo susidėvėjimą.

Plastikinių peilių keitimas (14 ir 15 pav.)

Dėmesio – susižeidimo rizika!  Prieš pradėdami 
darbus visada išimkite įkraunamą akumuliatorių 
bateriją.

Plastikinių peilių nuėmimas
Paspauskite peilių laikiklio smeigę (1) link peilių disko 
centro ir nuimkite (2).
Plastikinių pelių uždėjimas
Uždėkite peilių diską (1) ant laikiklio smeigės ir patraukite 
link išorės (2).

Techninė priežiūra
Dėmesio – susižeidimo rizika! Prieš pradėdami darbus 
visada išimkite įkraunamą akumuliatorių bateriją. Kie-
kvieną kartą panaudoję akumuliatorinį įrankį, kruopščiai 
jį nuvalykite. Nuvalykite žoles ir purvą. Išvalykite venti-
liacijos angas. Plastikines dalis geriausia valyti drėgna 
šluoste ir švelniu valikliu. Niekada nenaudokite šveitiklių. 
Nepilkite ir nepurkškite ant įrankio vandens. Saugokite 
žoliapjovę sausoje vietoje, kur jos neveiktų šaltis ir ne-
žaistų vaikai. 
Kitus remonto ir techninės priežiūros darbus turi atlikti 
techninio aptarnavimo centro specialistas.
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Remonto darbai
Elektrinių įrankių remonto darbus turi atlikti tik kvalifikuoti 
elektros įrangos specialistai.

Atliekų šalinimas ir aplinkos apsauga
Kai įrankis susidėvėjo, jį reikia tinkamai pašalinti. No-
rėdami išvengti netinkamo naudojimo, išjunkite maitini-
mo kabelį. Įrankio negalima šalinti kartu su buitinėmis 
atliekomis. Dėl aplinkosaugos priežasčių, pristatykite 
įrankį į elektrinių įrankių surinkimo punktą. Jūsų regione 
atsakingoji institucija gali suteikti informacijos apie tokio 
punkto adresą ir darbo laiką. Pakuotės medžiagas ir 
susidėvėjusius priedus taip pat pristatykite į atitinkamą 
surinkimo punktą.

Tik ES šalims
Elektrinių įrankių neišmeskite kartu su buiti-
nėmis atliekomis!

Remiantis Europos Direktyvos 2012/19/EB dėl elektrinių 
ir elektroninių įrenginių atliekų ir ją įgyvendinančių nacio-
nalinių teisės aktų nuostatomis, elektrinių įrankių atliekos 
turi būti surenkamos atskirai, siekiant jas panaudoti 
aplinkai nekenksmingu būdu.
Perdirbimas ir grąžinimas:
Vietoje to, kad grąžintų elektrinį įrankį, savininkas yra 
įsipareigojęs prisidėti prie tinkamo įrankio perdirbimo. 
Įrangos atliekas galima pristatyti į surinkimo punktą, 
kuriame jos bus pašalintos, laikantis nacionalinių atliekų 
perdirbimo ir šalinimo teisės aktų nuostatų. Tai nėra 
taikoma priedams ir papildomai įrangai, kurioje nėra 
elektrinių dalių.

Atsarginės dalys

Jeigu reikia priedų arba atsarginių dalių, kreipkitės į klien-
tų aptarnavimo skyrių.
Naudodami šį įrankį, nenaudokite atsarginių dalių, kurių 
mes nerekomenduojame. Naudodami atsargines dalis, 
kurių mes nerekomenduojame, galite sunkiai susižaloti 
arba sugadinti įrankį.
Atsarginių dalių užsakymo metu reikia nurodyti šią in-
formaciją:
• Įrankio tipas
• Įrankio prekės kodas

Nailoninis peilis (20x) prekės nr. 15132383

Garantija
Neatsižvelgiant į pardavėjo įsipareigojimus, nustatytus 
pirkimo-pardavimo sutartyje, galutiniam šio elektrinio 
įrankio naudotojui gamintojas suteikia šią garantiją:
Garantijos laikotarpis yra 24 mėn. nuo įrankio perdavimo 
dienos, kuri yra patvirtinama pirkimo dokumentuose. Jei-
gu įrankis naudojamas komercinėje srityje arba nuomai, 
garantijos laikotarpis yra 12 mėn. Garantijos sąlygos 
nėra taikomos susidėvinčioms dalims ir defektams, kurių 

atsirado dėl netinkamų priedų naudojimo, neoriginalių at-
sarginių dalių naudojimo, jėgos panaudojimo, trankymo ir 
laužymo bei neatsakingos variklio apkrovos. Pakeitimas 
pagal garantijos sąlygas apima tik defektų turinčias dalis, 
o ne visą įrankį. Garantinio remonto darbai atliekami tik 
įgaliotuose partnerių servisuose arba bendrovės klientų 
aptarnavimo skyriuje. Garantija anuliuojama, jeigu bet 
kokius darbus atliko neįgalioti asmenys.
Visas siuntimo arba pristatymo išlaidas bei kitas su tuo 
susijusias išlaidas turi padengti klientas.

EB atitikties deklaracija                              
Mes, „ikraGmbH“, Schlesierstrasse 36, D-64839 
Münster – Vokietija, prisiimdami atsakomybę patvirti-
name, kad produktas Akumuliatorinė žoliapjovė IART 
2520 LI, su kuriuo yra susijusi ši deklaracija, atitinka šių 
Direktyvų esminius saugos ir sveikatos apsaugos reikala-
vimus: Mašinų direktyva 2006/42/EB, Elektromagnetinio 
suderinamumo direktyva 2014/30/EB, Direktyva dėl tam 
tikrų pavojingų medžiagų naudojimo elektros ir elektroni-
nėje įrangoje apribojimo 2011/65/ES (RoHS-Guideline), 
tik įkrovikliui: žemos įtampos gairės 2014/35/ES ir Direk-
tyva dėl lauko sąlygomis naudojamos įrangos į aplinką 
skleidžiamo triukšmo 2000/14/EB ir 2005/88/EB, įskai-
tant pakeitimus. Dėl atitinkamo Direktyvose nustatytų 
saugos ir sveikatos apsaugos reikalavimų įgyvendinimo, 
laikomasi šių standartų ir/arba techninių specifikacijų:
EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 50636-2-91:2014 
EK9-BE-89:2014; EK9-BE-77:2015; EK9-BE-91:2015 
AfPS GS 2014:01 PAK; EN 62321:2009 
EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014:2:1997+A1+A2 
EN 50581:2012
Tik įkrovikliui:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-29:2004+A2:2010
EN 62233:2008; EK1 557-13:2013
AfPS GS 2014:01 PAK
EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
Nustatytas garso galios lygis           90,0 dB (A)            
Patvirtintas garso galios lygis          91,0 dB (A)           
Notifikuotoji įstaiga Intertek Testing and Certification 
Ltd.0359         
Atitikties įvertinimo metodas atitinka 2000/14/EB direkty-
vos VI priedo nuostatas.
Gamybos metai yra įspausti vardinėje plokštelėje; juos taip pat 
galima nustatyti pagal serijos numerį.

Münster, 23.08.2018                                               

Matthias Fiedler, Ikra GmbH Vyr. gamybos vadovas

Techninius dokumentus rengia:
IkraGmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Vokietija



Aktuelle Service-Adressen finden Sie immer unter:
Latest service adresses can be found under:
Vous trouvez nos adresses SAV sous:
Las direcciones actuales para asistencia técnica las encuentran siempre con:

www.ikramogatec.com

SERVICE

DE  l Ikra Mogatec - Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf
 03725 449-335 
7 03725 449-324
 service.ikra@mogatec.com

AM  l UNITOOLS LLC
Davit Anhaght, 4 
0002 Yerevan
 +374 10 239697
7 +374 10 239697
 unitools@mygarden.am

AT  l ikra - Reparatur Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
 +43 7207 34115
7 +49 3725 449-324
 info@ikra.de

BE  l QBC Machinery
Europaplein 19 bus 21
3620 Lanaken
 Hotline: 0800 17627
 info@qbcsolutions.eu

BG  l DEZMOMOTORS LTD
Drujba1, 5038 Str, near block 86a
1592 Sofia 
 +359 2 4830225
7 +359 2 9786477
 markovad@dezmomotors.com

GR  l Panos Vrontanis & Co
3 Molas Street
13679 Aharnes
 +30 210 2402020 
7 +30 210 2463300
 sales@bulbcenter.gr

HR  l VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A
10090 ZAGREB
 +385 91 571 3164
7 +385 1 3454 906
 var.erco@gmail.com

HU  l Tooltechnic Kft. 
Budaörsi út 165.
1112 Budapest 
 +36 1 330 4465 
7 +36 1 283 6550
 info@tooltechnic.net

FR  l ikra Service France
20 Rue Hermes ZI de la Vigne, Bâtiment 5
31190 Auterive
 +33 5 615078 94 
7 +33 5 342807 78
 contact@ikrafrance.fr

GB  l BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close
Round Spinney
GB-Northampton, NN3 8RH
 UK/N.Ireland: 0344 824 3524
 customerservice@b-gr8.co.uk

CH  l Wetec Service und Verkauf AG
Täfernstrasse 14
5405 Baden-Dättwil
 +41 56 622 74 66 
7 +41 56 622 89 62
 lager@wetec.ch

CY  l Lambrou Agro Ltd. 
11 Othellos Street, Dali Industrial Zone
2540 Nicosia
 +357 22667908
7 +357 22667157
 info@lambrouagro.com.cy

CZ  l Drupol
T.G. Masaryka 81/833
277 13 Kostelec nad Labem
 +420 326 981 228
7 +420 326 990 012
 zahradnitechnika@drupol.cz

DK  l Bahn-Larsen
        Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28
7840 Hoejslev
 +45 48 28 70 20
 post@bahn-larsen.dk

EE  l Hooldusbuss OÜ
Kabelikopli tee, 5
79221 Kohila vald, Raplamaa
 +372 56 678 672
 info@hooldusbuss.ee

ES  l Yaros Dau
C/ Puigpalter nº 48, Polígono Industrial UP4
17820 Banyoles (Girona)
 +34 902 555 677
7 +34 972 57 36 00
 info@yaros.es
Horario: de 09:00 a 13:00 y 15:00 a 18:00

IN  l Agritech Floritech Inc.
206 - B Rajindera Arihant Tower
B-1 Community Centre Janak Puri
New Delhi - 110058 / India
 +91 11 45662679 
7 +91 11 25597432
 info@agrifloritech.com

IT  l Ikra Service Italia, by BRUMAR     
Loc. Valgera 110/B
14100 ASTI (AT)
 +39 0141 477309 
7 +39 0141 440385
 brumargp@brumargp.it

JO  l Taha & Qashou Agri Co. (LLC)
205 Mekka Street
Amman 11821, Jordan
 +962 6 585 0251
7 +962 6 582 5728
 info@tahaandqashou.net

LT  l ikra Lithuania 
Kalvarijų g. 206
08314 Vilnius
 +370 641 76434 /  +370 6491 5665
 parduotuve@fokusgroup.lt 

LU  l Bobinage Georges Back
53 Rue Nic. Meyers
4918 Bascharage
 +352 507622 
7 +352 504889

MD  l OLSOM S.R.L.
Mateevici Str., 38/1
2009 Chisinau
 +373 22 214075 
7 +373 22 225009
 olsommtd@googlemail.com

NL  l Muldertechniek
Noorderkijl 1
9571 AR 2 e Exloermond
 +31 599 745024 
7 +31 599 672650
 info@muldertechniek.nl

NO l Maskin Importoren AS
Verpetveien 34
1540 Vestby
 +47 64 95 35 00
7 +47 64 95 35 01
 post@maskinimp.no

PL l ikra Service Polska
ul. Ostroroga 18A
01-163 Warszawa
 +48 22 4245420 / 22 3926058 
7 +48 22 4335045
 serwis@abematech.pl

PT l Cabostor LDA. 
Zona Ind. do Salgueiro, Lote 29 Pav.B
3530-259 Mangualde
 +351 939 134 145 
7 +351 232 619 431
 Spv.ikra@vilcol.pt 

RO l BRONTO COMPROD S.R.L.
Str. Corneliu Coposu nr. 35-37
400235 Cluj-Napoca
 +40 264 435 337 
7 +40 264 406 703
 tehnic@bronto.ro

SE l ikra Service Sweden
Verkstadsgatan 8
57341 Tranås
 +46 763 268982  
 ikrawinbladh@gmail.com

SI  l BIBIRO d.o.o.
Tržaška cesta 233
1000 Ljubljana
 +386 1 256 4868
7 +386 1 256 4867
 bibiro.ljubljana@siol.net

SK l AGF Invest s.r.o. 
Hliniková 365/39
95201 Vráble 
 +421 02 62 859549 
7 +421 02 62 859052
 info@agfinvest.sk

TR l ZİMAŞ Ziraat Makinaları San. ve Tic. A.Ş. 
1202/1 Sokak No:101/G Yenişehir 
35110 İZMİR
 +90 232 4364618/4594094
7 +90 232 4364619
 info@zimasziraat.com

UA l ТОВ „ТК „Євроінструмент“
         (LLC "TC "Euroinstrument")
бул. І. Лепсе, 79
04080 м. Київ, УкраЇна
 +38 (044) 332-24-12 / +38 (068) 424-41-55 
  ikra@eurotools.com.ua 

IR  l BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close, Round Spinney
Northampton, NN3 8RH
 +353 1890 8823 74
7 +44 113 385 1115
 enquiries@gardenhomepower.com

FI  l Railmit Oy
Hakuninvahe 1
26100 Rauma
 02-822 2887 arkisin klo. 09.00 – 18.00
7 010-293 0263
 posti@railmit.fi

MK  l FEROELEKTRO D.O.O.
Str.Nikola Parapunov br.35A/3
1000 Skopje
 +389 2 3063190 
7 +389 2 3063190
 fero@t-home.mk


